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General

Thule assumes no liability for injury to persons, damage to
movable or immovable property, loss of profit, or any other

loss or damage caused by the improper mounting or use of the
carrier, including but not limited to mounting or use in conflict
with the assembly instructions, mounting instructions or any
other instructions given, in writing or verbally, by Thule or a Thule
dealer.

The carrier and its parts must not be modified in any way.

Consult your Thule dealer if you have any questions about the
operation, use and limits of the carrier. Read all of the instructions
and warranty information carefully before mounting and using the
carrier.

Fitting

Check the assembly instructions to make sure that all the
necessary parts of the carrier are present.

Read and follow the assembly instructions and the
recommendation list carefully, if the list is included. Then fit the
unit in the correct sequence by following points 1, 2, 3 and so on.

Do not attempt to fit the carrier in any other way than the way
shown in the mounting instructions.

Loading

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, must not be exceeded. In addition, the maximum
load recommended for the vehicle itself always takes priority over
the load specified in the assembly instructions. It is always the
lower recommended maximum load that applies and that must
not be exceeded.

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, applies to vehicles in motion as well as parked
vehicles.

The load must be carefully secured. Elastic bungees must not be
used.

Check and do not exceed the maximum weight per bike specified
in the mounting instructions.

When loading bikes on a rear door-mounted carrier or a tow bar
mounted carrier, always position the largest and heaviest bikes
closest to the car, followed by the smaller and lighter bikes.

The carrier is constructed to carry only standard bike frames.
Tandem bikes must not be transported on the carrier. Always
check and do not exceed the maximum bike frame size
(diameter) specified in the mounting instructions.

In the case of bikes with carbon frames or forks, always consult
the bike manufacturer or dealer to check if you are allowed to use
the carrier.

We recommend that you use the Thule Bike Frame Adapter 982
for rear-mounted carriers, such as the tow bar-mounted carriers
and rear door-mounted carriers.

Thule assumes no liability for any damage to carbon frames or
forks incurred during mounting and/or use of the carrier.

All easily removable parts of the bikes must be removed before
transportation, including but not limited to child seats, baskets,
locks (if not permanently mounted) and air pumps. These parts
can become detached during transportation because of increased
air resistance and vibration and can constitute a danger to other
road users.

If the vehicle is equipped with an automatic boot or tailgate
opening function, this function must be disabled and the luggage
compartment must be opened manually when the rear-mounted
carrier is fitted, to avoid damage to the vehicle and/or the carrier.
If necessary, the load must be fitted with the appropriate lights
and warning signs in accordance with local laws.
In the case of vehicles first type-approved after 1 October 1998,
the rear-mounted carrier and/or the load must not cover the
vehicle's third brake light. The vehicle's third brake light must be
visible from
* 10 degrees to the left and to the right of the longitudinal axis
of the vehicle

* 10 degrees above and 5 degrees below the horizontal axis

If these figures are not complied with, an optional replacement
brake light must be fitted. National laws must be taken into
account while using the carrier.

Keep the mounting and safety instructions and (if applicable) the
EC-type approval in the vehicle where the carrier is mounted.
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P i ion for tow b carriers

The tow bar-mounted carrier is not suitable for tow bars made
entirely of aluminium or GGG40 (cast iron).

The tow ball and the cylindrical part of the tow bar which reaches
2 cm below the tow ball must be made of steel. However, the tow
ball holder can be made of aluminium.

The combined weight of the carrier and the load must never
exceed the permitted tow bar capacity. Information about the tow
bar capacity can be found on a plate next to the tow bar or in the
vehicle information booklet.

Always check that the tow ball is free of dirt and oil and not
damaged. Some tow ball manufacturers cover their tow balls with
protective foil or coating. This foil or coating must be removed
before using the carrier, as it has a negative effect on friction and
stability.

Before departure, the functioning of the lights must be checked.
When using the fog light on the carrier, make sure that the fog
light on the vehicle is not switched on at the same time. The
vehicle’s fog light normally switches off automatically when the
vehicle detects that the plug is connected. Check if this is the case.

If the carrier moves on the tow ball or if the clamping force is
reduced when operating the fastening handle, the tow ball’s
clamping force must be adjusted in accordance with the
mounting instructions. Ask your local Thule dealer for advice or
assistance.

If the carrier has a tilting mechanism for easy access to the boot,
make sure that the mechanism is securely locked in the transport
position during transportation.

Keep a safe distance between the carrier/bikes and the exhaust
pipe to avoid heat damage to the carrier and/or the bikes. The
hot exhaust pipe and/or the hot exhaust gas could damage
components of the carrier and/or the bikes. On certain vehicle
models an exhaust pipe extension is required. Consult your Thule
dealer if you are in doubt about the requirements that apply to
your vehicle.

Important i

Never mount the carrier if your vehicle has an optional/additional
rear spoiler (even if the vehicle model is recommended in our
Thule Buyer's Guide, see below).

for rear di d carriers

Before mounting the carrier, always check the latest
recommendations for your vehicle in the Thule Buyer’'s Guide on
www.thule.com.

New or updated recommendations may have been issued for
your vehicle after these instructions were published. If your
vehicle is not listed in the Thule Buyer’s Guide, there may be
several reasons for this:

E.3. A. your vehicle has a plastic/weak/large spoiler or
E.3.B. your vehicle has a plastic/glass or a divided rear door or

E.3.C. the car manufacturers do not allow the use of rear

door-mounted carriers or

E.3.D. your vehicle is very new to the market (available for less
than six months). The most up-to-date information can

always be found on www.thule.com.

The car manufacturers market their vehicle models with
different features in different countries around the world, e.g. a
chrome part or spoiler might be added to the rear door. Rear
door-mounted carriers must not be used on vehicles fitted with
accessories of this kind, even if the vehicle model is approved in
the Thule Buyer’s Guide.

Thule assumes no liability for any damage or loss caused by
any incomplete or out-of-date information provided in the
Thule Buyer’'s Guide as a result of regional differences in vehicle
features.

Be aware that it might not be possible to use a tailgate wiper
when the rear door-mounted carrier is mounted. The wiper
function must be disabled (e.g. by removing the fuse - please
check your vehicle information booklet) or the wiper must be
removed. On vehicles with automatic rear wiper operation,

this function must be fully disconnected when the rear door-
mounted carrier is mounted. Ask your car dealer or workshop for
assistance.

Always clean the surface and edges of the tailgate and rear door
before fitting the rear door-mounted carrier.

istics and

Driving
This product is not approved for and must not be used during off-
road driving. Adapt your speed to the prevailing road conditions
and the load being carried. Check the load fastenings regularly.

501-7834-03
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The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the carrier
is in perfect condition and that the carrier and load are securely
fastened (even if fitted by a third person).

Every time the carrier is used, check that the carrier is securely
fitted after driving a short distance (50km) and then at regular
intervals. If you notice any unusual noise, movement of the load
and/or carrier, different behaviour of the vehicle or other unusual
conditions, stop and check that the carrier and load are secured
correctly, and in accordance with the mounting instructions.

The vehicle's total length and/or height may increase when

a carrier is mounted. The bikes themselves may increase the
vehicle's total width and height. Take special care when reversing
and/or entering garages or ferries etc.

Replace any damaged or worn parts of the carrier immediately.
During transportation, all levers, bolts and/or nuts must be
tightened in accordance with the mounting instructions.

Carriers fitted with a lock must always be in the locked position.
The keys must be removed and kept inside the vehicle during
transport.

Be aware that the vehicle’s driving characteristics and braking
behaviour (including in curves) might change and that the vehicle
might become vulnerable to side winds when the carrier is fitted.

Depending on the carrier model, the car’s tail lights can be
obstructed. If that is the case and if the carrier does not already
have integrated rear lights, an external light board must be fitted.

An additional number plate might be required. This should be
attached to the appropriate part of the carrier in accordance with
local laws.

The vehicle's speed must always be adjusted to the load being
carried and the current driving conditions, such as the road type,
road quality, wind conditions, traffic intensity and applicable
speed limits, but must under no circumstances exceed 130 km/h.
Applicable speed limits and other traffic regulations must always
be observed.

Drive slowly over speed bumps, maximum speed 10 km/h.

Be aware that wind noise may be generated during transport and
may vary depending on the vehicle and load.

For reasons of fuel economy and environmental impact as well as
the safety of other road users, the carrier must be removed from
the vehicle when not in use.

Maintenance

Clean the carrier regularly using warm water or car shampoo,
especially when using or after using the carrier in coastal areas
(the effect of salt water) or during periods when salt is applied to
the roads (winter time).

Lubricate the coupling mechanism (but not the surfaces in
contact with the tow ball surface) and other moving parts of the
carrier when required.

Remove the carrier before using an automatic car wash.

When the carrier is removed from the vehicle, it must be stored
in a dry storage area. All the components of the carrier must
be stored safely. Remember to clean and maintain the carrier in
accordance with the instructions

If you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier wear out,
only use genuine Thule spare parts as replacements. Spare parts
can be purchased from your dealer or manufacturer.

To ensure that you receive the spare parts quickly and to avoid
time-consuming queries, please provide the relevant product
details and the serial number when placing an order or making an
inquiry.

In order to ensure that you are able to replace lost or defective
keys as quickly as possible, note down the lock and key number
which can be found on your key and lock.
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Allgemeines

Fur Personenschaden, Schaden an beweglichem und
unbeweglichem Eigentum, entgangenen Gewinn oder jede
andere Art von Verlusten oder Schaden aufgrund unsachgemafer
Montage oder Nutzung des Trégers, einschlieBlich einer Montage
oder Nutzung entgegen der Montageanleitung oder einer
anderen, schriftlich oder mundlich durch Thule oder einen Thule-
Handler erteilten Anleitung, Gbernimmt Thule keine Haftung.

Der Trager und dessen Einzelteile durfen nicht verandert werden.

Fragen Sie lhren Thule-Handler, wenn Sie Fragen zur Funktion,
Nutzung, bzw. Beschréankungen und Belastungsgrenzen
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des Tragers haben. Lesen sie alle Anleitungen und
Garantieinformationen sorgsam durch, bevor Sie ihn
zusammenbauen und nutzen.

Montage

Uberprifen Sie mit Hilfe der Montageanleitung, ob alle
angegebenen Teile des Tragers mitgeliefert wurden.

Lesen und beachten Sie die beiliegende Montageanleitung und
Empfehlungsliste genau. Montieren Sie dann den Trager in der
angegebenen Reihenfolge, indem Sie den Punkten

1,2, 3 usw. folgen.

Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der
Montageanleitung angegeben zusammenzubauen.

Beladung

Die in der Montageanleitung angegebene maximale Zuladung far
den Trager darf nicht Uberschritten werden. Die maximale, fur lhr
Fahrzeug empfohlene Zuladung hat jedoch Prioritat gegentber
der Zuladung, die in der Montageanleitung angegeben wird. Stets
ist der niedrigere empfohlene Wert fur die maximale Zuladung zu
bertcksichtigen. Dieser Wert darf nicht Gberschritten werden.

Die in der Montageanleitung fur den Trager angegebene
maximale Zuladung gilt sowohl fur fahrende wie auch geparkte
Fahrzeuge.

Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei durfen keine
elastischen Spanngurte verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass Sie das in der Montageanleitung pro
Fahrrad angegebene Maximalgewicht nicht Uberschreiten.

Wenn Sie Fahrrader auf einem Heckklappentréager oder Trager
far die Anhangerkupplung anbringen, positionieren Sie stets das
groBte und schwerste Fahrrad in unmittelbarer Nahe zum Wagen
und danach die kleineren, leichteren Rader.

Der Tréger ist ausschlieBlich fur Standard-Fahrradrahmen
ausgelegt. Tandem-Rader darfen mit dem Trager nicht
transportiert werden. Prufen Sie stets, dass Sie die in

der Montageanleitung angegebene Rahmenabmessung
(Durchmesser) nicht Uberschreiten.

Fragen Sie bei Radern mit Carbon-Rahmen oder -Gabeln stets
den Hersteller oder Handler um sicherzustellen, dass Ihr Modell
mit dem Trager transportiert werden darf.

Wir empfehlen lhnen, fir Heckklappentrager und Trager fur die
Anhangerkupplung den Thule Rahmenadapter 982 zu verwenden.

Thule tbernimmt keine Haftung flr Schaden an Carbon-Rahmen
oder -Gabeln wahrend der Montage und / oder der Nutzung des
Tragers.

Alle leicht ablésbaren Teile des Fahrrads, einschlieBlich
Kindersitze, Korbe, Schlésser (nicht fest montiert) und
Luftpumpen, mussen vor dessen Transport abgenommen werden.
Diese Teile kénnen sich wahrend des Transports aufgrund des
erhohten Luftwiderstands und der entstehenden Vibrationen
I6sen und andere Verkehrsteilnehmer in Gefahr bringen.

Wenn Ihr Fahrzeug mit einer Kofferraum- oder Heckklappen-
Offnungsautomatik ausgestattet ist, muss diese Funktion
deaktiviert werden und der Kofferraum manuell ge6ffnet werden,
sofern der Tréger angebracht ist, um Schaden am Fahrzeug und /
oder Trager zu verhindern.

Wenn erforderlich, muss die Ladung, in Ubereinstimmung mit
der lokalen Gesetzgebung, mit geeigneter Beleuchtung und
Warnzeichen versehen werden.

Bei Fahrzeugen eines Typs mit einer erstmaligen
Typengenehmigung nach dem 1. Oktober 1998 darf der Trager die
dritte Bremsleuchte nicht verdecken. Die dritte Bremsleuchte des
Fahrzeugs muss sichtbar sein:

® 10 Grad nach links und rechts von der Fahrzeuglangsachse

* 10 Grad Uber und 5 Grad unter der Fahrzeughorizontalachse
Wenn diese Angaben nicht erfullt sind, ist eine
Ersatzbremsleuchte anzubringen. Bei der Nutzung des Tragers
sind die nationalen Gesetze zu berUcksichtigen.

Fuhren Sie die Montageanleitung, die Sicherheitsanweisungen und
gof. die EG-Betriebserlaubnis in dem Fahrzeug mit, an dem der
Trager angebracht ist.

Wichtige Information zu Tragern fiir die Anhdngerkupplung

Der Trager fur die Anhangerkupplung ist nicht geeignet fur
Anhangerkupplungen, die vollstandig aus Aluminium oder GGG40
(Gusseisen) bestehen.

Die Kupplungskugel und der zylindrische Bereich 2 cm unterhalb
der Kupplungskugel mussen aus Stahl gefertigt sein. Die
Kugelstange (Halterung der Kupplungskugel) kann jedoch aus
Aluminium gefertigt sein,
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Das Gesamtgewicht aus Trager und Last darf die zulassige
Stutzlast der Anhangerkupplung keinesfalls Gbersteigen.
Informationen zur Stutzlast Ihrer Anhangerkupplung
finden Sie auf der Plakette neben der Kupplung oder in der
Fahrzeugunterlagen.

Stellen Sie stets sicher, dass die Kupplungskugel frei von Schmutz
und Ol ist und keine Beschadigungen aufweist. Einige Hersteller
bedecken die Kupplungskugel mit einer Schutzfolie oder einer
Beschichtung. Diese Folie oder die Beschichtung ist zu entfernen
bevor der Trager verwendet wird um negative Auswirkungen auf
Reibung und Stabilitat zu vermeiden.

Vor der Abfahrt muss die Beleuchtung auf ihre Funktionsfahigkeit
gepruft werden. Wenn Sie eine Nebelschlussleuchte am Trager
verwenden, stellen Sie sicher, dass die Nebelschlussleuchte am
Fahrzeug nicht gleichzeitig eingeschaltet ist. Gewohnlich schaltet
die Nebelschlussleuchte am Fahrzeug automatisch aus, wenn

das Fahrzeug die angeschlossene Leuchte des Tragers erkennt
Uberprfen Sie, ob dies tatsachlich der Fall ist.

Wenn der Trager sich auf dem Kupplungskopf bewegt oder

die Spannkraft bei Betatigung des Befestigungsmechanismus
nachlasst, muss die Spannkraft des Kupplungskopfes geméaR der
Montageanleitung angepasst werden. Wenden Sie sich an Ihren
ortlichen Thule-Handler, wenn Sie Rat oder Hilfe benotigen.

Wenn der Trager Uber einen Abklappmechanismus fur einfachen
Zugang zum Kofferraum verflgt, ist sicherzustellen, dass dieser
Mechanismus wahrend der Fahrt sicher in der Transportposition
eingerastet ist.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand zwischen Tréger / Fahrradern
und Auspuffrohr ein, um Schaden am Trager und / oder an

den Fahrradern zu vermeiden. Das heiRe Auspuffrohr und/

oder die Auspuffabgase kénnen Teile des Tragers und / oder

der Fahrrader beschéadigen. Bei bestimmten Fahrzeugmodellen
ist eine Auspuffverlangerung notwendig. Lassen Sie sich von
Ihrem Thule-Handler beraten, wenn Sie Zweifel hinsichtlich der
Anforderungen an Ihre Fahrzeug haben.

Wichtige Information zu Heckklappentragern

Montieren Sie den Trager nie auf einem Fahrzeug mit optionalem
/ zusétzlichem Heckspoiler (selbst wenn das Modell in unserer
Thule Kaufhilfe, s.u, empfohlen wird).

Bevor Sie den Trager anbringen, Uberprifen Sie stets die aktuellen
Empfehlungen fur Ihr Fahrzeug in der Thule Kaufhilfe auf www.
thule.com.

Gegebenenfalls gibt es nach der Herausgabe dieser Anleitung
neue oder aktualisierte Empfehlungen zu Ihrem Fahrzeug. Sollte
Ihr Fahrzeug nicht in der Thule Kaufhilfe aufgelistet sein, kann das
folgende Grinde haben:

E.3 A. Ihr Fahrzeug verfugt Uber einen zu groBen Spoiler bzw.
der Spoiler besteht aus Kunststoff oder einem Material mit
geringer Festigkeit;

E.3B. Ihr Fahrzeug verfugt Uber eine geteilte Heckklappe oder
eine Heckklappe aus Kunststoff/Glas;

E.3C. Die Kfz-Hersteller gestatten den Gebrauch von
Heckklappentragern nicht;

E.3D. Ihr Fahrzeug ist ganz neu auf dem Markt (seit weniger als

sechs Monaten erhaltlich). Die aktuellsten Informationen
finden Sie immer auf www.thule.com.

Die Kfz-Hersteller vertreiben ihre Fahrzeugmodelle mit
unterschiedlicher Ausstattung in unterschiedlichen Landern auf
der ganzen Welt, so werden bspw. zusatzliche verchromte Teile
oder Spoiler an die Heckklappe angebracht. Heckklappentrager
durfen nicht an Fahrzeugen mit solchen Fahrzeuganbauteilen
angebracht werden, auch nicht, wenn das Modell in der Thule
Kaufhilfe als zugelassen aufgefthrt wird.

Thule tbernimmt keine Haftung fur etwaige Schaden oder
Verluste durch unvollsténdige oder veraltete Informationen in der
Thule Kaufhilfe infolge von regionalen Unterschieden

bei der Fahrzeugausstattung

Beachten Sie, dass die Nutzung des
Heckklappenscheibenwischers eventuell nicht moglich

ist, wenn der Heckklappentrager angebracht ist.

Die Scheibenwischerfunktion muss deaktiviert (z.B.

durch Entfernen der Sicherung - schauen Sie in Ihrer
Fahrzeuginformationsbroschire nach) oder die Scheibenwischer
demontiert werden. Bei Fahrzeugen mit automatischem
Scheibenwischerbetrieb muss diese Funktion abgeschaltet
werden, wenn ein Heckklappentrager angebracht ist. Bitten Sie
Ihren Autohandler oder Ihre KFZ-Werkstatt um Hilfe.

Reinigen Sie stets die Oberflache und Kanten der Heckklappe,
bevor Sie den Trager anbringen

F.O
F1

F2

F3

F4

FES5

F6

F7

F8

F9

F10

Fn

F12

F13

G.0
Gl

G2

G6

Fahrverhalten und Vorschriften

Dieses Produkt ist nicht fur Gelandefahrten zugelassen und darf
daher nicht auf solchen Fahrten verwendet werden. Passen Sie
Ihre Geschwindigkeit den jeweiligen StraRenverhaltnissen und der
transportieren Last an. Uberprifen Sie regelmaBig die Befestigung
der Ladung.

Der Fahrzeugfuhrer allein ist verantwortlich sicherzustellen, dass
der Trager in einwandfreiem Zustand und die Ladung sicher
befestigt ist (selbst wenn diese von einem Dritten befestigt
wurde).

Uberprufen Sie bei jeder Nutzung, zunachst nach einer kurzen
Strecke (50 km) und dann in regelméBigen Abstanden, dass
der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie ungewohnliche
Gerausche, Bewegung der Ladung und /oder des Tragers, ein
verandertes Fahrzeugverhalten oder ungewdhnliche Umstande
bemerken, halten Sie an und Uberprifen Sie, ob Trager und
Last richtig gesichert sind, und befestigen Sie diese wieder in
Ubereinstimmung mit der Montageanleitung.

Die Fahrzeuggesamtlange und / oder Héhe kann durch die
Montage eines Tragers erhoht werden. Die transportierten
Rader koénnen die Gesamthohe und -breite verandern. Seien Sie
insbesondere vorsichtig, wenn Sie wenden oder in eine Garage
oder auf eine Fahre etc. fahren

Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen Teile des
Tragers unverziglich. Wahrend des Transports mussen alle Hebel,
Bolzen und / oder Schrauben geméaf der Montageanleitung
angezogen sein.

Trager, die mit einem Schloss angebracht werden, mussen
sich stets in verriegelter Position befinden. Der Schltssel
muss abgezogen und wahrend des Transports im Inneren des
Fahrzeugs aufbewahrt werden

Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten
(insbesondere in den Kurven) lhres Fahrzeugs verandert und das
Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren kann, wenn der
Trager montiert ist

Je nach Tragermodell wird moéglicherweise die Sicht auf die
Ruckleuchten des Fahrzeugs behindert. Wenn dies der Fall ist und
der Trager Uber keine integrierten Ruckleuchten verfugt, ist ein
externer Leuchtentréger anzubringen.

Gegebenenfalls ist ein zusatzliches Kennzeichen notwendig. Dies
ist an der geeigneten Stelle am Trager und in Ubereinstimmung
mit den lokalen Gesetzen anzubringen.

Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der transportieren Last

und den aktuellen Fahrbedingungen sowie der Fahrbahnart, der
Fahrbahnqualitat, den Windbedingungen, der Verkehrsintensitat
und den geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen.
Sie darf jedoch in keinem Fall 130 km/h Uberschreiten. Geltende
Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere Verkehrsvorschriften
sind stets zu beachten.

Fahren Sie langsam Uber Bremsschwellen;
Maximalgeschwindigkeit: 10 km/h.

Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach Fahrzeug und
Ladung, Windgerausche entstehen und sich verédndern kénnen.

Aus Grunden der Kraftstoffeinsparung und Umweltvertraglichkeit
sowie zur der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer ist der Trager
vom Fahrzeug abzumontieren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Wartung

Reinigen Sie den Trager regelmaBig mit warmem Wasser oder
Autoshampoo, insbesondere nach Nutzung des Tragers in
Kustenregionen (Salzwassereinwirkung) und nach Winterperioden
mit Einsatz von Streusalz auf den StraBen.

Schmieren Sie bei Bedarf den Kupplungsmechanismus
des Tragers (jedoch nicht die Flachen in Kontakt mit der
Kupplungskugel) und andere bewegliche Teile des Tragers.

Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine automatische
Waschanlage nutzen.

Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist er in einem
trockenen Lagerbereich zu lagern. Alle Komponenten des Tragers
mussen sicher verstaut werden. Vergessen Sie nicht, den Trager
gemanR der Anleitung zu reinigen und zu warten.

Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Tragers verlieren oder
diese verschleiBen, verwenden Sie ausschlieBlich Thule-
Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile erhalten Sie
bei Inrem Handler oder Hersteller.

Um zu gewahrleisten, dass Sie Ihre Ersatzteile schnell erhalten
und um zeitaufwendige Ruckfragen zu vermeiden, geben Sie
bitte die Produktdetails und die Seriennummer an, wenn Sie eine
Bestellung aufgeben oder eine Anfrage stellen.

501-7834-03
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Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder defekten
Schltsseln schnellstmoglich Ersatz erhalten, notieren Sie sich die
Schloss- und Schltsselnummer, die auf lhrem Schloss und Ihrem
SchlUssel steht
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Informations générales

Thule décline toute responsabilité en cas de dommages corporels,

de dommages matériels de biens mobiliers ou immobiliers, de
perte de profit, ou de tout autre dommage ou perte résultant

du montage ou de l'utilisation inappropriés du porte-vélos,
notamment, mais sans s’y limiter, en cas de montage ou
d'utilisation ne respectant pas les instructions d’assemblage ou de
montage, ou toute autre instruction, écrite ou verbale, formulée
par Thule ou un revendeur Thule.

Le porte-vélos et 'ensemble des piéces qui le composent ne
doivent en aucun cas étre modifiés.

Consultez votre revendeur Thule pour toute question relative
au fonctionnement, a I'utilisation ou aux limites du porte-vélos.
Veuillez également lire attentivement toutes les instructions et
informations de garantie avant de monter et d'utiliser le porte-
vélos.

Installation

Reportez-vous aux instructions d’assemblage afin de contréler la
présence de tous les éléments requis.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions d’assemblage
et les recommandations fournies, le cas échéant. Procédez au
montage de I'unité dans l'ordre indiqué, en commencant par
I'étape 1, puis 2, 3, etc.

Ne tentez en aucun cas d'installer le porte-vélos autrement que
conformément aux instructions de montage.

Chargement

Le poids de chargement maximal autorisé pour le porte-vélos, tel
que spécifié dans les instructions d'assemblage, ne doit en aucun
cas étre dépasseé. Par ailleurs, la charge maximale préconisée
pour le véhicule lui-méme a toujours priorité sur les spécifications
indiquées dans les instructions d’assemblage. C'est toujours le
poids maximal recommandé le plus faible qui s'applique, et qui ne
doit en aucun cas étre dépassé.

Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que spécifié
dans les instructions d’assemblage, s'applique aux véhicules en
mouvement comme a l'arrét

Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que ['utilisation
de tendeurs élastiques est strictement prohibée.

Controlez le poids maximal autorisé par vélo indiqué dans les
instructions de montage, et veillez a ne pas le dépasser.

Lors du chargement de vélos sur un porte-vélos sur hayon arriere
ou sur boule d'attelage, veillez a toujours placer les vélos les plus
lourds et les plus volumineux du cété le plus prés de la voiture.

Le porte-vélos a été congu pour des cadres de vélo standard.

Il est strictement interdit de transporter des tandems a l'aide

de ce porte-vélos. Controlez la taille de cadre de vélo maximale
autorisée (diameétre), telle qu'indiquée dans les instructions de
montage, et veillez a ne pas la dépasser.

Pour les vélos dotés d'un cadre ou de fourches en carbone,
consultez le fabricant ou le revendeur du vélo pour vous assurer
de l'utilisation possible du porte-vélos.

Nous recommandons ['utilisation de 'adaptateur pour cadre de
vélo Thule 982 pour les porte-vélos arriére, tels que les porte-
vélos sur boule d'attelage ou les porte-vélos sur hayon arriére.

Thule décline toute responsabilité quant a 'endommagement de
cadres ou de fourches en carbone survenant lors du montage et/
ou de l'utilisation du porte-vélos.

Tous les éléments pouvant étre facilement démontés doivent
étre retirés du vélo avant le transport, notamment le siége enfant,
panier, antivol (non fixes) ou pompe a air. Cette liste est non
exhaustive. Ces éléments pourraient en effet se détacher lors

du transport en raison de 'augmentation des vibrations et de la
résistance a l'air, et constituer un danger pour les autres usagers
de la route.

Si le véhicule est équipé d'une fonction d'ouverture automatique
du coffre ou du hayon arriére, celle-ci doit impérativement

étre désactivée : le compartiment a bagages doit étre ouvert
manuellement en cas d'utilisation d'un porte-vélos sur hayon
arriere, afin de ne pas endommager le véhicule et/ou le porte-
vélos.
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Si nécessaire, le chargement doit étre complété avec les feux et
signes d'avertissement appropriés, conformément a la législation
locale en vigueur.

Dans la catégorie des véhicules du premier type, approuvés
aprés le ler octobre 1998, le porte-vélos sur hayon arriére et/ou le
chargement ne doivent en aucun cas couvrir le troisieme feu stop,
qui doit pouvoir étre visible a partir de

* 10 degrés a gauche et a droite de I'axe longitudinal du véhicule ;
* 10 degrés au-dessus et 5 degrés en dessous de I'axe horizontal.

Si ces mesures ne sont pas respectées, il est impératif d'installer
un feu stop de remplacement. L'utilisation du porte-vélos doit en
tout temps tenir compte de la législation nationale en vigueur.
Conservez les instructions de montage ainsi que les consignes
de sécurité et, le cas échéant, I'attestation CE de type dans le
véhicule recevant le porte-vélos.

imp aux porte-vélos avec fixation sur
boule d’attelage

Les porte-vélos avec fixation sur boule d'attelage ne sont pas
adaptés aux barres de remorquage en aluminium ou en GGG40
(fonte).

La boule d'attelage ainsi que la partie cylindrique de la barre de
remorquage, qui atteint 2 cm en-dessous de la boule, doivent
toutes deux étre en acier. Néanmoins, le support de boule
d'attelage peut quant a lui étre constitué d’aluminium.

Le poids combiné du porte-vélos et du chargement ne doit en
aucun cas dépasser la capacité de charge autorisée sur la boule
d’attelage. Pour en savoir plus, consultez la plague signalétique
située en regard de la boule d'attelage ou le manuel du véhicule.

Veérifiez toujours que la boule d'attelage est exempte de poussiere
ou d'huile, et quelle est en bon état. Certains fabricants protegent
leurs boules d'attelage a I'aide d’'un revétement ou d’une feuille de
meétal. En raison de son impact négatif sur la friction et la stabilité,
veillez & toujours retirer cette protection avant d'utiliser le porte-
vélos

Veillez a contréler le bon fonctionnement de I'ensemble des

feux avant tout trajet. En cas d'utilisation du feu de brouillard du
porte-vélos, vérifiez gue son activation n'entraine pas celle du feu
de brouillard du véhicule. Celui-ci doit normalement s'éteindre
automatiquement lorsque la fiche du porte-vélos est connectée.
Veérifiez que c'est bien le cas.

Si le porte-vélos se déplace au niveau de la boule d’attelage

ou que la force de serrage est réduite lors de I'utilisation de la
poignée de fixation, veillez a ajuster cette force conformément
aux instructions de montage. Demandez conseil ou assistance a
votre revendeur Thule local.

Si le porte-vélos est équipé d’'un mécanisme d’inclinaison
permettant un accés aisé au coffre, assurez-vous que ce
mécanisme est correctement verrouillé en position de transport
avant tout trajet.

Maintenez une distance de sécurité entre 'ensemble porte-vélos/
vélos et le pot d'échappement, afin d'éviter tout dommage
provoqués par la chaleur. Un pot d'échappement et/ou des

gaz d’échappement chauds peuvent en effet endommager les
composants du porte-vélos et/ou les vélos. Certains véhicules
requiérent I'ajout d'un embout pour pot d’échappement.
Consultez votre revendeur Thule en cas de doute concernant les
exigences relatives a votre véhicule.

P! ives aux p sur hayon arriére

Veillez a ne jamais monter un porte-vélos sur un véhicule équipé

d'un spoiler arriere (méme si ce véhicule est recommandé dans

notre Guide d’achat Thule).

Avant de monter le porte-vélos, consultez toujours les derniéres

recommandations relatives a votre véhicule dans notre Guide

d’achat Thule, disponible sur www.thule.com

De nouvelles recommandations ou mises & jour peuvent avoir

été publiées pour votre véhicule depuis la parution de ces

instructions. Il existe plusieurs raisons pour gu’un véhicule ne

figure pas dans notre Guide d'achat Thule

E.3. A, le véhicule est équipé d'un spoiler en plastique/
fragile/volumineux ;

E.3.B. le véhicule est équipé d’'un hayon arriére en
plastique/verre ou en deux parties ;

E.3.C. les constructeurs automobiles n'autorisent pas le
montage de porte-vélos sur le hayon arriére ;

E.3.D. votre véhicule vient d’étre commercialisé (depuis moins

de six mois). Les informations les plus récentes a ce sujet
sont disponibles sur notre site,
a l'adresse www.thule.com.
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Les constructeurs automobiles commercialisent leurs modeles
avec des options différentes selon les pays (une partie chromée
ou un spoiler peut étre, par exemple, ajouté au hayon arriere). Il
n'est pas possible d'installer de porte-vélos sur les hayons arriére
de ces véhicules, méme s'ils sont recommandés dans ce Guide
d'achat Thule.

Thule décline toute responsabilité en cas de dommage ou de
perte résultant de I'utilisation d'informations fournies dans le
Guide d’'achat Thule, qui se trouveraient étre incomplétes ou
obsolétes en raison de caractéristiques automobiles spécifiques a
une région.

Notez qu'il peut étre impossible d'utiliser I'essuie-glace arriere

en cas d'utilisation d’'un porte-vélos sur hayon arriére. Veillez par
conséquent a désactiver cette fonction (par exemple, en retirant
le fusible ; voir le manuel du véhicule) ou a retirer 'essuie-glace.
Sur les véhicules disposant de I'activation automatique de I'essuie-
glace arriere, cette fonction doit étre entierement déconnectée

en cas d'utilisation d’'un porte-vélos sur hayon arriere. Demandez
assistance a votre concessionnaire ou garage automobile.

Veillez a toujours nettoyer la surface et les bords de la lunette et
du hayon arriére avant d'installer le porte-vélos.

é ion et de

Ce produit n'a pas été approuveé et ne doit pas étre utilisé pour
la conduite tout-terrain. Adaptez votre vitesse aux conditions de
route et au chargement transporté. Controlez régulierement la
fixation du chargement.

Il est de la seule responsabilité du conducteur de s'assurer du bon
état du porte-vélos ainsi que de la bonne fixation de 'ensemble
porte-vélos/chargement (méme lorsque I'ensemble est installé
par un tiers).

Lors de chaque utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il est
correctement installé aprés avoir parcouru une courte distance
(50 km), puis a intervalles réguliers. En cas de bruit inhabituel,

de déplacement du chargement et/ou du porte-vélos, d'un
comportement inhabituel du véhicule ou de tout autre détail
inhabituel, arrétez-vous afin de controler la fixation du porte-vélos
et du chargement, conformément aux instructions de montage.

L'utilisation d’un porte-vélos peut entrainer laugmentation de

la longueur et/ou de la hauteur totale du véhicule. Les vélos
eux-mémes peuvent accroitre la largeur et la hauteur totale du
véhicule. Soyez particulierement vigilent lors des marches arriére
et/ou lors de I'entrée dans les garages ou les ferries, entre autres.

Remplacez immeédiatement tout composant endommagé ou usé.
Lors du transport, tous les leviers, boulons et/ou écrous doivent
étre serrés conformément aux instructions de montage.

Les porte-vélos fixés a l'aide d’'un verrou doivent toujours étre en
position verrouillée. Il est également impératif de retirer les clés
afin de les conserver dans le véhicule lors du transport.

Notez que ['utilisation d’'un porte-vélos peut altérer les
caractéristiques de conduite et de freinage du véhicule (y compris
dans les virages) et le rendre sensible aux vents latéraux.

Selon le modele de porte-vélos choisi, les feux arriere peuvent
étre obstrués. Dans ce cas, et si le porte-vélos ne bénéficie pas
de feux arriére intégrés, il est indispensable d’ajouter un systéeme
d'éclairage extérieur.

Il peut également s'avérer nécessaire d'ajouter une plaque
d'immatriculation, fixée a 'emplacement dédié sur le porte-vélos,
conformément a la législation locale en vigueur.

La vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en fonction
du chargement transporté et des conditions de route, telles que
le type et la qualité de la route, les conditions météorologiques,
l'intensité du trafic et les limitations de vitesse en vigueur, mais ne
doit en aucun cas dépasser 130 km/h. Les limitations de vitesse
applicables et I'ensemble de la Iégislation routiere en vigueur
doivent toujours étre observées.

Roulez lentement sur les dos d’'ane, & une vitesse maximum
de 10 km/h.

Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du transport
et que ce phénomene varie en fonction du véhicule et du
chargement.

Pour des raisons d’économie de carburant et d'impact
environnemental ainsi que pour la sécurité des autres usagers de
la route, le porte-vélos doit étre retiré lorsqu'’il n'est pas utilisé.
Entretien

Nettoyez régulierement le porte-vélos a I'eau chaude ou a l'aide
de shampooing pour voiture, en particulier en cas d'utilisation du
porte-vélos dans des régions cétieres (en raison du sel) ou en
hiver, lorsque les routes sont salées.

G2

G3

G5

G6

G7

Lubrifiez le mécanisme de couplage (a I'exception des surfaces
en contact avec la surface de la boule d'attelage) ainsi que les
composants amovibles du porte-vélos dés que cela s'avére
nécessaire.

Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique de lavage
automatique.

Une fois retiré, le porte-vélos doit étre conservé dans un endroit
sec et les composants doivent étre correctement entreposés.
Veillez également a nettoyer et a entretenir le porte-vélos
conformément aux instructions.

En cas d'usure ou de perte de composants, utilisez exclusivement
des piéces de rechange Thule d'origine. Adressez-vous a votre
revendeur ou a votre fabricant.

Afin de recevoir les piéces de rechange rapidement et de gagner
du temps, pensez a indiquer les informations produit pertinentes
ainsi que les numeéros de série lors de toute commande ou
demande.

Afin d’assurer un remplacement rapide de vos clés en cas de
perte ou de dysfonctionnement, notez dés a présent le numeéro
figurant sur le verrou et les clés.
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Algemeen

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan personen,
schade aan roerend of onroerend goed, verlies of winst, of andere
verliezen of schade die is veroorzaakt door onjuiste montage of
gebruik van de drager, met inbegrip van maar niet beperkt tot
montage of gebruik die in strijd is met de bevestigings-, montage-
of andere instructies die schriftelijk of mondeling zijn aangegeven
door Thule of door een Thule-dealer.

De drager en de onderdelen daarvan mogen op generlei wijze
worden veranderd.

Raadpleeg uw Thule-dealer als u vragen hebt over bediening,
gebruik en beperkingen van de drager. Lees alle instructies en
garantiebewijs zorgvuldig door voordat u de drager monteert en
gebruikt.

Montage

Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies of alle
benodigde onderdelen van de drager zijn meegeleverd.

Lees en volg de bevestigingsinstructies en de lijst van
aanbevelingen zorgvuldig, als die lijst is meegeleverd. Monteer het
pakket daarna in de juiste volgorde door punten 1, 2, 3 enzovoorts
te volgen.

Probeer de drager niet op een andere manier dan in de montage-
instructies wordt aangegeven, te monteren.

Laden

De maximale belasting voor de drager, zoals gespecificeerd

in de bevestigingsinstructies, mag niet worden overschreden.
Daarnaast heeft de aanbevolen maximale belasting van het
voertuig zelf altijd prioriteit boven de belasting die in de
bevestigingsinstructies staat aangegeven. De laagste aanbevolen
maximale belasting moet altijd worden aangehouden en mag niet
worden overschreden.

De maximale belasting voor de drager, zoals die is aangegeven
in de bevestigingsinstructies, geldt zowel voor rijdende als voor
geparkeerde voertuigen.

De lading moet zorgvuldig worden vastgezet. Elastische
snelbinders mogen niet worden gebruikt.

Controleer en overschrijd het maximale gewicht per fiets niet dat
in de montage-instructies staat aangegeven.

Plaats bij het laden van de drager voor op de achterklep of
trekhaak de grootste en zwaarste fietsen het dichtst bij de auto,
en daarna de kleinere en lichtere fietsen.

De drager is uitsluitend bestemd voor standaard fietsframes.
Tandems mogen niet op de drager worden vervoerd. Controleer
en overschrijd nooit de maximale grootte (diameter) van het
fietsframe dat in de montage-instructies staat aangegeven.
Vraag bij fietsen met frames of vorken van carbon altijd aan de
fietsenfabrikant of dealer of u de drager daarvoor kunt gebruiken.
We adviseren u om de Thule fietsframe-adapter 982 te gebruiken
voor dragers achterop de wagen, zoals de dragers voor op de
trekhaak of op de achterklep.

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan frames
of vorken van carbon die is ontstaan tijdens montage en/of
gebruik van de drager.

501-7834-03
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Alle makkelijk te verwijderen onderdelen van de fietsen moeten
voor vervoer worden verwijderd, inclusief maar niet beperkt tot
kinderzitjes, manden, sloten (indien niet permanent gemonteerd)
en fietspompen. Deze onderdelen kunnen tijdens vervoer losraken
door de hogere luchtweerstand en trillingen, en kunnen een
gevaar betekenen voor andere weggebruikers.

Indien de koffer of achterklep van het voertuig automatisch kan
worden geopend, moet die functie uitgeschakeld worden en moet
de koffer met de hand worden geopend wanneer de drager voor
op de achterklep erop zit om schade aan het voertuig en/of de
drager te voorkomen.

De lading moet, indien nodig, conform plaatselijke
wetgeving worden voorzien van de juiste verlichting en
waarschuwingstekens.

Voor voertuigen die voor het eerst na 1 oktober 1998 zijn gekeurd,

geldt dat dragers voor op de achterklep en/of de belasting het

derde remlicht van het voertuig niet mogen belemmeren. Het

derde remlicht van het voertuig moet zichtbaar zijn vanuit:

* 10 graden aan de linkerkant en aan de rechterkant van de
lengte-as van het voertuig

* 10 graden boven en 5 graden onder de horizontale as

Indien van deze getallen wordt afgeweken, moet er een
vervangend remlicht naar keuze worden gemonteerd. Bjj

gebruik van de drager moet nationale wetgeving in acht worden
genomen.

Bewaar de montage- en veiligheidsinstructies, en (indien van
toepassing) de EC-goedkeuring in het voertuig waarop de drager
is gemonteerd

grijke i ie voor d voor op de trekhaak
De drager voor op de trekhaak is niet geschikt voor trekhaken die

geheel gemaakt zijn van aluminium of GGG40 (gietijzer).

De kogel en de cilinder van de trekhaak die 2 cm onder de kogel
hangt, moeten van staal zijn. De kogelhouder mag wel van
aluminium gemaakt zijn.

Het gecombineerde gewicht van de drager en de lading mag
nooit het toegestane vermogen van de trekhaak overschrijden.
Informatie over het vermogen van de trekhaak is te vinden op een
plaatje naast de trekhaak of in de informatie over uw voertuig.

Controleer de trekhaakkogel altijd op vuil, olie of schade.
Sommige kogelfabrikanten dekken hun trekhaakkogels af met
een beschermende folie of laag. Deze folie of laag moet worden
verwijderd voordat de drager wordt gebruikt, aangezien die een
negatief effect heeft op wrijving en stabiliteit.

Voor vertrek moeten de lichten worden gecontroleerd. Zorg
ervoor dat wanneer het mistlicht op de drager wordt gebruikt,
het mistlicht op het voertuig niet tegelijkertijd aan staat. Het
mistlicht van het voertuig wordt normaal gesproken automatisch
uitgeschakeld wanneer het voertuig het signaal krijgt dat de plug
erin zit. Controleer of dat het geval is.

Indien de drager op de trekhaakkogel wordt verplaatst of

als de klemkracht is afgenomen bij het bedienen van de
trekhaakkoppeling, moet de klemkracht van de kogel worden
bijgesteld conform de montage-instructies. Vraag uw plaatselijke
Thule-dealer om advies of hulp.

Zorg ervoor dat indien de drager een kantelmechanisme heeft om
gemakkelijker bij de kofferbak te kunnen, het mechanisme tijdens
vervoer stevig in de transportstand staat.

Houd een veilige afstand aan tussen de drager/fietsen en de
uitlaatpijp om schade aan de drager en/of de fietsen door hitte
te voorkomen. De hete uitlaatpijp en/of hete uitlaatgassen
zouden de onderdelen van de drager en/of de fietsen kunnen
beschadigen. Op sommige voertuigen is een verlengstuk op de
uitlaatpijp nodig. Raadpleeg bij twijfel uw Thule-dealer voor de
eisen die van toepassing zijn op uw voertuig.

Belangrijke informatie voor dragers voor op de achterklep
Monteer de drager nooit indien uw voertuig een optionele/extra
achterspoiler heeft (zelfs als het model is aanbevolen in onze
Thule Koopgids, zie hieronder).

Controleer altijd voordat u de drager monteert de meest recente
aanbevelingen voor uw voertuig in de Thule Koopgids op www.
thule.com.

Nieuwe of bijgewerkte aanbevelingen kunnen voor uw voertuig
zijn uitgegeven nadat deze instructies zijn gepubliceerd. Er zijn
verschillende redenen waarom uw voertuig niet in de Thule
Koopgids wordt vermeld:

E.3. A. uw auto heeft een plastic/zwakke/grote spoiler of

E.3.B. uw auto heeft een plastic/glazen achterklep of een
dubbele achterdeur of
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E.3.C. de autofabrikanten staan geen dragers op de achterklep

toe of

E.3.D. uw auto is heel nieuw op de markt (minder dan zes
maanden verkrijgbaar). De meest recente informatie

is altijd te vinden op www.thule.com.

Autofabrikanten zetten hun voertuigmodellen met verschillende
kenmerken in verschillende landen ter wereld op de markt, bv.
met een extra chromen onderdeel of spoiler op de achterdeur.
Dragers voor op de achterklep mogen niet worden gemonteerd
op voertuigen die met deze accessoires zijn uitgerust, ook al
worden die modellen in de Thule Koopgids goedgekeurd.

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of verlies als
gevolg van onvolledige of achterhaalde informatie die in de Thule
Koopgids staat vanwege regionale verschillen in de kenmerken
van het voertuig.

Wees erop bedacht dat het niet altijd mogelijk is om een
achterruitwisser te gebruiken als de drager voor op de achterklep
is gemonteerd. De wisserfunctie moet worden uitgeschakeld

(bv. door verwijdering van de zekering - lees de handleiding van
uw voertuig erop na), of de wisser moet eraf worden gehaald
Deze functie moet op voertuigen met automatische wisserfunctie
helemaal worden ontkoppeld wanneer de drager voor op de
achterklep is gemonteerd. Vraag uw autodealer of garage om
advies.

Reinig het oppervlak en de hoeken van de laadklep en achterdeur
voordat u de drager voor op de achterklep monteert.

Rij-ei en g

Dit product is niet goedgekeurd voor en mag niet worden
gebruikt op onverharde wegen. Pas uw snelheid aan de
heersende wegomstandigheden en de vervoerde lading aan.
Controleer regelmatig of de lading nog goed vastzit.

De chauffeur van het voertuig is er geheel voor verantwoordelijk
dat de drager in perfecte staat verkeert, en dat de drager en de
lading stevig vastzitten (zelfs als die door een derde is vastgezet).

Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de drager
wordt gebruikt, met regelmatige tussenpozen of de drager stevig
is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai, beweging van de
lading en/of drager, ander gedrag van het voertuig of andere
onregelmatigheden opmerkt, stop dan en controleer of de drager
en de lading op de juiste wijze zijn vastgezet en conform de
montage-instructies.

De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan toenemen als
er een drager op is gemonteerd. De fietsen kunnen ervoor zorgen
dat de totale breedte en hoogte van het voertuig toenemen. Let
goed op als u achteruit rijdt en/of een garage in of veerpont etc.
oprijdt.

Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de drager
direct. Tijdens vervoer moeten alle hendels, bouten en/of moeren
strak worden vastgezet conform de montage-instructies.

Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden. De sleutels
moeten eruit worden verwijderd en tijdens het vervoer in het
voertuig worden bewaard.

Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het remgedrag
(ook in bochten) van het voertuig kunnen veranderen, en dat het
voertuig gevoeliger kan zijn voor zijwind wanneer de drager is
gemonteerd

Afhankelijk van het model drager kunnen de achterlichten

van de auto worden belemmerd. Als dat het geval is en als de
drager niet al zelf ingebouwde achterlichten heeft, moet er een
achterlichtbalk worden gemonteerd.

Een extra nummerplaat kan nodig zijn. Die moet op de juiste

plek op de drager worden gemonteerd conform plaatselijke
wetgeving.

De snelheid van het voertuig moet altijd worden afgestemd op

de vervoerde lading en de actuele rijomstandigheden, zoals

het soort weg, de kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke snelheidslimieten, maar mag
onder geen enkel beding 130 km/u overschrijden. De toepasselijke
snelheidslimieten en andere verkeersregels moeten altijd in acht
worden genomen.

Rijd op lage snelheid over verkeersdrempels, maximumsnelheid
10 km/u.

Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan ontstaan
en afhankelijk van voertuig en lading kan variéren

Uit het oogpunt van brandstofbesparing, invioed op milieu en de
veiligheid van andere weggebruikers moet de drager altijd van het
voertuig gehaald worden als die niet wordt gebruikt.
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Onderhoud

Reinig de drager regelmatig met warm water of autoshampoo,
vooral als u de drager in kustgebieden gebruikt of hebt gebruikt
(het effect van zout water) of tijdens periodes wanneer zout op
de wegen wordt gestrooid (in de winter).

Smeer, indien nodig, het koppelingsmechanisme (maar niet
de oppervlakken die contact maken met de kogel) en andere
bewegende delen van de drager.

Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald, moet die in
een droge ruimte worden bewaard. Alle onderdelen van de drager
moeten veilig worden opgeborgen. Vergeet niet om de drager
conform de instructies te reinigen en er onderhoud aan te plegen.

Indien u onderdelen van de drager verliest of als die zijn versleten,
vervang ze dan alleen door echte Thule-reserveonderdelen.
Reserveonderdelen kunnen bij uw dealer of fabrikant worden
gekocht.

Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en

ter voorkoming van tijdrovende vragen de relevante
productgegevens en het serienummer op wanneer u een
bestelling plaatst of een vraag hebt.

Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte sleutels het
slot- en sleutelnummer die op uw sleutel en slot staan.
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Aspetti generali

Thule non si assume alcuna responsabilita per infortuni a persone,
danni a beni mobili o fissi, perdita di profitto o qualsiasi altro
danno o perdita causati da un montaggio o da un utilizzo errato
del portabici, tra cui, a titolo esemplificativo, il montaggio e l'uso in
conflitto con le istruzioni o con qualsiasi altra indicazione fornita in
forma scritta oppure orale da Thule o da un rivenditore Thule.

Il portabici e ogni sua parte non possono essere modificati in
alcun modo.

Contattare il rivenditore Thule in caso di domande sul
funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del portabici. Leggere tutte
le istruzioni e le informazioni sulla garanzia con attenzione prima
di montare e utilizzare il portabici.

Montaggio

Leggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che siano
presenti tutte le parti necessarie del portabici.

Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di montaggio e la
lista di raccomandazioni, se presente. Poi montare I'unita nella
sequenza corretta rispettando I'ordine dei punti (1, 2, 3 e cosi via).

Non tentare di montare il portabici in modo diverso rispetto a
quello mostrato nelle istruzioni di montaggio.

Caricamento

Non & consentito superare il carico massimo del portabici
specificato nelle istruzioni di montaggio. Il carico massimo
consigliato per il veicolo ha inoltre la priorita rispetto al carico
specificato nelle istruzioni di montaggio. Applicare sempre il
carico massimo inferiore indicato senza superarlo.

Il carico massimo per il portabici, indicato nelle istruzioni di
montaggio, si applica sia ai veicoli in movimento che ai veicoli
parcheggiati.

Il carico deve essere bloccato in modo sicuro. L'uso di cinghie
elastiche non & consentito.

Verificare e non superare il peso massimo per bicicletta indicato
nelle istruzioni di montaggio.

Nel caricare le biciclette su un portabici montato sul portellone
posteriore o su un gancio da traino, posizionare sempre le
biciclette piu grandi e piu pesanti vicino al veicolo e poi caricare
quelle piu piccole e piu leggere.

|l portabici & stato ideato per portare solo biciclette con telai
standard. Sul portabici non & possibile trasportare tandem.
Verificare sempre e non superare la grandezza massima del telaio
della bici (diametro) specificata nelle istruzioni di montaggio.

In caso di biciclette con forcelle o telai in carbonio, verificare con il
produttore o il rivenditore della bicicletta se & possibile utilizzare il
portabici.

E consigliabile utilizzare il Thule Bike Frame Adapter 982 per

i portabici posteriori, come il portabici da gancio di traino o il
portabici montato sul portellone posteriore con piattaforma.
Thule non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi danno
arrecato a telai o forcelle di carbonio durante la fase di montaggio
e/o di utilizzo del portabici.
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Tutte le parti facilmente rimovibili delle biciclette devono essere
rimosse prima del trasporto, inclusi, a titolo esemplificativo,
seggiolini per bambini, cesti, lucchetti/catene antifurto (a

meno che non siano installati in modo permanente) e pompe.
Queste parti potrebberp staccarsi durante il trasporto a causa
della maggiore resistenza dell'aria e delle vibrazioni e possono
costituire un pericolo per pedoni e veicoli presenti sulla strada.

Se il veicolo & dotato di un'apertura automatica del bagagliaio
o del portellone posteriore, questa funzione deve essere
disabilitata e lo scompartimento per i bagagli deve essere
aperto manualmente quando si installa il portabici sul portellone
posteriore, per evitare di danneggiare il veicolo e/o il portabici.

Se necessario, il carico deve essere montato con le luci
appropriate e la segnaletica richiesta secondo le normative vigenti
nei diversi paesi.

In caso di veicoli di primo tipo approvati dopo il 1 ottobre 1998, il
portabici posteriore e/o il carico non devono coprire la terza luce
di stop del veicolo. La terza luce di stop del veicolo deve essere
visibile da:

* 10 gradi a sinistra e a destra dell’asse longitudinale del veicolo
* 10 gradi al di sopra e 5 gradi al di sotto dell'asse orizzontale

Se queste indicazioni non vengono rispettate, deve essere inserita
una luce di stop sostitutiva opzionale. E necessario rispettare le
normative vigenti locali nell'utilizzo di un portabici.

Conservare le istruzioni di sicurezza e montaggio e (se
applicabile) I'approvazione di tipo CE all'interno del veicolo su cui
& installato il portabici

Informazioni importanti per i portabici installati su ganci da traino

Il portabici installato su gancio da traino non € adatto a ganci da
traino fabbricati interamente in alluminio o in GGG40 (ghisa).

La sfera e la parte cilindrica del gancio che si estende per 2 cm al
di sotto della sfera del gancio devono essere in acciaio. La parte
portante della sfera del gancio pud essere tuttavia in alluminio.

Il peso del portabici unito a quello del carico non deve mai
superare la capacita di carico consentita per il gancio da traino.
Le informazioni relative alla capacita di carico del gancio da traino
possono essere reperite sulla targa accanto al gancio stesso o
sull'opuscolo informativo del veicolo.

Verificare sempre che la sfera del gancio non sia sporca, non
presenti tracce di olio e non sia danneggiata. Alcuni produttori
di sfere per i ganci da traino proteggono le sfere stesse con

una lamina o un rivestimento protettivo. Nel caso, lamine e
rivestimenti devono essere rimossi prima di utilizzare il portabici,
perché hanno un effetto negativo su attrito e stabilita.

Prima di partire, verificare il corretto funzionamento delle luci. Se
si utilizzano fari antinebbia sul portabici, verificare che non siano
accesi anche i fari antinebbia del veicolo. Il faro antinebbia del
veicolo in genere si spegne automaticamente quando il veicolo
rileva l'inserimento della spina. Verificare se questo & il caso del
veicolo in oggetto.

Se il portabici si muove sulla sfera del gancio di traino o se la
forza della stretta viene ridotta quando si utilizza la maniglia di
fissaggio, la forza della stretta della sfera del gancio deve essere
regolata secondo le istruzioni di montaggio. Chiedere consiglio o
assistenza al rivenditore Thule.

Se il portabici ha un meccanismo di inclinazione per consentire un
accesso agevolato al bagagliaio, assicurarsi che il meccanismo sia
bloccato nella posizione di trasporto durante il movimento.

Mantenere una distanza di sicurezza tra il portabici/le biciclette e il
tubo di scappamento per evitare che il calore possa danneggiare
il portabici e/o le biciclette. Il calore del tubo di scappamento

e/o il calore dei gas emessi possono danneggiare componenti

del portabici e/o delle biciclette. Su alcuni modelli di veicolo &
richiesta un’estensione del tubo di scappamento. In caso di dubbi
sui requisiti relativi al veicolo chiedere al rivenditore Thule.

Informazioni importanti per portabici montati sul portellone
posteriore

Non montare mai il portabici se il veicolo ha uno spoiler posteriore
aggiuntivo/opzionale (anche se il modello del veicolo & tra quelli
consigliati nella Guida all'acquisto Thule, vedere sotto).

Prima di montare il portabici, controllare sempre gli ultimi
suggerimenti riguardanti il veicolo presenti all'interno della Guida
allacquisto Thule su www.thule.com.

Successivamente alla pubblicazione di queste istruzioni possono
essere pubblicate raccomandazioni nuove o aggiornate sul
veicolo. Se il veicolo non € incluso nella Guida all'acquisto Thule, i
motivi possono essere diversi

E.3. A. il veicolo ha uno spoiler di plastica/poco
resistente/di grandi dimensioni o
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E.3.B. il veicolo ha un portellone posteriore di plastica/vetro o

con divisori oppure

E.3. C. iproduttori di automobili non autorizzano I'uso di

portabici montati sul portellone posteriore oppure

E.3.D. il veicolo & nuovo sul mercato (disponibile da meno
di sei mesi). Le informazioni piu aggiornate possono

essere sempre reperite su www.thule.com.

| produttori di automobili commercializzano i propri modelli

di veicoli con caratteristiche diverse in paesi diversi a livello
internazionale, come, per es., 'aggiunta sul portellone posteriore
di una parte cromata o di uno spoiler. | portabici montati sui
portelloni posteriori non devono essere usati su veicoli dotati di
accessori di questo tipo, anche se il modello del veicolo rientra tra
quelli approvati all'interno della Guida all'acquisto Thule.

Thule non si assume alcuna responsabilita per danni o perdite
causati da informazioni incomplete o non aggiornate presenti
all'interno della Guida all'acquisto Thule e legate a differenze tra
i paesi nelle caratteristiche dei veicoli.

Da notare che potrebbe non essere possibile utilizzare il
tergicristallo posteriore quando il portabici € montato sul
portellone. La funzione del tergicristallo deve essere disabilitata
(rimuovendo, per esempio, il fusibile: leggere 'opuscolo
informativo del veicolo) oppure & necessario rimuovere il
tergicristallo stesso. Sui veicoli con tergicristallo posteriore
automatico, questa funzione deve essere completamente
disattivata quando si monta un portabici sul portellone posteriore.
Chiedere assistenza al rivenditore di auto o all'officina.

Pulire sempre la superficie e le estremita del portellone posteriore
prima di installare il portabici

Caratteristiche di guida e normativa

L'uso di questo prodotto non € assolutamente consentito nella
guida fuoristrada. Adeguare la velocita alle condizioni prevalenti
di strada e al carico trasportato. Controllare con regolarita il
bloccaggio del carico.

L'autista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette
condizioni del portabici e del bloccaggio sicuro del portabici e del
carico (anche se montati da un’altra persona)

Ogni volta che si utilizza il portabici, assicurarsi che sia saldamente
montato dopo aver percorso una breve distanza (50 km) e poi a
intervalli regolari. Se si avverte un rumore strano, un movimento
del carico e/o del portabici, un comportamento diverso del
veicolo o altre condizioni anomale, fermarsi e controllare che

il portabici e il carico siano fissati correttamente e secondo le
istruzioni di montaggio.

La lunghezza totale del veicolo e/o I'altezza possono aumentare
in seguito al montaggio del portabici. Le biciclette stesse possono
aumentare la larghezza e |'altezza totale del veicolo. Fare
particolare attenzione quando si usa la retromarcia e/o si entra in
garage, traghetti, etc...

Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o danneggiata
del portabici. Durante il trasporto, tutte le leve, le staffe e i dadi
devono essere fissati secondo quando indicato nelle istruzioni di
montaggio.

| portabici dotati di serratura devono essere sempre nella
posizione di chiusura. Le chiavi devono essere rimosse e riposte
all'interno del veicolo durante il trasporto.

Da notare che le caratteristiche di guida e il comportamento in
caso di frenata del veicolo (incluso in curva) possono mutare e,
in presenza del portabici, il veicolo potrebbe essere soggetto a
correnti laterali.

A seconda del modello del portabici, le luci posteriori della
macchina potrebbero essere coperte. In questo caso e se il
portabici non dispone gia di luci posteriori integrate, deve essere
montato un portatarga con luci esterno.

Potrebbe essere richiesta una targa aggiuntiva. Deve essere
installata sulla parte indicata del portabici secondo quanto
stabilito dalle normative locali.

La velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al carico
trasportato e alle condizioni di guida, come il tipo e la qualita della
strada, le condizioni del vento, l'intensita del traffico e i relativi
limiti di velocita, ma in nessun caso deve essere superiore ai 130
km/h. E sempre necessario rispettare i limiti di velocita imposti e
altre normative relative al traffico.

Affrontare i dossi artificiali a una velocita massima di 10 km/h.

Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumore dovuto al
vento che pud variare a seconda del veicolo e del carico.

Per risparmiare carburante, per l'impatto ambientale e per ragioni
legate alla sicurezza di pedoni e veicoli presenti sulla strada, il
portabici deve essere rimosso dal veicolo se non utilizzato.
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Manutenzione

Pulire il portabici con regolarita utilizzando acqua calda o
shampoo per automobili, soprattutto quando si utilizza o dopo
aver utilizzato il portabici in zone costiere (I'effetto dellacqua
salata) o nei periodi in cui viene sparso sale sulle strade (in
inverno).

Lubrificare il sistema di fissaggio (ma non le superfici a contatto
con la sfera del gancio) e altre parti in movimento del portabici
quando necessario.

Smontare il portabici prima di utilizzare un lavaggio automatico
del veicolo.

Quando il portabici viene smontato dal veicolo, deve essere
conservato in un deposito asciutto. Tutti i componenti del portabici
devono essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di pulire e di
conservare il portabici secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Se si perdono una o pil parti del portabici o se una o piu parti si
usurano, utilizzare in sostituzione solo parti di ricambio originali
Thule. Le parti di ricambio possono essere acquistate dal
rivenditore o dal produttore.

Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi brevi e
per evitare lunghe attese, quando si invia un ordine o una richiesta
fornire i dettagli relativi al prodotto e al numero di serie.

Per assicurarsi che la sostituzione della chiave in caso di
smarrimento o di difetti avvenga in breve tempo, trascrivere

il numero della serratura e quello della chiave, reperibili sulla
serratura e sulla chiave stesse.
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Informacién general

Thule no asume responsabilidad alguna por las lesiones que
puedan sufrir las personas, los dafos en propiedades muebles

o inmuebles, la pérdida de beneficios o cualquier otra pérdida

o dafnos causados por el montaje o el uso inadecuado del
portabicicletas, incluidos, aunque no de forma exclusiva, el
montaje o el uso en conflicto con las instrucciones de ensamblaje,
de montaje o de cualquier otro tipo que Thule o su distribuidor
hayan proporcionado por escrito o verbalmente.

El portabicicletas y sus piezas no pueden modificarse de forma
alguna.

Consulte al distribuidor de Thule si tiene alguna pregunta sobre
el funcionamiento, el uso v los limites del portabicicletas. Lea
atentamente todas las instrucciones asi como la informacion de
garantia antes de instalar el portabicicletas vy utilizarlo.

Instalacién

Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse de que
dispone de todas las piezas necesarias del portabicicletas.

Lea detenidamente las instrucciones de montaje v la lista de
recomendaciones, si se incluye. Instale después la unidad en la
secuencia correcta siguiendo los puntos 1, 2, 3, etc.

No intente instalar el portabicicletas de ninguna otra forma que
no sea la que se muestra en las instrucciones de montaje.

Carga

No debe sobrepasarse la carga maxima del portabicicletas, segun
se especifica en las instrucciones de montaje. Ademas, la carga
maéaxima recomendada para el propio vehiculo siempre tiene
prioridad sobre la carga especificada en las instrucciones de
montaje. Siempre se aplica la carga maxima recomendada mas
baja y no debe sobrepasarse.

La carga maxima para el portabicicletas, segun se especifica
en las instrucciones de montaje, se aplica a los vehiculos en
movimiento y también a los aparcados.

La carga debe asegurarse con cuidado. No deben utilizarse
correas elasticas.

No supere el peso maximo por bicicleta especificado en las
instrucciones de montaje.

Cuando se cargan bicicletas en un portabicicletas de porton
trasero o de bola de remolque, situe siempre las bicicletas mas
grandes y pesadas mas cerca del automaovil, seguidas de las
bicicletas de menor tamafo vy peso.

El portabicicletas se ha disefiado para transportar cuadros de
bicicleta estandar; las bicicletas tdndem no deben transportarse
en él. Compruebe siempre el tamafio maximo de cuadro de
bicicleta (didmetro) especificado en las instrucciones de montajes,
y no lo supere.
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En el caso de las bicicletas con horquillas o cuadros de carbono,
consulte siempre al fabricante o distribuidor de la bicicleta para
comprobar que se puede utilizar el portabicicletas.

Recomendamos el uso del adaptador de cuadro Thule 982
para portabicicletas de montaje trasero como, por ejemplo, los
montados en el portén trasero o en la bola del remolque.

Thule no asume responsabilidad alguna por los dafios que
pudieran sufrir las horquillas o los cuadros de carbono durante el
montaje y/o uso del portabicicletas.

Todas las piezas de las bicicletas que se puedan desmontar

con facilidad deben retirarse antes del transporte, incluidas
aungue no de forma exclusiva, los asientos para nifos, las cestas,
los candados (si no estéan montados de forma permanente)

v las bombas de aire. Estas piezas pueden soltarse durante el
transporte debido a la mayor resistencia al aire y las vibraciones, y
constituir un peligro para otros usuarios de la carretera.

Si el vehiculo cuenta con una funcion de apertura automéatica del
maletero o porton trasero, debe desactivarse y el compartimento
del equipaje debe abrirse manualmente cuando el portabicicletas
de montaje trasero esté instalado para asi evitar dafos en el
vehiculo, en el portabicicletas o en ambos

Si es necesario, la carga debe contar con las luces y sefales de
advertencia adecuadas de conformidad con la legislacion local.

En el caso de los vehiculos homologados después del 1 de

octubre de 1998, el portabicicletas o la carga montados en la

parte trasera no deben tapar la tercera luz de freno. Esta luz debe

ser visible desde:

* 10 grados a la izquierda v a la derecha del eje longitudinal del
vehiculo

* 10 grados por encima y 5 por debajo del eje horizontal

Si no se cumplen estos limites, debe instalarse una luz de freno
de reemplazo opcional. Debe tenerse en cuenta la legislacion
nacional cuando se utilice el portabicicletas.

Conserve las instrucciones de montaje y de seguridad, y (si
procede) el tipo de aprobacion de la CE en el vehiculo mientras el
portabicicletas esté montado.

Informacién imp para los p enla

bola de remolque

El portabicicletas montado en la bola de remolque no es
adecuado para bolas fabricadas totalmente en aluminio o GGG40
(hierro fundido).

La bola v la pieza cilindrica de la barra que llega 2 cm por debajo
de la bola deben ser de acero. No obstante, el soporte de la bola
de remolque puede ser de aluminio.

El peso combinado del portabicicletas vy la carga no debe superar
la capacidad permitida para la bola de remolque. Consulte la
informacion sobre la capacidad de la bola de remolque en una
placa situada al lado de la bola o en el manual de instrucciones del
vehiculo

Compruebe siempre que la bola de remolque esté limpia, no
tenga aceite y no esté deteriorada. Algunos fabricantes cubren
las bolas con un revestimiento o con papel de aluminio para
protegerlas. Hay que quitar esta funda de proteccion antes de
utilizar el portabicicletas ya que tiene un efecto negativo en la
friccion y en la estabilidad.

Antes de ponerse en marcha hay que comprobar el
funcionamiento de las luces. Cuando se utilicen luces antiniebla en
el portabicicletas, compruebe que la luz antiniebla del vehiculo no
esté activada al mismo tiempo. Normalmente, la luz antiniebla del
vehiculo se apaga automaticamente cuando el vehiculo detecta
que el enchufe esta conectado. Compruebe si este es el caso.

Si el portabicicletas se desplaza sobre la bola de remolque o si

se reduce la fuerza de sujecion al manipular el asa de fijacion, la
fuerza de sujecion de la bola debe ajustarse de acuerdo con las
instrucciones de montaje. Consulte a su distribuidor local de Thule
para obtener ayuda.

Si el portabicicletas tiene un mecanismo de inclinacion para
facilitar el acceso al maletero, asegurese de que dicho mecanismo
esta bien blogueado en la posicion de transporte cuando se
desplace con el portabicicletas montado.

Mantenga un espacio de seguridad entre el portabicicletas/
bicicletas y el tubo de escape para evitar que el calor cause
danos en el portabicicletas o en las bicicletas. El tubo de escape
caliente o el humo que sale por él podria danar las piezas del
portabicicletas o las bicicletas En algunos modelos, se necesita
una extension del tubo de escape. Consulte a su distribuidor

de Thule si tiene dudas sobre los requisitos que se aplican a su
vehiculo.
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Informacién importante para los portabicicletas montados en el
porton trasero

No instale nunca el portabicicletas si su vehiculo tiene un aleron
trasero opcional/adicional (aunque el modelo de vehiculo figure
como recomendado en la guia del comprador de Thule, ver mas
abajo).

Antes de montar el portabicicletas, compruebe siempre las
recomendaciones mas frecuentes para su vehiculo en la guia del
comprador de Thule de www.thule.com.

Es posible que se hayan afadido o actualizado las
recomendaciones para su vehiculo después de la fecha de
publicacion de estas instrucciones. Si su vehiculo no aparece en la
guia del comprador de Thule, puede deberse a varias cosas:
E.3. A. el vehiculo tiene un alerén grande/de plastico/

poco resistente o
E.3.B. el vehiculo tiene un portén trasero de pléstico o vidrio, o
dividido o
el fabricante del coche no permite el uso de
portabicicletas montados en el portén o

E3.C

E3.D. el vehiculo se ha introducido recientemente en el
mercado (hace menos de seis meses). Siempre podra

encontrar informacion actualizada en www.thule.com.

Los fabricantes de coches comercializan sus modelos de
vehiculos con distintas prestaciones segun el pais; por ejemplo,
podrian afiadir una pieza cromada o un alerdn al porton trasero.
Los portabicicletas de porton trasero no deben utilizarse en
vehiculos equipados con accesorios de este tipo, aunque el
modelo esté aprobado en la guia del comprador de Thule.

Thule no asume responsabilidad alguna por los dafos o pérdidas
causados por la falta de informacion o la existencia de datos no
actualizados en la guia del comprador de Thule como resultado
de las diferencias regionales en las prestaciones de los vehiculos

Tenga en cuenta que si se instala un portabicicletas de portén
trasero quizas no se pueda utilizar el limpiaparabrisas del porton.
Habra que desactivar la funcion de limpiaparabrisas (por ejemplo,
quitando el fusible; compruebe el manual de instrucciones
delvehiculo) o quitar el limpiaparabrisas. En los vehiculos con
funcionamiento automatico del limpiaparabrisas trasero, hay que
desconectar esta funcion cuando se instale un portabicicletas de
porton trasero. Consulte al concesionario o al taller para obtener
ayuda.

Limpie siempre la superficie vy los bordes del porton trasero antes
de montar el portabicicletas de portén trasero.

v isticas de 2

Este producto no se ha aprobado para conduccion campo a
través y no debe utilizarse en ese tipo de recorridos. Adapte

la velocidad a las condiciones de la carretera y de la carga que
transporta. Compruebe con regularidad las sujeciones de la carga

El conductor del vehiculo es el Unico responsable de comprobar
que el portabicicletas estd en buen estado vy que tanto el
portabicicletas como la carga estan debidamente sujetos (aunque
lo haya montado una tercera persona).

Cada vez que utilice el portabicicletas, compruebe que esta

bien sujeto tras conducir una distancia corta (50 km) y a
intervalos periddicos a partir de entonces. Si nota algun ruido
fuera de lo normal, movimiento de la carga o del portabicicletas,
comportamiento distinto del vehiculo o cualquier otra cosa poco
comun, deténgase y compruebe que el portabicicletas y la carga
estan sujetos con seguridad segun las instrucciones de montaje.

La longitud y/o el peso total del vehiculo puede incrementarse

al instalar un portabicicletas. Las bicicletas también pueden
aumentar la anchura vy el peso total del vehiculo. Tenga especial
cuidado al conducir marcha atras o al entrar en garajes, ferries, etc.

Sustituya inmediatamente las piezas del portabicicletas que estén
deterioradas o gastadas. Durante el transporte, deben apretarse
bien todas las palancas, pernos o tuercas de conformidad con las
instrucciones de montaje.

Los portabicicletas equipados con un cierre deben estar siempre
en la posicion de bloqueados. Las llaves se pueden quitar y
guardar en el vehiculo durante el transporte.

Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccion y el
comportamiento de frenado del vehiculo (también en curvas)
podrian cambiar y el que el vehiculo podria verse afectado
por rafagas de viento laterales cuando el portabicicletas esta
instalado.

En funcion del modelo de portabicicletas, las luces del

portén trasero podrian quedar tapadas. Si este es el caso y

el portabicicletas no tiene luces traseras incorporadas, debe
instalarse una placa de luces externa.

501-7834-03
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Se podria necesitar una placa de matricula adicional, que
debera colocarse en la parte adecuada del portabicicletas de
conformidad con la legislacion local.

La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la carga

que se transporta vy a las condiciones de conduccién en cada
momento como, por ejemplo, el tipo de carretera, el estado de la
misma, el viento, la intensidad del tréfico y los limites de velocidad
aplicables, aungue en ninguin caso debe superar los 130 km/h.
Siempre deben respetarse los limites de velocidad aplicables y las
demas normativas de trafico.

Conduzca lentamente cuando haya bandas reductoras de
velocidad, maximo 10 km/h.

Tenga en cuenta que el viento podria generar ruido durante el
transporte, un ruido que variara segun el vehiculo y la carga.

Por motivos de ahorro de combustible e impacto
medioambiental, ademas de la seguridad de los demas usuarios
de la carretera, el portabicicletas debe retirarse del vehiculo
cuando no se utilice.

Mantenimiento

Limpie con regularidad el portabicicletas utilizando agua
templada o champu para coche, especialmente cuando el
portabicicletas se utilice, o se haya utilizado, en zonas costeras
(efecto del agua salada) o durante los periodos en que se echa sal
en las carreteras (invierno).

Lubrique el mecanismo de acoplamiento (pero no las superficies
que estan en contacto con la superficie de la bola de remolque) v
demas piezas moviles del portabicicletas cuando sea necesario.

Retire el portabicicletas si va a utilizar un lavado automaticos de
coches.

Cuando se retira el portabicicletas del automaovil, hay que
guardarlo en un lugar seco. Todos los componentes del
portabicicletas deben guardarse de forma segura. No olvide
limpiar y conservar el portabicicletas segun las instrucciones.

En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del
portabicicletas, utilice Unicamente repuestos genuinos Thule para
sustituirlas. Puede adquirir los recambios en su distribuidor

o en el fabricante.

Para asegurarse de recibir los recambios rapidamente vy evitar
consultas que llevan mucho tiempo, facilite los detalles del
producto y el niumero de serie cuando haga un pedido

o realice una consulta.

Para conseguir rapidamente una llave de repuesto en caso de
pérdida o deterioro, le aconsejamos que apunte los nimeros
de la cerradura y de la llave que podra encontrar en ambos
dispositivos.
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A Thule ndo assume responsabilidade por ferimentos pessoais,
danos a propriedades moveis ou imoveis, lucros cessantes ou
qualquer outra perda ou dano causado pela montagem ou pelo
uso inadequados do suporte, incluindo, entre outros, a montagem
ou o uso em desacordo com as instrucdes de instalagdo ou
montagem ou quaisquer outras instrugcées fornecidas, seja
verbalmente ou por escrito, pela Thule ou por um de seus
revendedores.

O suporte e seus componentes ndo devem ser modificados de
forma alguma.

Consulte seu revendedor Thule em caso de perguntas sobre a
operagao, o uso e os limites do suporte. Leia todas as instrucdes
e as informacgdes de garantia cuidadosamente antes de montar e
usar o suporte.

Instalagdo

Verifigue as instrucées de montagem para garantir que todas as
pecas necessarias do suporte estejam presentes.

Leia e siga cuidadosamente as instrugdes de montagem e a lista
de recomendacdes (caso uma lista esteja incluida). Em seguida,
instale a unidade na sequéncia correta ao seguir os pontos 1,2, 3 e
assim por diante.

Nao tente instalar o suporte de nenhuma outra forma que ndo
seja a mostrada nas instrucdes de montagem.

Carregamento

A capacidade méaxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrucdes de montagem, néo deve ser excedida
Além disso, a carga maxima recomendada para o veiculo em si
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sempre tem prioridade sobre a carga especificada nas instrucoes
de montagem. O limite aplicavel € sempre o menor entre ambos e
jamais deve ser excedido.

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrucdes de montagem, aplica-se a veiculos em
movimento e estacionados.

A carga deve ser fixada com cuidado. N&o use cordas elasticas.

Verifique e ndo exceda o peso maximo por bicicleta especificado
nas instrugcdes de montagem.

Ao colocar bicicletas em um suporte para porta traseira ou para
engate, posicione sempre as bicicletas maiores e mais pesadas
mais proximas ao veiculo, seguidas pelas bicicletas menores e
mais leves.

O suporte foi construido para transportar somente quadros
de bicicletas padrao. Ele ndo deve ser usado para transportar
bicicletas tandem (com 2 lugares). Verifique sempre e jamais
exceda o tamanho maximo de quadro de bicicleta (didmetro)
especificado nas instrucdes de montagem.

No caso de bicicletas com quadros ou garfos de carbono,
consulte o fabricante ou o revendedor da bicicleta para verificar
se o suporte pode ser usado.

Recomendamos usar o Thule Bike Frame Adapter 982 no caso
de suportes montados na traseira, como suportes para engate e
suportes para tampa traseira.

A Thule ndo é responsavel por danos causados a quadros ou
garfos de carbono causados pela montagem e/ou pelo uso do
suporte.

Todas as pecas facilmente removiveis das bicicletas deverdo

ser removidas antes do transporte, entre elas assentos infantis,
cestinhas, fechos (ndo permanentes) e bombas de ar. Essas pecas
poderdo soltar-se durante o transporte devido ao aumento da
resisténcia do ar e da vibragéo e podem representar um perigo
para os demais usuarios da via.

Se o veiculo estiver equipado com porta-malas automéatico ou
fungdo de abertura da tampa traseira, essa funcao devera ser
desativada e o compartimento de bagagens devera ser aberto
manualmente quando o suporte para traseira estiver instalado, de
modo a evitar danos ao veiculo e/ou ao suporte.

Se necessario, a carga devera ser equipada com luzes e sinais de
alerta apropriados de acordo com a legislacéo local.

No caso de veiculos aprovados apds O1 de outubro de 1998, o
suporte traseiro e/ou a carga ndo devem cobrir a terceira luz de
freio (brake light) do veiculo. A terceira luz de freio devera ser
visivel de:

* 10 graus a esquerda e a direita do eixo longitudinal do veiculo
* 10 graus acima e 5 graus abaixo do eixo horizontal

Se esses limites n&o forem atendidos, uma luz de freio adicional
opcional devera ser instalada. A legislagdo nacional de transito
devera ser levada em consideracao durante o uso do suporte.

Mantenha as instrucdes de montagem e seguranca e, se aplicavel,
a aprovacao tipo EC no veiculo em que o suporte estd montado.

Informagdes importantes para suportes para engate

O suporte para engate ndo é adequado para engates de reboque
produzidos inteiramente em aluminio ou GGG40 (ferro fundido).

A bola do engate e a peca cilindrica do engate que chega a 2 cm
abaixo da bola deveréo ser feitas de aco. No entanto, o suporte
da bola do engate pode ser feito de aluminio.

O peso combinado do suporte e da carga nao deve exceder a
capacidade permitida do engate. Informagdes sobre a capacidade
do engate podem ser encontradas em uma placa proxima ao
engate em si ou no folheto de informacgdes do veiculo.

Verifique sempre se a bola do engate esta livre de sujeira e dleo
e nao apresenta danos. Alguns fabricantes cobrem as bolas de
engate com uma pelicula ou um revestimento protetor. Essa
protecdo devera ser removida antes do uso do suporte, pois ela
tem um efeito negativo sobre o atrito e a estabilidade.

Antes da partida, o funcionamento das luzes deve ser
inspecionado. Ao usar luzes de neblina no suporte, certifique-
se de que a luz de neblina do veiculo ndo seja ligada ao
mesmo tempo. A luz de neblina do veiculo em geral apaga
automaticamente quando o veiculo detecta que

o plugue foi conectado. Verifigue se esse € o caso.

Se o suporte se mover na bola de reboque ou se a forca de
fixacdo for reduzida durante a operacdo da alca de aperto, a
forca de fixacdo da bola de engate devera ser ajustada de acordo
com as instrugdes de montagem. Entre em contato com seu
revendedor Thule para obter recomendacées ou ajuda.
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Se o suporte possuir um mecanismo de inclinacdo para facilitar
0 acesso ao porta-malas, certifique-se de que o mecanismo
esteja travado firmemente na posi¢éo de transporte antes do
deslocamento.

Mantenha uma distancia segura entre o suporte/bicicletas e o
cano de descarga para evitar danos ao suporte e/ou as bicicletas
causados pelo calor. O cano de descarga e/ou os gases de
exaustao quentes poderiam danificar os componentes do suporte
e/ou as bicicletas. Em alguns modelos de veiculos, uma extensao
de cano de descarga deve ser usada. Consulte seu revendedor
Thule em caso de duvidas sobre os requisitos aplicaveis ao seu
veiculo.

Informagdes importantes para suportes para porta traseira

Nunca monte o suporte se seu veiculo possuir um aerofdlio
traseiro adicional/opcional (mesmo que o modelo do veiculo seja
recomendado no Guia do Comprador Thule, veja abaixo).

Antes de montar o suporte, verifique sempre as recomenda¢des

mais recentes para seu veiculo no Guia do Comprador Thule

disponivel em www.thule.com.

Recomendacdes novas ou atualizadas podem ter sido emitidas

para seu veiculo apos a publicacdo dessas instrucoes. Seu veiculo

pode n&o estar listado no Guia do Comprador Thule por um ou

mais dos seguintes motivos:

E.3. A. O veiculo possui um aerofdlio de plastico/frégil/grande.

E.3.B. O veiculo possui uma porta traseira de plastico/vidro ou
dividida

E.2.C. O fabricante do veiculo ndo permite a utilizacdo de
suportes para porta traseira.
E.3.D. O modelo do veiculo é muito novo no mercado

(disponivel ha menos de seis meses). As informacoes
mais atualizadas sempre podem ser encontradas em
www.thule.com.

Os fabricantes de veiculos comercializam seus veiculos com
recursos diferentes em diferentes paises no mundo inteiro.

Por exemplo, uma peca cromada ou um aerofdlio poderia ser
acrescentado & tampa traseira. Os suportes para tampa traseira
ndo devem ser instalados em veiculos equipados com acessorios
desse tipo, mesmo que o modelo do veiculo conste como
aprovado no Guia do Comprador Thule.

A Thule ndo assume responsabilidade por danos ou perdas
causados por informagdes incompletas ou desatualizadas
fornecidas no Guia do Comprador Thule como resultado de
diferencas regionais nos recursos de um veiculo.

Observe que talvez ndo seja possivel usar o limpador do vidro
traseiro quando o suporte para tampa traseira estiver montado.

A funcéo de limpador devera ser desativada (por exemplo, com

a remocao do fusivel - consulte o folheto de informacgdes do
veiculo) ou o limpador devera ser removido. Em veiculos com
operagao automatica do limpador traseiro, essa fun¢do devera ser
totalmente desativada quando o suporte para tampa traseira for
montado. Se necessario, solicite auxilio ao revendedor autorizado
do veiculo.

Limpe sempre a superficie e as bordas da tampa traseira antes de
instalar o suporte para tampa traseira.

C isticas de lucdo e I o

Este produto ndo foi aprovado e ndo deve ser usado em
condi¢des de conducédo off-road. Adapte a velocidade de direcdo
as condicdes da via e da carga sendo transportada. Verifique
regularmente o aperto da carga.

O condutor do veiculo € o Unico responsavel por garantir que o
suporte esteja em prefeitas condicdes e que o suporte e a carga
estejam presos firmemente (mesmo se instalados por terceiros).

Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele permanece
preso firmemente apods dirigir por uma distancia curta (50 km)

e, em seguida, em intervalos regulares. Se vocé observar algum
ruido fora do normal, movimento da carga e/ou do suporte,
comportamento diferente do veiculo ou outras condi¢ées fora do
normal, pare assim que possivel e verifique se o suporte e a carga
estdo presos corretamente e de acordo com as instrugdes de
montagem.

O comprimento e/ou a altura total do veiculo podem aumentar
com o suporte montado. As bicicletas em si podem aumentar
a largura e a altura total do veiculo. Tome muito cuidado ao dar
marcha a ré e/ou ao entrar em garagens, balsas, etc

Substitua imediatamente quaisquer pecas danificadas ou
desgastadas do suporte. Durante o transporte, todas as alavanca
e todos os parafusos e/ou porcas deverdo ser/permanecer
apertados de acordo com as instrugoes.
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Suportes equipados com fechos dever&o ser sempre travados.
As chaves devem ser removidas e mantidas no interior do veiculo
durante o transporte.

Observe que as caracteristicas de condugdo do veiculo e o

comportamento de frenagem (inclusive em curvas) podera
mudar e que o veiculo podera tornar-se vulneravel a ventos
laterais quando o suporte estiver instalado.

Dependendo do modelo do suporte, as lanternas traseiras
poderao ser obstruidas. Se esse for o caso, e se o suporte néo
possuir lanternas integradas, uma placa de luzes externa deve ser
instalada.

Uma placa de licenca adicional podera ser necessaria. Ela devera
ser fixada no local apropriado do suporte de acordo com a
legislacao local

A velocidade do veiculo devera ser sempre ajustada a carga
sendo transportada e as condigdes de dire¢ao atuais, como
tipo e qualidade do pavimento, condigdes de vento, intensidade
do trafego e limites de velocidade aplicdveis. No entanto, em
nenhuma circunstancia ela devera exceder 130 km/h. Os limites
de velocidade aplicaveis e outras normas de trafego devem ser
sempre observados.

Dirija lentamente ao passar sobre lombadas/quebra-molas.
Velocidade maxima de 10 km/h.

Observe que poderd haver ruido causado pelo vento durante o
transporte em fun¢do do veiculo e da carga sendo transportada.

Por questoes de economia de combustivel e impacto ambiental,
bem como de seguranga dos demais usuarios das vias, o suporte
devera ser removido do veiculo quando ndo estiver em uso.

Manutencido

Limpe o suporte regularmente usando agua morna ou xampu
para veiculos, especialmente apos usa-lo em areas litoraneas
(efeito da maresia) ou em periodos em que ha aplicacdo de sal
nas rodovias (durante o inverno em alguns paises).

Lubrifigue 0 mecanismo de acoplamento (mas nao as superficies
em contato com a bola de engate) e as outras partes moéveis do
suporte quando necessario.

Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um lavador
automatico

Quando o suporte é removido do veiculo, ele deve ser
armazenado em um local seco. Todos os componentes do
suporte devem ser armazenados em seguranga. Lembre-se de
limpar e manter o suporte de acordo com as instrucdes.

Em caso de perda ou desgaste dos componentes do suporte, use
apenas pecgas de reposicao originais Thule. As pecas de reposicao
podem ser compradas junto ao seu revendedor ou ao fabricante.
Para garantir o recebimento rapido das pecas de reposicéo, e
para evitar consultas demoradas, forneca os detalhes do produto
relevante e o nUmero de série ao efetuar um pedido ou submeter
uma consulta.

Para garantir a substituicdo mais rapida possivel de chaves
perdidas ou com defeito, tome nota dos nimeros fecho e da
chave que podem ser encontrados nos respectivos componentes.
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Allmént

Thule ansvarar inte fér personskada eller skada pa fast eller 6s
egendom, utebliven vinst eller annan forlust eller skada som
uppstatt till foljd av att cykelhallaren monterats eller anvéants
pé felaktigt satt, till exempel att den monterats eller anvants i
strid med monteringsanvisningarna eller annan anvisning som
Thule eller en Thule-aterforséljare skriftligt eller muntligt har
tillhandahallit.

Cykelhallaren och cykelhallarens delar far inte dndras.
Kontakta din Thule-aterférsaljare om du har fragor som rér
cykelhéllarens funktion, anvandning och begrénsningar. Las
alla anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar eller
anvander cykelhallaren.

Montering

Kontrollera med hjalp av monteringsanvisningarna att inga
nodvandiga delar till cykelhallaren saknas.

Las igenom och félj monteringsanvisningarna och listan med
rekommendationer noga, om sadan finns. Montera darefter
cykelhallaren i ratt ordningsfélid genom att félja punkt 1,2, 3 och
sa vidare

Foérsok inte montera cykelhallaren p& nadgot annat satt &n det som
anges i monteringsanvisningarna.

501-7834-03
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Lastning

Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna,
far inte dverskridas. Maxlasten som rekommenderas for fordonet
maste dock alltid féljas i férsta hand, oavsett vad som anges i
monteringsanvisningar. Det &r alltid den lagre rekommenderade
maxlasten som ska féljas och denna far inte dverskridas.

Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna,
galler saval fordon i rérelse som stillastaende fordon,

Lasten maste vara ordentligt sékrad. Elastiska spannband far inte
anvandas.

Kontrollera och éverskrid inte maxvikten per cykel som anges i
monteringsanvisningarna.

Né&r cyklar ska lastas pa bakluckemonterad eller
dragkroksmonterad cykelhallare ska alltid de stérsta och tyngsta
cyklarna placeras narmast fordonet och darefter de mindre och
|attare cyklarna.

Cykelhallaren &r konstruerad fér cyklar med standardram.
Tandemcyklar far inte transporteras pa cykelhallaren. Kontrollera
och 6verskrid inte den maximala ramstorleken (diametern) som
anges i monteringsanvisningarna.

For cyklar med kansliga ramar och gafflar (carbon) ska alltid
cykeltillverkaren eller terforsaljaren radfrdgas om det &r tilldtet
att anvanda cykelhéllare.

Virekommenderar att du anvander Thule Ramadapter 982 for
bakmonterade cykelhéllare, till exempel dragkroksmonterade
cykelhallare eller bakluckemonterade cykelhéllare.

Thule ansvarar inte fér skador pé kansliga ramar eller gafflar
(carbon) som uppstar under montering och/eller anvandning av
cykelhallaren.

Alla 1att |6stagbara delar pa cyklarna maste tas bort fére
transport, till exempel barnstolar, korgar, 1as (om de inte &r fast
monterade) och cykelpumpar. Dessa delar kan lossna under
transport pa grund av det dkade luftmotstédnd och de vibrationer
som uppstar och darmed utgér en fara fér andra trafikanter.

Om fordonet har automatisk 6ppning av bagageutrymmet

eller bakluckan maste denna funktion avaktiveras och
bagageutrymmet 6ppnas manuellt nar bakmonterad cykelhéllare
anvands. Pa sa satt undviks skador pa fordonet och/eller
cykelhallaren.

Lokal lagstiftning kan féreskriva att lasten maste férses med
lamplig belysning eller varningsskylt.

Om fordonets forsta typgodkannande ar utfardat efter den 1
oktober 1998 far bakmonterad cykelhallare och/eller last inte
skymma fordonets tredje bromsljus. Det tredje bromsljuset maste
vara synligt

* 10 grader till vanster och héger om fordonets langsgaende axel
* 10 grader 6ver och 5 grader under fordonets horisontella axel
Om detta inte kan uppfyllas maste ett extra bromsljus monteras.
Lokal lagstiftning maste beaktas vid anvandning av cykelhallare.
Forvara monterings- och sékerhetsanvisningarna och EG-
typgodkannandet (om sadant finns) i fordonet som cykelhallaren
ar monterad pa.

Viktig i ion om dragl cykelhallare

Den dragkroksmonterade cykelhallaren &r inte lamplig for
dragkrokar tillverkade helt av aluminium eller GGG40 (gjutjarn),

Dragkulan och den cylindriska delen av dragkroken som
strécker sig 2 cm under dragkulan maste vara tillverkade av
stal. Dragkulans fastanordning kan déremot vara tillverkad av
aluminium.

Cykelhallarens och lastens sammanlagda vikt far aldrig
overskrida tillaten belastning fér dragkroken. Information om
tilldten belastning hittar du pa markplaten intill dragkroken eller i
fordonets informationsbroschyr.

Kontrollera alltid att dragkulan &r fri frén smuts och olja och att
den inte &r skadad. Vissa tillverkare tacker ¢ver dragkulorna med
en skyddande folie eller belaggning. Denna folie eller beldggning
maste avlagsnas innan cykelhallaren anvands eftersom den
forsamrar friktion och stabilitet.

Kontrollera fére avfard att belysningen fungerar. Om dimljuset pa
cykelhallaren anvéands far inte dimljuset pa fordonet vara paslaget
samtidigt. Fordonets dimljus stédngs normalt av nar fordonet
kénner av att cykelhallarens kontakt &r ansluten. Kontrollera att
detta stammer.

Om cykelhallaren forflyttar sig pa dragkulan eller om spannkraften
férsdmras nar lashandtaget mandvreras maste dragkulans
spannkraft justeras enligt monteringsanvisningarna. Be din lokala
Thule-aterférsaljare om rad eller hjalp.
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Om cykelhallaren har en tiltmekanism fér att gora
bagageutrymmet lattatkomligt méaste denna mekanism vara
sékert |ast i transportléaget under fard.

Se till att ha ett sékert avstdnd mellan cykelhallaren/cykeln och
avgasroret for att undvika skador pa cykelhéllaren och/eller
cykeln. Det heta avgasréret och/eller den heta avgasen kan
skada cykelhallarens och/eller cykelns komponenter. P& vissa
fordonsmodeller maste avgasrorsforlangning anvéndas. Kontakta
din Thule-aterférsaliare om du &r oséker pa vilka krav som géller
for ditt fordon.

Viktig information om bakluckemonterade cykelhallare

Montera aldrig cykelhallaren om ditt fordon har bakmonterad
extraspoiler (&ven om fordonsmodellen rekommenderas i Thule
Koépguide, se nedan).

Las alltid de senaste rekommendationerna fér ditt fordon i Thule
Kopguide pa www.thule.com innan du monterar cykelhallaren.
Nya eller uppdaterade rekommendationer kan ha slappts for ditt
fordon efter att dessa anvisningar publicerats. Om ditt fordon
inte skulle finnas med pa listan i Thule Képguide kan det ha flera
orsaker:

E.3. A. Ditt fordon har en spoiler i plast eller som &r émtalig eller
stor.

E.3.B. Ditt fordon har en baklucka i plast/glas eller en tvadelad
baklucka.

E.3.C. Biltillverkarna godkanner inte anvandning av
bakluckemonterade cykelhallare.

E.3.D. Ditt fordon &r alldeles nytt p& marknaden (funnits

i mindre &n sex manader). Den allra senaste
informationen kan du alltid hitta p& www.thule.com.

Biltillverkarna marknadsfor sina modeller med olika slags
utrustning i olika lander, till exempel genom att montera en
kromdetalj eller spoiler p& bakluckan. Bakluckemonterade
cykelhéllare far inte anvéndas péa fordon med s&dan utrustning,
&ven om fordonsmodellen skulle vara godkand i Thule Képguide.

Thule ansvarar inte fér nagon skada eller forlust som kan héarledas
till ofullstéandig eller inaktuell information i Thule Képguide i fraga
om regionala skillnader i fordonsutrustning.

Tank pa att det kanske inte &r mojligt att anvanda
bakrutetorkaren nér den bakluckemonterade cykelhallaren &r
monterad. Antingen méaste torkarfunktionen avaktiveras (t.ex.
genom att ta ur sékringen - se fordonets informationsbroschyr)
eller s& maste torkaren tas av helt. P4 fordon med automatisk
bakrutetorkarfunktion maste denna vara bortkopplad helt medan
den bakluckemonterade cykelhallaren &r monterad. Be din
bilhandlare eller bilverkstad om hjalp.

Rengor alltid bakluckans ytor och kanter innan den
bakluckemonterade cykelhallaren monteras.

Koregenskaper och trafikregler

Produkten &r inte godkand fér och far inte anvandas
under terrangkérning. Anpassa hastigheten efter radande
vagforhallanden och till den last som transporteras.
Fastanordningarna ska kontrolleras regelbundet.

Det &r alltid fordonets forare som ar ensam ansvarig for att
cykelhéallaren &r i perfekt skick och att cykelhallaren och lasten ar
ordentligt sékrade (oavsett vem som monterat dem).

Varje géng du anvéander cykelhallaren ska du efter en kortare
korstracka (50 km) och sedan med jamna mellanrum kontrollera
att den &r sakert monterad. Om du upptéacker ljud, rérelser hos
last och/eller cykelhdllare, beteende hos fordonet eller ndgot
annat som avviker fran det normala ska du stanna och kontrollera
att cykelhdllaren och lasten &r sékrade pa korrekt satt och foljer
monteringsanvisningarna.

Fordonets totala langd och/eller héjd kan dka nar en cykelhallare
&r monterad pa fordonet. Cyklarna kan ocksa ¢ka fordonets totala
bredd och héjd. Var extra uppmaérksam nér du ska backa och/eller
kéra in i garage eller ombord pé farjor e.d.

Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar p& cykelhallaren.
Under transport méste alla handtag, bultar och/eller muttrar vara
atdragna enligt monteringsanvisningarna.

Cykelhallare som har I&s méaste alltid vara lasta. Nycklarna far inte
sitta kvar under transport utan ska férvaras inne i fordonet.

Tank pa att fordonets kdregenskaper och bromsbeteende (bland
annat i kurvor) kan férandras och att fordonet kan bli kansligt for
sidovindar nar cykelhallaren &r monterad.

Beroende pa cykelhallarmodell kan fordonets baklyktor skymmas.
Om s4 &r fallet och om cykelhallaren inte redan har egna bakljus
maste extra ytterbakljus monteras.
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En extra registreringsskylt kan behéva monteras. Denna ska fastas
péa lamplig del pa cykelhallaren enligt lokal lagstiftning.

Fordonets hastighet méste alltid vara anpassad till den last

som transporteras och efter rédande korférhéllanden, sdsom

typ av vag, vagkvalitet, vindférhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock under inga
omstandigeter dverskrida 130 km/h. Hastighetsbegransningar och
andra trafikregler maste alltid foljas.

Kor sakta éver fartgupp, max. 10 km/h.

Tank pé att vindbrus kan uppsta under transport och varierar
beroende pé fordon och last.

Med héansyn till bréansleekonomin, miljdpaverkan och
medtrafikanternas sékerhet ska du aldrig Iata cykelhallaren sitta
kvar pa fordonet nar den inte anvands.

Underhall

Rengor cykelhallaren regelbundet med varmt vatten eller
bilschampo, framférallt nér den har anvants i kustomraden
(paverkan fran saltvatten) eller pa saltade vagar (vintertid).

Smorj vid behov kopplingsmekanismen (men inte de ytor som
kommer i kontakt med dragkulans yta) och andra rérliga delar pa
cykelhéllaren.

Ta av cykelhallaren innan du tvéattar bilen i automatisk biltvéatt.

Nér cykelhallaren har tagits av fran fordonet maste den férvaras
torrt. Cykelhallarens samtliga komponenter méste foérvaras pa
s&kert stélle. Kom ih&g att rengéra och underhalla cykelhallaren
enligt anvisningarna

Delar pa cykelhallaren som saknas eller slitits ut ska alltid
ersattas med Thules originaldelar. Reservdelar kan du képa hos
aterforséljaren eller bestalla fran tillverkaren.

Ha all relevant produktinformation och produktens serienummer
néra till hands nar du gér din bestalining eller férfragan sé slipper
du tidsédande frégor och kan fa dina reservdelar snabbare.
Anteckna numren pa nyckeln och laset sa kan du snabbare
ersatta dem om de skulle férsvinna eller ga sonder.
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Generelt

Thule patager sig intet ansvar for personskader, skader pa

losare eller fast ejendom, tab af fortjeneste eller andre former

for tab eller skader, der skyldes forkert montering eller brug af
holderen, herunder, men ikke begraenset til, montering eller brug,
der ikke overholder samlevejledningen, monteringsvejledningen
eller instruktioner, som Thule eller en Thule-forhandler har givet
skriftligt eller mundtligt.

Holderen og dens dele mé ikke p& nogen made aendres eller
modificeres.

Kontakt din Thule-forhandler, hvis du har spergsmal om holderens
brug og holderens egenskaber og begrasnsninger. Laes hele
vejledningen og garantioplysningerne omhyggeligt, inden du
monterer eller bruger holderen.

Fastgerelse

Tjek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har alle de dele,
der skal bruges til holderen

Laes og felg monteringsvejledningen og listen med anbefalinger,
hvis denne liste medfalger. Monter og fastger derefter enheden
ved at udfere punkt 1, 2, 3 osv. i den korrekte raekkefglge.

Du ma ikke forsege at fastgere holderen pa nogen anden made
end den, der er vist i monteringsvejledningen.

Lastning

Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monteringsvejledningen, ma ikke overskrides. Desuden har

den maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold til
den last, der er angivet i monteringsvejledningen. Det er altid
den laveste anbefalede last, der er gaeldende, og som ikke ma
overskrides,

Den maksimale last for holderen, der er angivet i monterings-
vejledningen, gaelder bade for karende og parkerede biler.

Lasten skal fastgeres, sa den sidder sikkert fast. Der ma ikke
anvendes cykelelastikker.

Tjek den maksimumsvaegt pr. cykel, der er angivet i monterings-
vejledningen. Denne vaegt ma ikke overskrides.

Nar der lastes cykler pa en bagklapmonteret holder eller pa en
holder, der er monteret pa anhaengertraekket, skal de sterste og
tungeste cykler altid placeres naermest bilen. Derefter monteres
de mindre og lettere cykler.
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Holderen er kun konstrueret til standardcykelstel. Tandemcykler
kan ikke transporteres i holderen. Husk altid at tjekke

den maksimale stelsterrelse (diameter), der angives i
monteringsvejledningen. Denne sterrelse ma ikke overskrides.

Hvis du har cykler med carbonstel eller -gafler, skal du altid
kontakte producenten eller forhandleren for at hare, om holderen
ma bruges til disse cykler.

Det anbefales, at du bruger Thule Adapter til cykelstel 982 til
bagmonterede holdere, f.eks. en holder, som er monteret pa
anhaengertraekket, og en bagklapmonteret holder.

Thule patager sig intet ansvar for skader pa carbonstel eller
-gafler, der er opstéet i forbindelse med montering og/eller brug
af holderen.

Alle de dele pa cyklen, som nemt kan Igsnes eller tages af, skal
fiernes inden transporten, herunder, men ikke begraenset til,
barnesaeder, kurve, l3se (hvis de ikke er monteret permanent) og
pumper. Disse dele kan lasne sig og falde af under transporten
pga. luftmodstanden og vibrationer/rystelser og dermed udgere
en fare for andre trafikanter.

Hvis bilen er udstyret med en funktion, der automatisk abner
bagagerummet eller bagklappen, skal denne funktion deaktiveres.
Bagagerummet skal dbnes manuelt, nar der fastgeres en

holder pa bagklappen, for at undga, at bilen og/eller holderen
beskadiges.

Lasten skal om nadvendigt fastgeres med de lygter og
advarselsskilte, som kraeves i den lokale lovgivning.

| forbindelse med biler, der forst er blevet typegodkendt efter 1.
oktober 1998, ma holderen pa bagklappen og/eller lasten ikke
daekke bilens tredje bremselygte. Bilens tredje bremselygte skal
veere synlig fra felgende positioner:

* 10 grader til venstre og til hgjre for bilens leengdeakse

* 10 grader over og 5 grader under horisontalaksen

Hvis disse regler ikke er overholdt, skal der monteres en ekstra
bremselygte. Den nationale lovgivning skal overholdes, nar
holderen anvendes.

Opbevar monterings- og sikkerhedsvejledningerne og (hvis det er
relevant) EC-typegodkendelsen i den bil, som holderen monteres
pa.

Vigtige i om

, der pa

Den holdertype, der monteres pa anhaengertraskket, er ikke
beregnet til at blive anvendt med anhaengertraek, som er
fremstillet udelukkende af aluminium eller GGG40 (stebejern).

Knoppen pé anhaengertraekket og den cylinderformede del af
anhaengertraekket, der gér 2 cm under knoppen, skal veere lavet af
stal. Holderen til knoppen kan dog veere lavet af aluminium

Den samlede vaegt af holderen og lasten mé aldrig overstige
anhaengertraskkets tilladte kapacitet. Oplysninger om
anhaengertraekkets kapacitet findes pa en plade ved siden af
anhaengertraekket eller i informationsmaterialet til bilen.

Du ber altid tjekke, at knoppen pa anhaengertraekket er fri for
snavs og olie, og at den ikke er beskadiget. Nogle producenter
daekker knoppen pa anhaengertraskket med beskyttende folie
eller et hylster. Denne beskyttelse skal fiernes, inden holderen
tages i brug, da den pavirker friktionen og stabiliteten negativt.

Inden afgang skal lygterne tjekkes. N&r tagelyset pa holderen
benyttes, mé bilens tagelys ikke samtidig vaere taendt. Bilens
tégelys slukkes normalt automatisk, nar bilen registrerer,

at stikket er tilsluttet. Kontroller, om det er tilfeeldet.

Hvis holderen ikke sidder helt fast pa knoppen pa
anhaengertraskket, eller hvis fastspaendingskraften reduceres,
nar du benytter fastspaendingsgrebet, skal knoppens
fastspaendingskraft justeres i overensstemmelse med
monteringsvejledningen. Kontakt din lokale Thule-forhandler for
at f& gode rad eller hjzelp.

Hvis holderen har en vippemekanisme, der giver nem adgang
til bagagerummet, skal du sikre dig, at denne mekanisme er last
korrekt i transportpositionen under transporten.

Serg for, at der er sikker afstand mellem holderen/cyklerne og
udstadningsreret for at undgd, at varmen beskadiger holderen
og/eller cyklerne. Det varme udstadningsrar og/eller den varme
udstadningsgas kan beskadige komponenter pa holderen og/eller
cyklerne. P& nogle bilmodeller skal der anvendes en forlaengerdel
til udstedningsreret. Kontakt din Thule-forhandler, hvis du er i tvivl
om, hvilke krav der stilles til din bil.

Vigtige oplysninger om holdere, der monteres pa bagklappen

Du mé aldrig montere holderen pé en bil, der har en ekstra bag-
spoiler (heller ikke, selvom bilmodellen anbefales i vores Thule
Kebsguide, se nedenfor).
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Inden holderen monteres, skal du altid tjekke de seneste
anbefalinger for din bil i vores Thule Kabsguide pa
www.thule.com.

Der kan veere kommet nye eller opdaterede anbefalinger for din
bil efter udgivelsen af denne vejledning. Hvis din bil ikke er angivet
i Thule Kebsguide, kan det skyldes falgende

E.3. A. din bil har en plastikspoiler eller en svag/stor spoiler, eller

E.3.B. din bil har en bagklap, der er af plastik/glas, eller som er
delt, eller

E.3.C. bilfabrikanterne tillader ikke brugen af holdere pa
bagklappen, eller

E.3.D. din bil er helt ny p& markedet (har vaeret pa markedet i

mindre end seks maneder). Du kan altid finde de nyeste
og opdaterede oplysninger pad www.thule.com.

Bilfabrikanterne markedsferer deres bilmodeller med forskellige
saerpraeg i forskellige lande i verden - pa nogle biler kan der f.eks
veere tilfgjet en kromdel eller en spoiler pa bagklappen. Holdere til
montering pa bagklappen ma ikke anvendes eller fastgeres med
tilbeher pa disse biler, selvom bilmodellen er godkendt i Thule
Kabsguide.

Thule pdtager sig intet ansvar for skader eller tab, der skyldes, at
oplysningerne i Thule Kebsguide er ufuldstaendige eller foraeldede
pga. regionale forskelle for biler af samme model

Vaer opmaerksom pa, at viskeren pa bagruden muligvis ikke

kan anvendes, nar der er monteret en holder pa& bagklappen.
Viskerfunktionen skal deaktiveres (f.eks. ved at fierne sikringen -
se informationsmaterialet til bilen) eller fiernes. P& biler med en
automatisk bagrudevisker, skal den automatiske funktion helt
deaktiveres, nadr der monteres en holder pa bagklappen. Du kan f&
yderligere hjzelp hos din bilforhandler eller p& vaerkstedet.

Renger altid overfladen og kanterne pa bagklappen og bagruden,
inden der monteres en holder pa bagklappen.

Kereegenskaber og regler

Dette produkt er ikke godkendt til og mé ikke anvendes til off-
road-kersel (kersel uden for det almindelige vejnet). Tilpas din

hastighed til de aktuelle vejforhold og holderens last. Kontroller
regelmaessigt, at lasten er fastspaendt.

Bilens farer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen er i perfekt
stand, og at lasten er fastgjort sikkert og korrekt (ogsa selvom
fastgerelsen foretages af en tredje person).

Hver gang du anvender holderen, skal du kontrollere, om holderen
sidder ordentligt fast, nar der er kert en kortere distance (50

km). Derefter skal det tjekkes med jeevne mellemrum. Hvis

du bemeerker en usaedvanlig lyd, bevaegelser fra lasten og/

eller holderen, ualmindelige reaktioner fra bilen eller andre
unormale forhold, skal du stoppe bilen og tjekke, at holderen

og lasten er fastgjort sikkert og i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

Bilens samlede leengde og/eller vaegt kan @ges, nar holderen er
monteret. Cyklerne kan ogsa @ge bilens samlede vaegt og hejde.
Veer opmaerksom pa og tag hensyn til dette, nar du bakker og/
eller kgrer ind i en garage, ombord pa en faerge osv.

Udskift omgéende eventuelle beskadigede eller slidte dele

pé holderen. Under transporten skal alle greb, skruer og/

eller matrikker veere fastspaendt i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

Holdere, der er fastgjort med en Ias, skal altid veere i last
position. Naglerne skal tages ud og opbevares inde i bilen under
transporten.

Veer opmaerksom pa, at bilens kereegenskaber og bremse-
funktion (ogsé i sving) kan aendres, og at bilen nemmere bliver
pavirket af sidevind, nar der er monteret en cykelholder pa den.

Afhaengigt af holdermodellen kan bilens baglygter bliver daekket.
Hvis det er tilfeeldet, og hvis holderen ikke har integrerede
baglygter, skal der monteres et eksternt lysbrast.

Det er muligvis nedvendigt med en ekstra nummerplade. Den skal
monteres pa den relevante del af holderen i overensstemmelse
med den lokale lovgivning.

Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen og de aktuelle
karselsforhold, f.eks. vejtypen, vejens kvalitet, vindforholdene,
trafikken og de gaeldende fartbegraensninger. Hastigheden ma
dog under ingen omstaendigheder overskride 130 km/t. De
geeldende fartbegraensninger og andre faerdselslove skal altid
overholdes.

Kar langsomt over vejoump, maksimal hastighed 10 km/t.

Vaer opmaerksom pa, at der kan opstd vindstej under transporten,
og at denne stgj kan variere afhaengigt af bilen og lasten.
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Af hensyn til breendstofgkonomien, miligpavirkningen og andre
trafikanters sikkerhed skal holderen fiernes fra bilen, nar den ikke
bruges.

Vedligeholdelse

Renger holderen regelmaessigt med varmt vand eller bilsaebe,
iseer under eller efter brug af holderen i kystomrader (pga.
saltvandet) eller i perioder, hvor vejene saltes (om vinteren).

Smer koblingsmekanismen (men ikke de overflader, der er i
kontakt med overfladen pa knoppen p& anhaengertraekket) og
andre bevaegelige dele pé holderen, nér det er ngdvendigt.

Tag holderen af, inden bilen kgres gennem en automatisk bilvask.

Nar holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares et tert
sted. Alle holderens komponenter skal opbevares sikkert. Husk
at rengare og vedligeholde holderen i overensstemmelse med
vejledningen.

Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle af delene
bliver slidte, skal du erstatte disse dele med aegte Thule-
reservedele. Du kan kabe reservedele hos din forhandler eller hos
producenten.

Nar du bestiller reservedele eller sender en forespargsel, skal du
oplyse de relevante produktoplysninger og serienummeret. P&
denne méde undgés tidskraevende spargsmal, og du kan f& dine
reservedele hurtigt.

Du ber notere lase- og n@glenummeret ned, sa du kan bestille
nye negler s& hurtigt som muligt, hvis de bortkommer eller gar i
stykker. Disse numre findes pa ngglen og lasen.
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Generelt

Thule er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa flyttbare
eller fastmonterte eiendeler, tap av inntekter eller andre typer
tap eller skader som felger av ukorrekt montering eller bruk av
lasteholderen, inkludert, men ikke begrenset til, montering eller
bruk som ikke er i overenstemmelse med instruksjonene for &
feste, sette sammen eller montere lasteholderen eller eventuelle
andre instruksjoner, skriftlige eller muntlige, som gis av Thule eller
en Thule-forhandler.

Lasteholderen og lasteholderens deler ma ikke endres pa noen
som helst mate.

Kontakt din lokale Thule-forhandler hvis du har sparsmal om
virkemate, bruk eller begrensninger som gjelder lasteholderen. Les
alle instruksjonene og garantiinformasjonen naye fer du monterer
og bruker lasteholderen.

Montering

Se i monteringsinstruksjonene, og kontroller at du har alle de
nadvendige delene til lasteholderen.

Les og felg monteringsinstruksjonene neye. Folg ogsa
anbefalingslisten hvis den er vedlagt. Deretter fester du enheten i
den korrekte rekkefglgen ved a falge punkt 1, 2, 3 osv.

Ikke fest lasteholderen p& noen annen méte enn det som er
illustrert i monteringsinstruksjonene.

Laste

Maksimumslasten som er angitt i monteringsinstruksjonene

for lasteholderen, ma ikke overskrides. Den anbefalte
maksimumslasten for kjoretayet skal alltid prioriteres foran
maksimumslasten som angis i monteringsinstruksjonene. Det er
alltid den laveste maksimumslasten som gjelder, og den mé ikke
overskrides.

Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt i
monteringsinstruksjonene, gjelder bade for kjeretayer som er i
bevegelse og parkert.

Lasten ma sikres pa best mulig mate. Elastiske stropper ma ikke
brukes.

Kontroller og ikke overskrid maksimumsvekten per sykkel som er
angitt i monteringsinstruksjonene.

Hvis du plasserer og fester sykler pd en bakder- eller
hengerfestemontert lasteholder, m& du alltid plassere den sterste
og tyngste sykkelen naermest bilen etterfulgt av mindre og lettere
sykler.

Lasteholderen er bare konstruert for transport av
standardsykkelrammer. Tandemsykler ma ikke transporteres
pa lasteholderen. Kontroller at du aldri overskrider
maksimumsstarrelsen for sykkelrammer (diameter) som angis i
monteringsinstruksjonene.



c7

cs8

Cc9

clio

cn

c12

Ci13

Cci4

D.O
D1

D.2

D3

D.4

D5

D.6

D7

D8

E.O
E1

E2

Nar det gjelder karbonrammer eller -gafler, ma du alltid forhare
deg med sykkelprodusenten eller -forhandleren for & kontrollere
at du har lov til & bruke lasteholderen.

Vi anbefaler at du bruker Thule Bike Frame Adapter 982 for
bakmonterte lasteholdere, som for eksempel hengerfeste- og
bakdgrmonterte lasteholderen.

Thule kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader pa
karbonrammer eller -gafler som oppstar under montering og/eller
bruk av lasteholderen.

Alle delene som enkelt kan fiernes fra sykkelen, mé fiernes for
transport. Dette omfatter, men er ikke begrenset til, barneseter,
kurver, laser (som ikke er permanent montert) og sykkelpumper.
Disse delene kan lgsne og ga tapt under transporten som falge
av gkt luftmotstand og vibrasjon, og de kan utgjere en risiko for
andre trafikanter.

Hvis kjgretayet er utstyrt med en funksjon for automatisk

apning av bagasjerommet eller bakdgren, ma denne funksjonen
deaktiveres, og bagasjerommet mé dpnes manuelt nér den
bakmonterte lasteholderen festes, for & unnga skade pa kjgretoy
og/eller lasteholderen.

Lasten ma merkes og festes sammen med de riktige lysene og
advarslene hvis dette er pakrevd i henhold til lokale lover.

Na&r det gjelder kjgretay som er typegodkjent farste gang etter

1. oktober 1998, mé ikke den bakmonterte lasteholderen og/

eller lasten dekke over kjoretayets tredje bremselys. Det tredje
bremselyset méa veere synlig fra:

* 10 grader til venstre og hayre for kjgretoyets langsgaende akse
* 10 grader over og 5 grader under den horisontale aksen

Hvis det ikke er mulig & folge disse tallene, m& du montere et
ekstra bremselys. Du ma ta hensyn til nasjonale lover nar du
bruker lasteholderen.

Oppbevar monterings- og sikkerhetsinstruksjonene og (hvis
aktuelt) EU-godkjennelsen i kjgretayet der lasteholderen er
montert

Viktig i
Den hengerfestemonterte lasteholderen kan ikke brukes sammen
med hengerfester som er produsert i ren aluminium eller GGG40
(stepejern).

Kulen p& hengerfestet og sylinderdelen som gér 2 cm under kulen,
ma veere produsert i stal. Hengerfestedelen som holder kulen pa
plass kan veere produsert i aluminium.

for henger te

Den samlede vekten pa lasteholderen og lasten ma ikke
overskride kapasiteten til hengerfestet. Informasjon om denne
kapasiteten angis pa en plate ved siden av hengerfestet eller i
handboken til kjgretayet.

Kontroller alltid at kulen pa hengerfestet er fri for skitt og olje,

og at den er skadefri. Noen produsenter av hengerfestekuler
beskytter kulene med en kappe eller et dekke. Denne beskyttelsen
ma fiernes for lasteholderen brukes, siden den pavirker friksjonen
og stabiliteten negativt.

For transportstart ma du ogsé kontrollere at lysene fungerer.
Hvis du bruker takelyset pé lasteholderen, mé du kontrollere at
kjoretoyets takelys ikke brukes samtidig. Kjgretoyets takelys slas
vanligvis av automatisk nar kjeretayet oppdager at det er koblet
en stikkontakt i stgpselet. Du ma imidlertid kontrollere at alt
fungerer som det skal

Hvis lasteholderen beveger seg pa hengerfestekulen, eller hvis
klemfestestyrken reduseres nar festehendelen brukes, ma
klemfestestyrken til hengerfestekulen justeres i samsvar med
monteringsinstruksjonene. Ta kontakt med din lokale Thule-
forhandler hvis du trenger ytterligere réd og veiledning.

Hvis lasteholderen har en vippemekanisme som letter tilgangen
til bagasjerommet, ma du kontrollere at denne mekanismen er
forsvarlig last i transportstilling under transport.

Serg for at avstanden mellom lasteholderen/syklene og
eksosraret er tilstrekkelig stor til at du unngdr varmeskader pa
lasteholderen og/eller syklene. Det varme eksosreret og/eller den
varme eksosen kan gjere skade pa lasteholder og/eller sykler. P&
noen kjoretegy kan det veere nedvendig med en forlengelse til
eksosraret. Ta kontakt med din Thule-forhandler hvis du er i tvil
om hvilke krav som gjelder for ditt kjeretay.

Viktig i jon for te lastehold

Du ma aldri montere lasteholderen hvis kjsretayet har en valgfri/

ekstra spoiler bak (selv om kjgretaymodellen du bruker anbefales
i Thules kjgpsveiledning nedenfor).

Du ma alltid kontrollere de siste anbefalingene for kjgretayet
i Thules kjgpsveiledning p& www.thule.com fer lasteholderen
monteres.
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Nye eller oppdaterte anbefalinger kan vaere utstedt for din
kjgretaymodell etter at disse instruksjonene ble publisert. Hvis du
ikke finner kjgretgyet ditt i Thules kjgpsveiledning, kan det vaere
flere grunner til dette:

E.3.A. Kjoretayet ditt har en stor/svak spoiler eller en spoiler som
er produsert i plastikk, eller

E.3.B. Kkjoretayet ditt har en bakder som er produsert i
plastikk/glass, eller som er todelt, eller

E.3C. bilprodusenten tillater ikke bruk av bakdermonterte
lasteholdere eller

E.3.D. Kkjoretayet er helt nytt pa markedet (tilgjengelig i mindre

enn seks maneder). Den siste oppdaterte informasjonen
finnes pa www.thule.com.

Bilprodusentene markedsfarer sine modeller med ulike
egenskaper og tilbeher i ulike land, f.eks. kan en ekstra del i krom
eller spoiler veere festet til bakderen pad noen modeller

i enkelte land. Bakdarmonterte lasteholdere mé ikke brukes

pé kjgretay som er utstyrt med denne typen tilbeher, selv om
kjoretaymodellen er godkjent i Thules kjgpsveiledning.

Thule er ikke ansvarlig for skader eller tap pa grunn av ufullstendig
eller foreldet informasjon i Thules kjgpsveiledning som felger av
regionale forskjeller mellom kjeretayegenskaper og -tilbeher.

Merk at det kan vaere umulig & bruke en vindusvisker pa bakderen
eller deren til bagasjerommet nar du har en bakdermontert
lasteholder. Vindusviskeren ma deaktiveres (f.eks. ved a fierne
sikringen - se kjgretayets handbok) eller fiernes. Hvis du har

et kjgretoy med automatisk vindusviskerfunksjon pa det bakre
vinduet, m& denne funksjonen kobles fra nar den bakdermonterte
lasteholderen monteres. Ta kontakt med kjgretayforhandleren
eller et lokalt verksted hvis du trenger hjelp og assistanse.

Rengjer alltid overflaten og kantene til bagasjerommet og
bakderen for du fester den bakdgrmonterte lasteholderen.

Ki og
Dette produktet er ikke godkjent for og ma ikke brukes til
terrengkjering. Tilpass farten pé kjeretoyet etter veiforholdene
og lasten som du frakter. Kontroller regelmessig at lasten er
tilstrekkelig sikret.

for kjoring

Foreren av kjgretayet er ene og alene ansvarlig for at
lasteholderen er i perfekt stand, og at bade lasteholderen og
lasten er forsvarlig festet (ogsa nar festing og montering er utfert
av en tredjeperson).

Hver gang lasteholderen brukes méa du kontrollere at den er
forsvarlig festet etter en kort kjgredistanse (50 km). Deretter
fortsetter du a kontrollere lasteholderen med regelmessige
mellomrom. Hvis du legger merke til ukjente lyder, bevegelser

i lasten og/eller lasteholderen, avvik i kjgretayets virkemate

eller andre uvanlige eller mistenkelige forhold, ma du stoppe og
kontrollere at lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i samsvar
med monteringsinstruksjonene.

Kjgretayets totallengde og/eller -hgyde kan gke ndr du monterer
en lasteholder. Selve syklene kan gke kjoretoyets totale bredde
og hayde. Veer spesielt forsiktig nar du rygger og/eller kjerer inn i
garasjer eller ferger osv.

Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen umiddelbart.
Under transport mé alle spaker, skruer og/eller muttere vaere
festet i samsvar med monteringsinstruksjonene.

Lasteholdere som er utstyrt med las, mé alltid veere i last posisjon.
Naklene ma fiernes og oppbevares i kjgretayet under transport.

Veer oppmerksom pa at kjeretayets kjgre- og bremseegenskaper
(ogsé i svinger) kan endres, og at kjereteyet kan vaere mer utsatt
for sidevind nar lasteholderen er montert.

Noen lasteholdermodeller kan sperre for baklysene. Hvis dette er
tilfelle, og lasteholderen ikke har integrerte baklys, ma du serge
for & feste et eksternt lysbrett

Det kan veere ngdvendig med et ekstra nummerskilt. Dette ma
festes pa korrekt plass pa lasteholderen og i samsvar med lokale
lover.

Kjoretayets hastighet ma alltid justeres etter lasten som fraktes,
og de aktuelle kjgreforholdene, som for eksempel veitypen,
kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og de aktuelle
fartsgrensene. Hastigheten ma imidlertid aldri overskride 130 km/t.
Du ma alltid rette deg etter aktuelle fartsgrenser og andre trafikale
retningslinjer.

Kjgr langsomt over fartshumper, maks. hastighet 10 km/t.

Vaer oppmerksom pa at det kan oppsta vindstey under transport,
og at den kan variere med kjgretey og last.

Av hensyn til drivstoffekonomien og miljget og sikkerheten til
andre trafikanter, ma lasteholderen fiernes fra kjgretayet nar den

ikke er i bruk.
501-7834-03
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Vedlikehold

Rengjer lasteholderen regelmessig med varmt vann og bilsjampo,
og spesielt nar du bruker eller har brukt lasteholderen i kyststrak
(der den utsettes for saltvann), eller nér veiene saltes (&rstider
med sn@).

Bruk smgring pa koblingsmekanismen (men ikke overflatene som
er i kontakt med hengerfestekulen) og andre bevegelige deler nar
det er ngdvendig.

Fjern lasteholderen fer du vasker kjoretayet med en automatisk
bilvask.

Hvis lasteholderen fiernes fra kjgretayet, ma den lagres tert.
Alle lasteholderdelene ma lagres forsvarlig. Husk & rengjere og
vedlikeholde lasteholderen i samsvar med instruksjonene.

Hvis noen av lasteholderdelene gér tapt eller slites ut, ma de bare
erstattes med ekte Thule-produserte deler. Reservedeler kan du
kigpe hos din lokale forhandler eller hos produsenten.

Nar du bestiller eller kommer med forespersler angaende
reservedeler, ma du oppgi alle relevante produktdetaljer og
produktets serienummer, slik at du mottar delene sa snart

som mulig og unngar & bruke tid pa ytterligere foresparsler og
produktpurringer.

Husk & notere nummeret som finnes péa lasen og nakkelen, slik at
eventuelle tapte eller adelagte/mangelfulle nekler kan erstattes sa
raskt som mulig.
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Yleista

Thule ei vastaa henkildvahingoista tai vahingoista siirrettavalle
tai kiintealle omaisuudelle, keskeytysvahingoista tai muista
vahingoista, joiden syy on telineen vaaranlainen asennus tai
kayttaminen, esimerkiksi kokoonpano- tai asennusohjeiden tai
muiden Thulen tai Thule-jalleenmyyjan kirjallisesti tai suullisesti
antamien ohjeiden vastainen asennus tai kayttaminen

Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on kielletty.

Ota yhteytta Thule-jalleenmyyjaan, jos sinulla telineen
kayttamiseen tai kayton rajoituksiin littyvaa kysyttavaa. Lue kaikki
ohjeet ja takuutiedot huolellisesti ennen telineen asentamista ja
kayttamista.

Kiinnittdminen

Tarkista kokoonpano-ohijeista, etta kaikki telineeseen kuuluvat osat
ovat mukana

Lue huolellisesti kokoonpano-ohjeet ja suositusten luettelo, jos
tallainen luettelo on mukana, ja noudata niita tarkkaan. Kiinnita
sitten yksikkod paikalleen oikeassa jarjestyksessa noudattamalla
ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja niin edelleen.

Ala yrité kiinnittaa telinettd milldadn muulla kuin ohjeiden mukaisella
tavalla.

Kuormaus

Kokoonpano-ohjeissa maaritettya telineen suurinta sallittua
kuormaa ei saa ylittéda. Huomioi myds, ettd ajoneuvon suurinta
sallittua kuormaa koskeva suositus on aina etusijalla telineen
kokoonpano-ohjeissa méaaritettyyn suurimpaan sallittuun
kuormaan nahden. Suosituksista pienempaa taytyy siis aina
noudattaa, eika sita saa milloinkaan ylittaa.

Kokoonpano-ohjeissa maéaritetty telineen suurin sallittu kuorma
koskee ajoneuvoja niin ajossa kuin pysakoitynakin.

Kuorma taytyy kiinnittéa huolellisesti. Venyvia kiinnityskoysia ei
saa kayttaa.

Tarkista asennusohjeissa maaritetty polkupyorakohtainen
enimmaispaino. Ala ylita sita.

Kun kuormaat polkupyéria tavaratilan oveen tai vetokoukkuun
kiinnitettavaan telineeseen, sijoita aina suurin ja raskain polkupyodra
1&8himmas autoa ja pienemmat ja kevyemmat polkupyorat
suurimman ja raskaimman taakse.

Teline on suunniteltu kantamaan vain vakiotyyppisia
polkupyéranrunkoja. Tandempyorien kuljettaminen telineessa on
kiellettya. Tarkista aina asennusohjeissa maéritetty polkupydran
rungon suurin sallittu koko (halkaisija). Al& ylita sita.

Jos polkupyorassa on hiilikuiturunko tai -haarukka, tarkista aina
polkupyéran valmistajalta tai jalleenmyyjalta, onko telineen
kayttaminen sallittua.

Taakse, esimerkiksi vetokoukkuun tai tavaratilan oveen,
kiinnitettavissa telineissa suositellaan kayttamaan Thulen
runkoadapteri 982 -tuotetta.
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Thule ei vastaa hiilikuiturunkojen tai -haarukoiden vaurioista, joita
ilmenee telineeseen kiinnittémisen ja/tai telineesséa kuljettamisen
seurauksena.

Polkupyérien kaikki helposti irrotettavat osat taytyy irrottaa ennen
kuljetusta. Tallaisia osia ovat esimerkiksi lastenistuimet, korit, lukot
(ei kiinteasti asennetut) ja pumput. Mainitut tai vastaavat osat
voivat irrota kuljetuksen aikana suurentuneen ilmanvastuksen

ja tarinan seurauksena sekéa aiheuttaa vaaratilanteita muille
tienkayttajille.

Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun automaattisella
avaamistoiminnolla, tdma toiminto taytyy kytkea pois paalta
ja tavaratila avata manuaalisesti taakse asennettavaa telinetta
kaytettaessa, jotta ajoneuvon ja telineen vaurioitumiselta
valtytaan.

Kuorma taytyy tarvittaessa varustaa paikallisen lainsaadannon
mukaisilla valoilla ja varoitusmerkeilla.

1101998 jalkeen tyyppihyvéksytyissa ajoneuvoissa taakse

asennettava teline ja/tai kuorma ei saa peittéda ajoneuvon kolmatta

jarruvaloa. Ajoneuvon kolmannen jarruvalon taytyy olla ndkyvissa

seuraavista kulmista:

* 10 astetta vasemmalle ja oikealle ajoneuvon pituusakseliin
nahden

* 10 astetta vaaka-akselin ylapuolella ja 5 astetta vaaka-akselin
alapuolella

Jos edelld mainittu jarruvalon ndkyminen ei toteudu, ajoneuvoon

taytyy asentaa lisévarusteena saatava korvaava jarruvalo.

Kansallista lainsaadantoa taytyy noudattaa telinetta kaytettaessa.

Sailyta asennus- ja turvallisuusohjeita (jos tuotteessa on sellaiset)

seka EY-tyyppihyvaksyntaa ajoneuvossa, johon teline on

asennettu.

Tarkeita tietoja
Vetokoukkuun kiinnitettdvaa telinetta ei saa kayttaa taysin
alumiini- tai GGG40 (valurauta) -valmisteisissa vetokoukuissa.

Vetonupin ja 2 cm vetonupin alapuolelle ulottuvan lieriomaisen
vetokoukkuosan taytyy olla terasvalmisteisia. Vetonupin
kannatinosa saa kuitenkin olla alumiinivalmisteinen.

Telineen ja kuorman yhteenlaskettu paino ei saa ylittéa vetokoukun
suurinta sallittua kapasiteettia. Tietoja vetokoukun kapasiteetista on
levyssé vetokoukun vieressa tai ajoneuvon oppaassa.

Tarkista aina, etta vetokoukussa ei ole likaa tai 6ljya ja etta se ei ole
vaurioitunut. Osa vetokoukkujen valmistajista verhoaa vetonupin
suojakalvolla tai -peitteelld. Suojakalvo tai -peite taytyy irrottaa
ennen telineen kayttamistd, koska silld on kitkaa ja vakautta
heikentava vaikutus

Valojen toimivuus taytyy tarkistaa ennen ajoa. Jos telineen
sumuvaloa kaytetaan, huolehdi siita, etta ajoneuvon sumuvalo ei
ole samanaikaisesti paalla. Ajoneuvon sumuvalo kytkeytyy yleensa
automaattisesti pois paalta, kun ajoneuvon jariestelma havaitsee
sumuvalokytkennan. Tarkista, etta nain myos kay.

Jos teline paasee liikkkumaan vetonupissa tai sulkuvoima pienenee
kiinnityskahvaa kaytettdessa, vetonupin sulkuvoimaa taytyy
s&ataa asennusohjeiden mukaisella tavalla. Pyydé opastusta
paikalliselta Thule-jalleenmyyjalta.

Jos telineessa on tavaratilan kayttamista helpottava
kallistusmekanismi, huolehdi siita, ett&d mekanismi lukitaan
kuljetuksen ajaksi turvallisesti kuljetusasentoon.

Pida telineen/polkupyérien ja pakoputken vélinen etaisyys
riittdvan suurena, jotta telineen ja/tai polkupydrien
vahingoittumiselta valtytaan. Kuuma pakoputki ja/tai kuuma
pakokaasu voi vaurioittaa telineen ja/tai polkupyérien osia.
Joissakin ajoneuvomalleissa pakoputkeen taytyy hankkia
jatkokappale. Ota yhteytté Thule-jalleenmyyjéan, jos et ole varma
ajoneuvoasi koskevista vaatimuksista.

Tarkeita tietoja tavaratilan oveen kiinnitettévista telineista

Ala asenna telinetta ajoneuvoon, jossa on lisévaruste- tai
lisatakaspoileri (vaikka ajoneuvomalli olisi Thule Ostajan oppaan
yhteensopivien ajoneuvomallien luettelossa; lisatietoja on
jaliempana).

Tarkista viimeisimmat ajoneuvoasi koskevat suositukset Thule
Ostajan oppaasta osoitteesta www.thule.com aina ennen telineen
asentamista.

Ajoneuvoasi koskevia uusia tai paivittyneita suosituksia on voitu
julkistaa naiden ohjeiden julkaisemisen jalkeen. Jos ajoneuvosi ei
ole Thule Ostajan oppaan luettelossa, syita voi olla useita

E.3. A, ajoneuvossa on muovivalmisteinen/

heikkorakenteinen/suurikokoinen spoileri
E3.B. ajoneuvossa on muovi-/lasivalmisteinen tavaratilan ovi tai

ajoneuvon tavaratilassa on kaksoisovet
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E.2. C. autonvalmistajat eivat salli tavaratilan oveen kiinnitettavien

telineiden kayttamista

E.2.D. ajoneuvo on tullut vastikdan markkinoille (alle kuusi
kuukautta sitten). Uusimmat tiedot ovat aina kaytettavissa

osoitteessa www.thule.com

Autonvalmistajat markkinoivat ajoneuvomalleja eri maissa eri
ominaisuuksilla varustettuina. Tietylla markkina-alueella tavaratilan
ovessa voi esimerkiksi olla krominen osa tai spoileri. Tavaratilan
oveen kiinnitettavia telineita ei saa kayttaa tallaisilla varusteilla
varustetuissa ajoneuvoissa, vaikka ajoneuvomalli olisi hyvaksytty
Thule Ostajan oppaassa.

Thule ei vastaa Thule Ostajan oppaan puutteellisten tai
vanhentuneiden tietojen aiheuttamista vahingoista tai
menetyksista, kun syyna ovat alueelliset erot ajoneuvon
ominaisuuksissa.

Muista, etta takaluukun pyyhkimen kayttaminen ei valttamatta

ole mahdollista, kun tavaratilan oveen kiinnitet&an teline.
Pyyhintoiminto taytyy poistaa kaytosta (esimerkiksi irrottamalla
sulake - tarkista menettely ajoneuvon oppaasta) tai pyyhin taytyy
irrottaa. Jos ajoneuvon takaluukun pyyhin toimii automaattisesti
ja tavaratilan oveen kiinnitetaan teline, toiminto taytyy kytkea
taysin pois paalta. Pyyda opastusta auton jalleenmyyjalta tai
korjaamosta.

Puhdista aina takaluukun pinta ja reunat seké tavaratilan ovi ennen
tavaratilan oveen kiinnitettavan telineen asentamista.
Ajo-ominaisuudet ja maaraykset

Tata tuotetta ei ole hyvaksytty maastoajoon, eika sita saa kayttaa
maastoajossa. Suhteuta nopeutesi vallitseviin tieolosuhteisiin

ja kuljetettavaan kuormaan. Tarkista kuormankiinnittimet
saannollisesti.

Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siitg, ettd teline on taydellisessa
toimintakunnossa ja teline ja kuorma on kiinnitetty lujasti
paikalleen (vaikka kiinnittamisesta olisi huolehtinut kolmas
osapuoli).

Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydessa, etta teline on
kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen ajomatkan

(50 km) jalkeen ja sen jalkeen sdanndllisesti. Jos havaitset
tavallisesta poikkeavaa danta, kuorman ja/tai telineen siirtymista
paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon kayttaytymisessa tai
muuta epatavallista, pysaéhdy ja tarkista, ettd teline ja kuorma on
kiinnitetty oikein ja asennusohjeiden mukaisesti.

Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua telineen
asentamisen seurauksena. Myos polkupyorat voivat suurentaa
ajoneuvon kokonaisleveytta ja -korkeutta. Noudata erityista
varovaisuutta, kun peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin tai
lautalle.

Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat viipymatta.
Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien ja/tai muttereiden
kireyden taytyy olla asennusohjeiden ohjekireyden mukaisia.

Lukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla lukittuina. Avaimet
taytyy irrottaa ja sijoittaa ajoneuvon sisalle kuljetuksen ajaksi.

Muista, etta telineelld varustetun ajoneuvon ajo-ominaisuudet ja
jarrutuskayttaytyminen (myos kaarteissa) voi muuttua ja ajoneuvo
voi altistua entisté voimakkaammin sivutuulelle.

Teline voi telinemallista riippuen peittaa ajoneuvon takavalot. Jos
nain tapahtuu eika telineessé ole integroituja takavaloja, telineen
kayttaminen edellyttaa ulkoisen valopaneelin asentamista.

Ylimaarainen rekisterikilpi voi olla edellytyksena. Se taytyy asentaa
telineeseen paikallisen lainsaadannon edellyttamaan kohtaan.

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan
kuormaan ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin vaikuttavat
esimerkiksi tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei kuitenkaan missaan
oloissa saa olla suurempi kuin 130 km/h. Nopeusrajoituksia ja
muita likennesaantoja taytyy aina noudattaa.

Ylité hidastustoyssyt rauhallisesti, enintéan nopeudella 10 km/h.
Huomaa, etté kuljetuksen aikana voi ilmet& tuulen aiheuttamaa
kohinaa. Sen voimakkuus voi vaihdella ajoneuvon ja kuorman
mukaan

Polttoainetalouden, ymparistovaikutusten ja muiden tienkayttajien
turvallisuuden vuoksi teline taytyy irrottaa ajoneuvosta silloin, kun
sita ei kayteta.

Ylldpito

Puhdista teline saanndllisesti lampiméalla vedella tai
autonpesuaineella. Tdma on tarkeaa etenkin sen jalkeen, kun
telinettd on kaytetty rannikkoalueella (suolaveden vaikutus) tai
aikana, jolloin teille on levitetty suolaa (talvella).

Voitele kiinnitysmekanismi (ei kuitenkaan pintoja, jotka ovat
kosketuksissa vetonupin pintaan) ja telineen muut liikkuvat osat
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tarpeen mukaan

Irrota teline ennen auton viemist& autopesulaan, jossa on
automaattiset pesulaitteet.

Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sita taytyy sailyttaa kuivassa
tilassa. Telineen kaikki osat taytyy varastoida turvallisesti. Muista
puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden mukaisesti.

Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kayttékelvottomaksi, kayta
niiden tilalla vain aitoja Thule-varaosia. Varaosia on saatavana
jalleenmyyijalta tai valmistajalta.

Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita asiaankuuluvat
tuotetiedot ja sarjanumero varaosien nopean saatavuuden
turvaamiseksi ja aikaavievien yhteydenottojen valttamiseksi
Jotta saat havinneen tai viallisen avaimen tilalle mahdollisimman
nopeasti korvaavan avaimen, merkitse lukon ja avaimen numero
muistiin. Numero nakyy avaimessa ja lukossa.
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Uldist

Thule ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud vigastuste,
vallas- voi kinnisvarale tekitatud kahju, saamata jaanud tulu

voi mone muu kahju voi rikkumise eest, mille on pohjustanud
jalgrattahoidiku vale paigaldamine, sealhulgas (kuid mitte
ainult) paigaldamine voi kasutamine, mis ei vasta Thule voi
Thule edasimuuja poolt kirjalikult voi suuliselt esitatud kinnitus-,
paigaldus- ja muudele juhistele.

Jalgrattahoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta,

Kui teil on jalgrattahoidiku todtamise, kasutamise ja piirangute
kohta kusimusi, poérduge oma Thule edasimUuUja poole. Enne
jalgrattahoidiku paigaldamist ja kasutamist lugege koik juhised ja
garantiiteave hoolikalt &bi.

Paigaldamine

Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et jalgrattahoidiku kdik
vajalikud osad oleksid olemas.

Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see on
olemas) hoolikalt 1&bi ja téitke neis esitatud juhised. Siis paigaldage
seade, taites diges jarjekorras juhised 1, 2, 3 jne.

Arge proovige paigaldada jalgrattahoidikut muul viisil, kui on
naidatud paigaldusjuhistes.

Kandevdime

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset
kandevoimet ei tohi Uletada. Lisaks on sdiduki jaoks soovitatav
maksimaalne kandevdime paigaldusjuhistes maaratud
kandevoimest alati prioriteetsem. Alati kehtib vaiksem soovitatav
kandevdime ja seda ei tohi Uletada.

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalne
kandevoime kehtib nii liikuvate kui ka pargitud séidukite kohta.

Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastikkoisi ei tohi
kasutada.

Kontrollige paigaldusjuhistes the jalgratta kohta maaratud
maksimumkaalu ja &rge seda Uletage.

Kui paigutate jalgrattad tagaluugile paigaldatavale hoidikule voi
haakekonksule paigaldatavale hoidikule, asetage kdige raskemad
jalgrattad alati autole koige l1&hemale ning véiksemad ja kergemad
jalgrattad nende ette,

Jalgrattahoidik on ehitatud ainult standardraamiga jalgrataste
vedamiseks. Hoidikul ei tohi transportida tandemijalgrattaid
Kontrollige alati paigaldusjuhistes maaratud jalgrattaraami
maksimumsuurust (diameetrit) ja arge seda Uletage.

Kusige susinikraami voi -esihargiga jalgrataste puhul jalgratta
tootjalt voi edasimuujalt, kas tohite jalgrattahoidikut kasutada.
Soovitame auto taha paigaldatavate jalgrattahoidikute (nt
haakekonksule paigaldatavate ja tagaluugile paigaldatavate
jalgrattahoidikute) jaoks kasutada jalgrattaraami adapterit Thule
Bike Frame Adapter 982

Thule ei vastuta mis tahes kahjude eest, mille on pdhjustanud
stsinikraamide voi -esihargi paigaldamine jalgrattahoidikule voi
nende kasutamine seal.

Jalgratta koik holpsalt eemaldatavad osad, sealhulgas (kuid

mitte ainult) lasteistmed, korvid, lukud (kui need pole pusivalt
kinnitatud) ja pumbad tuleb enne transportimist eemaldada. Need
voivad transportimisel suurenenud Shutakistuse ja vibratsiooni
tottu lahti tulla ja ohustada teisi liiklejaid.

Kui sdiduki varustusse kuulub pakiruumi automaatse avamise
funktsioon ja auto taha paigaldatav jalgrattahoidik on kinnitatud,
tuleb soiduki ja/voi jalgrattahoidiku kahjustamise valtimiseks see
funktsioon valja lulitada ja pakiruum avada kasitsi.

501-7834-03
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Vajadusel tuleb koormale vastavalt kohalikele eeskirjadele
kinnitada sobivad tuled ja hoiatustahised.

Soéidukite puhul, mille esmakordne ttdbikinnitus toimus parast

1. oktoobrit 1998, ei tohi auto taha kinnitatav jalgrattahoidik ega
koorem varjata sdiduki kolmandat pidurituld. Séiduki kolmas
pidurituli peab olema nahtav:

* soiduki pikiteljest 10 kraadi vasakult ja paremalt;

* horisontaalteljest 10 kraadi korgemalt ja 5 kraadi madalamalt.
Kui neid néudeid ei saa jargida, tuleb soidukile paigaldada
vahetatav lisapidurituli. Jalgrattahoidiku kasutamisel tuleb arvesse
votta kohalikke eeskirju.

Hoidke paigaldus- ja ohutusjuhiseid ning EU-tabikinnitust (kui
see on rakendatav) séidukis, millele jalgrattahoidik on kinnitatud.
Oluline teave i j idil kohta
Haakekonksule paigaldatav jalgrattahoidik ei sobi kasutamiseks
taielikult alumiiniumist voi malmist (GGG40) haakekonksudega.
Haakekonksu haakekuul ja silindriline osa, mis ulatub haakekuulist
2 cm allapoole, peab olema valmistatud terasest. Haakekuuli
hoidik aga véib olla alumiiniumist.

Jalgrattahoidiku ja koorma kogukaal ei tohi kunagi tletada
haakekonksu lubatud kandevéimet. Teavet haakekonksu
kandevdime kohta leiate haakekonksu korval olevalt margilt voi
soiduki kasutusjuhendist.

Kontrollige alati, et haakekuulil poleks mustust v6i 6li ning et
see poleks kahjustatud. Méned haakekuulide tootjad katavad
haakekuulid kaitsva fooliumi voi kattega. See foolium voi kate
tuleb enne jalgrattahoidiku kasutamist eemaldada, kuna see
vahendab hoérdumist ja stabiilsust.

Enne séitmaasumist tuleb kontrollida tulesid. Kui kasutate
jalgrattahoidiku udutuld, veenduge, et samal ajal poleks sisse
ltlitatud séiduki udutuled. Séiduki udutuled lulituvad tavaliselt
automaatselt valja, kui sdiduk tuvastab, et hoidiku udutulede pistik
on Uhendatud. Kontrollige seda.

Kui jalgrattahoidik ligub haakekuulil voi kui kinnitusjoud
kinnituskaepideme kasutamisel véheneb, tuleb kinnituskuuli
kinnitusjoudu vastavalt paigaldusjuhistele reguleerida. Nou voi abi
saamiseks poodrduge Thule kohaliku edasimUuja poole.

Kui jalgrattahoidikul on pagasiruumi holpsaks kasutamiseks
kallutusmehhanism, veenduge, et see mehhanism on
transportimise ajaks kindlalt transportimisasendisse lukustatud.

Jalgrattahoidiku ja/véi jalgrataste kuumakahjustuste valtimiseks
jatke jalgrattahoidiku/jalgrataste ja summutitoru vahele piisav
ruum. Kuum summutitoru ja/véi kuum heitgaas véivad kahjustada
hoidiku ja/véi jalgrataste osi. Teatud séidukimudelitel on néutav
summutitoru pikendi. Kui te pole oma sdiduki kohta kehtivates
nouetes kindel, pdoérduge Thule edasimutja poole.

Oluline teave kohta

Arge kunagi paigaldage jalgrattahoidikut, kui teie sdidukil
on valikuline/lisatagaspoiler (isegi kui sdidukimudel on Thule
tooteotsinguststeemis heaks kiidetud, vt altpoolt).

Kontrollige alati enne jalgrattahoidiku paigaldamist veebisaidil
www.thule.com olevast Thule tooteotsinguststeemist oma soiduki
jaoks pakutavaid uusimaid soovitusi.

Parast kdesolevate juhiste avaldamist voib teie sdiduki kohta olla
valjastatud uued vdi uuendatud soovitused. Péhjused, miks teie
soidukit pole Thule tooteotsinguststeemis nimetatud, voivad olla
jargmised:

E3 A
E3.B.
E3.C

teie séidukil on plastist / liga nérk / liga suur spoiler;
teie sdidukil on plastist/klaasist véi kahepoolne tagaluuk;

autotootja ei luba kasutada tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid v&i

E.2.D. teie sdiduk on turul alles vaga uus (saadaval véhem kui
kuus kuud). Kdige ajakohasem teave on veebisaidil

www.thule.com alati saadaval.

Autotootjad mutvad oma séidukimudeleid maailma eri riikide
turgudel erineva varustusega, naiteks voidakse tagaluugile
lisada kroomdetail voi spoiler. Tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid ei tohi kasutada séidukitel, millele on
kinnitatud sellist tUupi tarvikud, isegi kui seadme mudel on Thule
tooteotsinguststeemis heaks kiidetud.

Thule ei vastuta mis tahes rikkumise vdi kahju eest, mille on
pohjustanud séiduki varustuse piirkondlike erinevuste téttu Thule
tooteotsingusUsteemis esitatud puudulik voi aegunud teave.
Votke arvesse, et kui tagaluugile paigaldatav jalgrattahoidik

on kinnitatud, ei saa tagaklaasipuhastit kasutada.
Klaasipuhastifunktsioon tuleb valja lUlitada (nt eemaldada

kaitse - selle kohta lugege teavet sdiduki kasutusjuhendist)

501-7834-03
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voi klaasipuhasti tuleb eemaldada. Séidukite puhul, millel on
tagaklaasipuhasti automaatfunktsioon, tuleb selle funktsiooni
Uhendus tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku kasutamisel
taielikult katkestada. Abi saamiseks pddrduge oma auto mulja
poole voi tédkotta.

Enne tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku paigaldamist
puhastage alati pakiruumi ja tagaluugi pind ja servad.
Soiduomadused ja -eeskirjad

See toode pole heaks kiidetud ega ette ndhtud maastikusoiduks.
Reguleerige oma kiirust vastavalt valitsevatele teeoludele ja
veetavale koormale. Kontrollige regulaarselt koorma kinnitusi.

Séiduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et jalgrattahoidik
oleks taiesti korras ning et hoidik ja koorem oleks turvaliselt
kinnitatud (isegi kui selle on kinnitanud maéni teine isik).

lga kord, kui kasutate jalgrattahoidikut, kontrollige parast Ithikese
vahemaa (50 km) l&bimist ja seejarel regulaarsete vahemike jarel,
et see oleks turvaliselt kinnitatud. Kui markate ebatavalist mura,
koorma ja/véi hoidiku likumist, sdiduki ebatavalist kaitumist voi
muid ebaharilikke tingimusi, peatage soiduk ning kontrollige,

et jalgrattahoidik ja koorem oleksid vastavalt paigaldusjuhistele
Bigesti kinnitatud.

Séiduki kogupikkus ja/véi -kaal voivad paigaldatud
jalgrattahoidikuga olla tavalisest suuremad. Jalgrattad voivad
suurendada soiduki kogulaiust ja -kdrgust. Olge eriti ettevaatlik,
kui tagurdate ja/voi sisenete garaazidesse, praamidele vms.

Vahetage kaik hoidiku kahjustatud voi kulunud osad kohe vélja.
Transportimisel peavad koik hoovad, poldid ja/véi mutrid olema
kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.

Lukuga varustatud hoidikud peavad olema alati lukustatud
asendis. Votmed peavad olema eemaldatud ja neid tuleb
transportimise ajal hoida séiduki sees.

Votke arvesse, et soiduki sdidu- ja pidurdusomadused
(sh kurvides) voivad muutuda ja séiduk voib paigaldatud
jalgrattahoidikuga muutuda kulgtuule suhtes tundlikumaks.

Soltuvalt jalgrattahoidiku mudelist véivad auto tagatuled olla
varjatud. Kui see nii on ja kui jalgrattahoidikul pole integreeritud
tagatulesid, tuleb paigaldada valine tulede komplekt

Taiendav numbrimark v&ib olla néutav. See tuleks vastavalt
kohalikele eeskirjadele kinnitada jalgrattahoidikul sobivale kohale.

Soiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale koormale

ja valitsevatele teeoludele, nt tee tlubile, tee kvaliteedile,
tuuleoludele, liiklustinedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele, kuid
séiduki kiirus ei tohi mingil tingimusel kunagi Gletada 130 km/h
Alati tuleb jargida kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.

Soitke Ule teekUnniste aeglaselt, kiirusega kuni 10 km/h.

Votke arvesse, et transportimise ajal voib tekkida tuulemura ja see
voib soltuvalt sdidukist ja koormast olla erinev.

Kui jalgrattahoidikut ei kasutata, tuleb see kutusekulu ja
keskkonnamojude vahendamiseks ning teiste lilklejate ohutuse
tagamiseks eemaldada.

Hooldus

Puhastage jalgrattahoidikut regulaarselt sooja vee voi
autosampooniga, eriti siis, kui kasutate voi olete jalgrattahoidikut
asja kasutanud rannaaarsetes piirkondades (soolase vee tottu),
voi ajal, kui teedele puistatakse soola (talvisel ajal).

Maéarige vajadusel jalgrattahoidiku kinnitusmehhanismi (kuid mitte
pindu, mis puutuvad kokku haakekuuli pinnaga) ja muid liikuvaid
osi.

Eemaldage jalgrattahoidik enne automaatpesula kasutamist.

Kui jalgrattahoidik on séidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida
kuivas kohas. Kaiki hoidiku osi tuleb turvaliselt sailitada. Arge
unustage jalgrattahoidikut vastavalt juhistele puhastada ja
hooldada.

Kui méni jalgrattahoidiku osa laheb kaotsi voi kulub éra, asendage
see ainult ehtsa Thule varuosaga. Varuosi saate osta edasimudjalt
voi tootjalt.

Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate jarjekordade
valtimiseks esitage tellimisel voi paringu tegemisel vajalikud
tooteandmed ja seerianumber.

Kaotsilainud voi defektsete vétmete voimalikult kiireks
vahetamiseks kirjutage Gles numbrid, mis asuvad lukul ja votmel
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Visparigi

Thule neuznemas nekadu atbildibu par traumam, kustama vai
nekustama Tpasuma bojajumiem, pelnas zudumiem vai jebkadiem
citiem zudumiem vai bojajumiem, kas radusies nepareizas

turétdja uzstadisanas vai lietosanas rezultatd, ieskaitot, bet
neaprobezojoties ar tadu uzstadisanu vai lietosanu, kas neatbilst
montésanas noradijumiem, uzstadisanas noradijumiem vai
jebkuriem citiem noradijumiem, par kuriem rakstiski vai mutiski ir
informéjis uznémums Thule vai Thule izplatitajs

Turétaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificét.

Sazinieties ar savu Thule izplatitaju, ja jums ir jautajumi par turétaja
darbibu, lietosanu un ierobezojumiem. Pirms turétdja uzstadisanas
un lietosanas rapigi izlasiet visus noradijumus un garantijas
informaciju.

Montésana

Skatiet montésanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir visas
nepiecieSamas turétaja detalas.

RUpigi izlasiet un ievérojiet montésanas noradijumus un
ieteikumus, ja tadi ir. P&c tam montéjiet ierici pareiza seciba,
izpildot 1, 2., 3. utt. darbibu.

Nemeéginiet montét turétaju citadi, neka noradits montésanas
noradijumos.

Krava

Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto maksimalo
turétaja kravnestbu. Turklat transportlidzekla ieteicamajai
kravnesibai vienmer ir svarigaka nozime neka montésanas
noradijumos minétajai kravnesibai. Vienmér ir jaievéro zemaka
ieteicama maksimala kravnesiba, un to nedrikst parsniegt
Montésanas noradijumos minéta maksimala turétaja kravnesiba
attiecas gan uz transportlidzekli kustiba, gan stavvieta novietotu
transportlidzekli.

Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas gumijas

Parbaudiet un neparsniedziet maksimalo velosipéda svaru, kads
noradits uzstadisanas noradijumos.

Ja velosipédus ievietojat uz aizmuguréjam durvim vai piekabes
aka uzstadita turétaja, lielakos un smagakos velosipédus vienmér
novietojiet tuvak automasinai, péc tam novietojiet mazakus un
vieglakus velosipédus

Turétajs ir paredzéts tikai standarta velosipédu transportésanai.
Turétaja nedrikst transportét diviem braucéjiem paredzétus
velosipédus. Vienmér parbaudiet un neparsniedziet maksimalo
velosipéda ramja lielumu (diametra), kads minéts uzstadisanas
noradijumos.

Ja velosipéda ramis vai daksa ir izgatavota no oglekla Skiedram,
vienmér konsultéjieties ar velosipéda razotaju vai izplatitaju, lai
noskaidrotu, vai to drikst transportét turétaja.

Ja izmantojat aizmuguré uzstadamus turétajus, pieméram, uz
piekabes aka vai aizmuguréjam durvim uzstadamus turétajus,
jeteicams izmantot Thule Bike Frame Adapter 982.

Thule neuznemas nekadu atbildibu par oglekla Skiedru ramju
vai daksu bojajumiem, kas rodas turétaja uzstadisanas un/vai
lietosanas laika.

Pirms transportésanas janonem visas viegli nonemamas
velosipéda detalas, ieskaitot, bet neaprobeZzojoties ar bérnu
sédekliem, groziem, sledzeném (ja tas nav uzstaditas pastavigi)
un gaisa stkniem. Sis detalas lielakas gaisa pretestibas un vibraciju
dé| transporté3anas laika var atvienoties, radot apdraudéjumu
citiem celu satiksmes dalibniekiem.

Ja izmantojat aizmuguré uzstadamu turétaju un transportlidzeklim
ir automatiska bagaznieka vai aizmuguréja borta atvérsanas
funkcija, $T funkcija ir jaizslédz un bagazas nodalijums ir jaatver
manuali, lai nesabojatu transportlidzekli un/vai turétaju.

Ja nepieciesams, kravai japiestiprina attiecigie lukturi un
bridinajuma zimes atbilstosi vietéjiem noteikumiem.

Izmantojot pirma tipa transportlidzeklus, kas apstiprinati péc

1998. gada 1. oktobra, aizmuguré uzstadamais turétajs un/vai krava
nedrikst aizsegt transportlidzekla treso bremzu lukturi. Tresajam
bremzu lukturim jabat redzamam:

* 10 gradus pa kreisi un pa labi no transportlidzekla garenass;

* 10 gradus virs un 5 gradus zem horizontalas ass.

Ja Sie raditaji netiek izpilditi, ir jauzstada papildu bremzu lukturis.
Lietojot turétaju, janem véra valsts tiesibu akti.

Glabajiet uzstadisanas un drosibas noradijumus un EK tipa
apstiprindjumu (ja nepieciesams) transportlidzekli, uz kura ir
uzstadits turétdjs.
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Svariga il acija par uz piekabes aka adal turétajiem
Uz piekabes aka uzstadamais turétajs nav piemérots lietosanai

ar tadiem piekabes akiem, kas pilniba izgatavoti no aluminija vai
GGG40 (Euguns).

Piekabes &kim un cilindra detalai, kas atrodas 2 cm zem piekabes
aka, ir jablt izgatavotai no térauda. Tacu piekabes aka turétajs var
bt izgatavots no aluminija.

Turétaja un kravas kopéjais svars nekad nedrikst parsniegt
piekabes aka atlauto kravnesibu. Informaciju par piekabes aka
kravnesibu var atrast uz plaksnes blakus piekabes akim vai
transportlidzekla informacijas bukleta.

Vienmér parbaudiet, vai uz piekabes aka nav netirumu, ellas un
tas nav bojats. Dazi piekabes aku razotaji parklaj piekabes akus ar
aizsargmaterialu vai plévi. Pirms turétaja lietosanas Sis materials
vai pléve ir janonem, jo tas negativi ietekmé berzi un stabilitati.

Pirms brauksanas ir japarbauda lukturu darbiba. Ja izmantojat
turétaja miglas lukturi, parbaudiet, vai vienlaikus netiek ieslégts
transportlidzekla miglas lukturis. Transportlidzekla miglas lukturis
parasti izslédzas automatiski, kad transportlidzeklis nosaka
pievienotu spraudni. Parbaudiet, vai tas ta ir.

Ja turétdjs uz piekabes aka kustas vai sakere mazinas, izmantojot
piestiprinaanas rokturi, piekabes aka sakere jaregulé atbilstosi
uzstadisanas noradijumiem. Padomu vai palidzibu jautajiet
vietéjam Thule izplatitdjam.

Ja turétaju var noliekt, lai érti piek|Gtu bagazniekam, parbaudiet,
vai $is mehanisms ir stingri nostiprinats transportésanas pozicija.

Nodrosiniet pietiekamu attalumu starp turétaju/velosipédiem un
izpQtéju, lai noverstu turétaja un/vai velosipédu bojajumus, kas
rodas no karstuma. Sakarsis izpGtéjs un/vai karsta izplides gaze
var sabojat turétaja un/vai velosipédu detalas. Daziem velosipédu
modeliem ir nepieciesams izpUtéja pagarinatajs. Sazinieties ar
Thule izplatitaju, lai noskaidrotu sava transportlidzekla prasibas.
Svariga il ja par uz ai; &jam durvim ami
turétajiem

Nekad neuzstadiet turétaju uz aizmuguréjam durvim, ja
transportlidzeklim ir papildu aizmuguréjais spoileris (pat tad, ja
Thule pircéja rokasgramata ir ieteikts transportlidzekla modelis;
skatiet informaciju talak).

Pirms turétaja uzstadisanas vienmér parbaudiet jaunakos

jUsu transportlidzeklim paredzétos ieteikumus Thule pircéja
rokasgramata, kas atrodas vietné www.thule.com.

Péc 3o noradijumu publicésanas, iespéjams, ir izdoti jauni vai
atjauninati ieteikumi, kas paredzéti jusu transportlidzeklim. Ja jasu
transportlidzeklis nav ieklauts Thule pircéja rokasgramata, tam ir
iespéjami vairaki iemesli

E.3. A. jUsu transportlidzeklim ir plastmasas/viegls/liels
spoileris;

jUsu transportlidzeklim ir plastmasas/stikla vai divdaligas
aizmuguréjas durvis;

E3. B.

E.3.C. automasinu razotaji neatlauj izmantot uz aizmuguréjam

durvim uzstadamus turétajus;

E.3.D. transportlidzeklis ir nesen pieejams tirgld (mazak neka
sesus ménesus). Visjaunako informaciju vienmeér var atrast

vietné www.thule.com.

Automasinu razotaji dazadas valstis apriko savus
transportlidzeklus ar dazadiem piederumiem, pieméram,
aizmuguréjam durvim var tikt uzstaditas hroma detala vai
spoileris. Uz aizmuguréjam durvim uzstadamus turétajus nedrikst
izmantot, ja transportlidzekliem ir $ada veida piederums pat

tad, ja transportlidzekla modelis ir apstiprinats Thule pircéja
rokasgramata.

Thule neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem vai
zaudéjumiem, kas radusies, ja transportlidzek|u piederumu
regionalo atskiriou dé| Thule pircéja rokasgramata ir nepilniga vai
novecojusi informacija.

Nemiet vera, ka, iespé&jams, nevarés izmantot aizmuguréja borta
stiklu tirTtaju, ja uz aizmugurgjam durvim ir uzstadits turétdjs. Stiklu
tiritaja funkcija ir jaizsledz (pieméram, ir janonem drosinatajs;
skatiet transportlidzekla informacijas bukletu), vai ir janonem

stiklu tiritajs. Ja transportlidzeklim ir automatiska aizmuguréja
stikla tiriSanas funkcija, ta ir pilniba jaizslédz, ja uz aizmuguréjam
durvim ir uzstadits turétajs. Palidzibu jautajiet transportlidzekla
izplatitajam vai servisa darbiniekam.

Pirms turétaja uzstadisanas uz aizmugur&jam durvim vienmeér
notiriet aizmuguréja borta virsmu un malas.
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Sis izstradajums nav paredzéts lietosanai uz bezcelu seguma, un
to nedrikst lietot $ados apstaklos. Regulgjiet brauksanas atrumu
atbilstosi cela apstakliem un kravai. Regulari parbaudiet kravas
stipringjumus.

Tikai transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par turétaja apkopi un
turétaja un kravas drosu nostiprinasanu (pat tad, ja to uzstada
tresa persona).

Lietojot turétaju, péc neliela nobraukta attaluma (50 km)
parbaudiet, vai turétajs ir stingri nostiprinats, un péc tam veiciet
regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni, kravas un/
vai turétaja kustibu, neierastu transportlidzekla darbibu vai citus
neparastus apstak|us, apturiet transportlidzekli un parbaudiet,
vai krava un turétdjs ir pareizi nostiprinati atbilstosi uzstadisanas
noradijumiem

Transportlidzek|a kopéjais garums un/vai augstums var
palielinaties, ja ir uzstadits turétajs. ArT velosipédi var palielinat
transportlidzekla kop&jo platumu un augstumu. levérojiet
piesardzibu, apgriezoties un/vai iebraucot garaza, uzbraucot uz
kuga utt.

Nekavéjoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto turétaja
detalu. Transportésanas laika visas sviras, skrives un/vai uzmavas
japiestiprina atbilstosi uzstadisanas noradijumiem.

Ar slédzeni aprikotie turétdji vienmer jatur aizslégta pozicija
Atslégas ir jaiznem un transportésanas laika jaglaba
transportlidzeklr.

Ja ir uzstadits turétdjs, transportlidzekla vadisanas Tpatnibas un
bremzu darbiba (arT ltkumos) var mainities un transportlidzeklis
var but vairak paklauts sanvéju iedarbibai.

Atkariba no turétaja modela, iesp&jams, var tikt aizsegti
automasinas aizmuguréjie lukturi. Ja ta notiek un turétaja nav
ieblveti aizmuguréjie lukturi, ir jduzstada aréjs lukturu panelis,

lespéjams, ir nepieciesama papildu numura plaksne. Ta ir
japiestiprina attiecigajai turétaja dalai saskana ar vietéjiem tiesibu
aktiem.

Transportlidzekla brauksanas atrums vienmeér ir japielago atbilstosi
transporté&jamajai kravai un brauk$anas apstakliem, pieméram,
cela veidam, kvalitatei, véja stiprumam, satiksmes intensitatei

un piemérojamiem brauksanas atruma ierobezojumiem, tacu
brauksanas atrums nekados apstaklos nedrikst parsniegt

130 km/h. Vienmér janem véra piemérojamie atruma ierobezojumi
un citi satiksmes noteikumi.

Brauciet Ienam pari atruma regulésanas skérsliem, maksimalais
atrums — 10 km/h.

Nemiet véra, ka transportésanas laika véjs var radit troksni, un ta
stiprums ir atkarigs no transportlidzekla un kravas.

Lai ekonométu degvielu, samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi
un netraucétu citu celu satiksmes dalibnieku drosibai, turétajs ir
janonem no transportlidzekla, ja tas netiek lietots.

Apkope

Regulari tiriet turétaju ar siltu Gdeni vai automasinas mazgasanas
lidzekli; Tpasi tas attiecas uz gadijumiem, ja turétaju lietojat vai
lietojat piekrasté (salsudens ietekme) vai laika, kad celi tiek kaisTti
ar sali (ziema).

Ja nepiecieams, ellojiet turétaja sakabes mehanismu (bet ne
virsmas, kas saskaras ar piekabes aka virsmu) un citas kustigas
detalas.

Pirms automatiskas transportlidzekla mazgasanas nonemiet
turétdju.

Ja turétdjs tiek nonemts no transportlidzekla, tas ir jaglaba
sausa vieta. Visas turétaja detalas ir jaglaba drosa vieta. Tiriet un
apkopiet turétaju atbilstosi noradijumiem.

Ja pazaudéjat turétaja detalu(s) vai ta(s) nolietojas, aizstajiet tikai
ar originalajam Thule rezerves detalam. Rezerves detalas var
iegadaties pie izplatitaja vai razotaja.

Lai &tri un bez liekiem jautajumiem sanemtu rezerves detalas,
veicot pasatijumu vai nosatot vaicajumu, noradiet attiecigo
informaciju par izstradajumu un sérijas numuru,

Lai péc iespéjas atrak nomainitu pazaudétas vai bojatas atslégas,

pierakstiet sledzenes un atslégas numuru, kas noradits uz atslégas
un sledzenes.
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,Thule” neprisiima jokios atsakomybés uz asmeny suzalojima,
kilnojamojo arba nekilnojamo turto sugadinima, prarasta pelna
ar bet kokius kitus nuostolius ar Zala, kurig sukélé netinkamai
sumontuotas ar naudojamas laikiklis, jskaitant, bet neapsiribojant,
montavima arba naudojima, neatsizvelgiant | surinkimo,
montavimo ar bet kokias kitas instrukcijas, kurias rastu arba
zodziu pateiké ,Thule” arba ,Thule” pardavéjas.

Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais budais modifikuoti.

Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima, naudojima
ir apribojimus, kreipkités |, Thule” pardaveéja. Pries montuodami
ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas instrukcijas ir garantijos
informacija.

Tvirtinimas
Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra visos
reikiamos laikiklio detalés.

Atidziai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy
sarasa (jei toks pridétas) ir ju laikykités. Tada pritvirtinkite jrenginj
atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai.
Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta montavimo
instrukcijose.

Apkrova

Negalima virdyti surinkimo instrukcijose nurodytos maksimalios
laikiklio apkrovos. Be to, pirmenybé teikiama rekomenduojamai
maksimaliai automobilio apkrovai, o ne surinkimo instrukcijose
nurodytai apkrovai. Visada turi bati taikoma maziausia
rekomenduojama apkrova, ir ji negali bati virsijama.

Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio apkrova
taikoma ir vaziuojantiems, ir stovintiems automobiliams.

Krovinys turi bati saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti elastiniy
virviy.

Patikrinkite montavimo instrukcijose nurodyta maksimaly dviracio
svorj ir jo nevirsykite.

Kai dviraciai tvirtinami ant galiniy dury arba ant grazulo
sumontuoto laikiklio, visada didZiausius ir sunkiausius dviracius
tvirtinkite arciausiai prie automobilio, o tik po to tvirtinkite
mazesnius ir lengvesnius.

Laikiklis yra skirtas tik standartiniams dviraciy rémams. Tandemy
ant laikiklio tvirtinti negalima. Visada patikrinkite dviracio rémo
dydj (skersmenyj) ir uztikrinkite, kad jis nevirsyty maksimalaus
dydzio, nurodyto montavimo instrukcijose.

Jeigu dviratis turi anglies pluosto rémus ar Sakes, susisiekite su
dviracio gamintoju ar pardavéju, ir pasitikslinkite, ar jj galima vezti
ant laikiklio.

Ant gale montuojamy laikikliy (pvz., ant grazulo montuojamy
laikikliy ir galiniy dury montuojamy laikikliy) rekomenduojame
naudoti , Thule” dviracio rémo adapterj 982.

. Thule” neprisiima jokios atsakomybeés uz bet kokig Zalg, padaryta
anglies pluosto rémams arba $akéms, montuojant laikiklj ir (arba)
ji naudojant.

Pries gabenant visos lengvai nuimamos dviraciy dalys turi bati
nuimtos, jskaitant, bet neapsiribojant, vaiky sedynes, krepsius,
uzraktus (jei néra pritvirtinta visam laikui) ir oro pompas. Sios
dalys dél padidéjusio oro pasipriesinimo ir vibracijos gabenant gali
atsikabinti, taip sukeldamos pavojy kitiems eismo dalyviams.
Jeigu automobilis turi automatine bagazinés arba galinio borto
atidarymo funkcijg, pritvirtinus galinj laikiklj ja reikia isjungti, o
bagazo skyrius turi bati atidaromas rankomis, kad automobilis ir
(arba) laikiklis nebdty sugadintas.

Jei reikia, krovinj galima tvirtinti panaudojant atitinkamus Zibintus
ir jspéjamuosius Zenklus, kaip nurodyta vietiniuose teisés aktuose.

Jeigu automobilio vaziuoklé buvo patvirtinta po 1998 m. spalio 1d.,

gale tvirtinamas laikiklis ir (arba) krovinys neturi uzdengti treciojo

automobilio stabdziy Zibinto. Treciasis automobilio stabdziy

Zibintas turi bati matomas:

* 10 laipsniy kampu | kaire ir j desine nuo isilginés automobilio
asies

* 10 laipsniy kampu aukstyn ir 5 laipsniy kampu Zemyn nuo
horizontalios adies

Jeigu $iy skaiciy nesilaikoma, turi bati sumontuotas papildomas

pakaitinis stabdziy zibintas. Naudojant laikiklj turi bati

atsizvelgiama | vietinius jstatymus.

Tvirtinimo ir saugos instrukcijas bei EC patvirtinima (jei toks yra)
laikykite automobilyje, ant kurio pritvirtintas laikiklis.
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Svarbi i ija apie ant grazulo

Ant grazulo montuojamo laikiklio negalima tvirtinti ant grazuly,
kurie pagaminti tik i$ aliuminio arba GGG40 (ketaus).

Vilkimo kablys ir cilindro formos grazulo dalis, esanti 2 cm po
vilkimo kabliu, turi bati plieniniai. Aliumininis gali bati tik vilkimo
kablio laikiklis.

Bendras laikiklio ir krovinio svoris negali virsyti leidZiamos grazulo
galios. Informacijos apie grazulo galig galima rasti ant ploksteles,
kuri pritvirtinta prie grazulo, arba automobilio informaciniame
lankstinuke.

Visada patikrinkite, ar vilkimo kablys nepurvinas, netepaluotas
ir nepazeistas. Kai kurie vilkimo kabliy gamintojai padengia
savo vilkimo kablius apsaugine plévele arba juos nudazo. Pries
naudojant laikiklj Sig plévele ar dazus reikia pasalinti, nes jie
neigiamai veikia trintj ir stabiluma.

Pries isvykstant reikia patikrinti Zibintus. Kai ant laikiklio
naudojamas priedrakinis zibintas, automobilio priedrdkinis zibintas
tuo paciu metu negali bati jjungtas. Paprastai automobilio
priesrukinis zibintas issijungia automatiskai, kai automobilis
nustato, kad prijungta elektros jungtis. Patikrinkite, ar tai veikia.

Jeigu laikiklis juda ant vilkimo kablio arba naudojant tvirtinimo
rankenéle susilpnéja verzimas, vilkimo kablio verzimo galia turi
bati pakoreguota, atsizvelgiant j tvirtinimo instrukcijas. Patarimo
arba pagalbos kreipkités j vietinj , Thule” pardavéja.

Jeigu laikiklis turi pavertimo mechanizma, leidZiantj lengvai patekti
| bagazine, uztikrinkite, kad gabenant mechanizmas baty saugiai
uzrakintas,

15laikykite saugy atstuma tarp laikiklio / dviraciy ir ismetamojo
vamzdzio, kad laikiklis ir (arba) dviraciai neblty pazeisti karscio.
|kaites iSmetamasis vamzdis ir (arba) karstos iSmetamosios

dujos gali pazeisti laikiklio ir (arba) dviraciy detales. Kai kurie
automobiliy modeliai privalo turéti iSmetamojo vamzdzio ilgintuva.
Jei nesate tikri, kokie reikalavimai taikomi jasy automobiliui,
kreipkités |, Thule” pardavéja.

Svarbi i ija apie ant galiniy dury

Niekada nemontuokite laikiklio, jei jasy automobilis turi papildoma
galinj aptaka (net jei automobilio modelis yra rekomenduojamas
masy ,, Thule” pirkéjo vadove; Zr. toliau)

Pries montuodami laikiklj visada perziGrékite svetainéje www.thule.
com esanciame , Thule” pirkéjo vadove nurodytas naujausias jusy
automobiliui taikomas rekomendacijas.

Gali bati, kad publikavus $ias instrukcijas buvo isleistos naujos arba
atnaujintos jasy automobiliui skirtos rekomendacijos. Jeigu jasy
automobilis nenurodytas , Thule” pirkéjo vadove, gali bati, kad:

E.3. A. jusy automobilis turi plastikinj / silpna / didelj aptaka,

E.3.B. jusy automobilis turi plastikines / stiklines arba i$ keliy
daliy sudarytas galines duris,

E.3.C. automobiliy gamintojai neleidzia naudoti ant galiniy dury
montuojamy laikikliy arba

E.2.D. jdsy automobilis neseniai atsirado rinkoje (pries maziau

nei $esis meénesius). Naujausig informacija visada galima
rasti svetaingje www.thule.com.

Automobiliy gamintojai savo automobiliy modelius skirtingose
Salyse parduoda su skirtingomis funkcijomis, pvz., prie galiniy
dury gali bati pritvirtinta chromuota detalé arba aptakas. Laikikliai
negali bati tvirtinami ant galiniy dury, jei automobiliai turi tokio
tipo priedus, net jei automobilio modelis , Thule” pirkéjo vadove
nurodytas kaip tinkamas.

., Thule" neprisiima jokios atsakomybeés uz jokig zalg ar nuostolius,
kuriuos sukéle , Thule" pirkéjo vadove pateikta nepakankama arba
pasenusi informacija dél skirtingy automobilio funkcijy atskiruose
regionuose,

Atminkite, kad tada, kai laikiklis sumontuotas ant galiniy dury,
gali bati nejmanoma naudoti galinio valytuvo. Valytuvo funkcija
turi bati isjungta (pvz., pasalinant saugiklj - pasitikrinkite savo
automobilio informaciniame lankstinuke) arba valytuvas turi
bati nuimtas. Automobiliuose, kuriuose galinis valytuvas veikia
automatiskai, $i funkcija turi bati visiskai atjungta, jei laikiklis
pritvirtintas ant galiniy dury. Pagalbos kreipkités | automobilio
pardaveja ar dirbtuves

Visada pries tvirtindami laikiklj ant galiniy dury nuvalykite galinio
bamperio ir galiniy dury pavirsiy ir krastus.
L ir taisykle

Sis produktas nepatvirtintas ir negali biti naudojamas vaziuojant
bekele. Pasirinkite greitj atsizvelgdami j esamas eismo salygas ir
gabenama krovinj. Reguliariai patikrinkite krovinio pritvirtinimus.
UZ tai, kad laikiklis baty puikios baklés ir kad laikiklis bei krovinys
bty saugiai pritvirtinti (net jei tai dare trecias asmuo), yra
atsakingas tik automobilio vairuotojas.

F3

F4

F5

F6

F7

F8

F9

F10

F1

F12

F13

G.O
Gl

G2

G3

G5

G6

G7

Kiekviena karta, kai naudojamas laikiklis, nuvaziave trumpa
atstuma (50 km) patikrinkite, ar jis saugiai pritvirtintas. VVéliau
darykite tai reguliariais intervalais. ISgirde nejprasta garsa, pajute,
kad krovinys ir (arba) laikiklis juda, pakito automobilio valdymas,
arba pastebéje kitas nejprastas aplinkybes, sustokite ir patikrinkite,
ar laikiklis ir krovinys pritvirtinti tinkamai, kaip aprasyta montavimo
instrukcijose.

Pritvirtinus laikiklj, gali padidéti automobilio bendras ilgis ir
(arba) aukstis. Dviraciai gali padidinti automobilio bendra plotj ir
aukst. Bukite ypac atsargus vaziuodami atbuline eiga ir (arba)
jvaziuodami | garazus, keltus ir pan.

Sugadintas arba susidéveéjusias laikiklio dalis nedelsdami
pakeiskite. Gabenimo metu visos svirtys, varztai ir (arba) verzlés
turi bati priverztos, kaip aprasyta montavimo instrukcijose.

Laikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati uzrakinti.
Gabenant raktai turi bati isSimti ir laikomi automobilyje.

Atminkite, kad automobilio vairavimo ir stabdymo ypatybés
(jskaitant postkius) gali pasikeisti, ir automobilj, ant kurio
pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis véjas.

Atsizvelgiant j laikiklio modelj, gali bati uzdengti galiniai
automobilio Zibintai. Jei taip yra ir jeigu laikiklis dar neturi
integruoty galiniy zibinty, turi bati pritvirtintas iSorinis apsvietimo
skydas.

Gali prireikti papildomo numerio Zzenklo. Jis turéty bati pritvirtintas
atitinkamoje laikiklio vietoje, atsizvelgiant j vietinius teisés aktus.

Automobilio greitis turi bati nuolat reguliuojamas, atsizvelgiant |
gabenama krovinj ir esamas eismo salygas, pvz., kelio tipa, kokybe,
véjo salygas, eismo intensyvuma ir taikomus greicio apribojimus,
taciau jokiais budais negali virsyti 130 km/h. Visada batina
atsizvelgti | taikomus greic¢io apribojimus ir kitas eismo taisykles.

Per greicio ribojimo kalnelius vaziuokite létai, ne didesniu kaip 10
km/h greiciu.

Atminkite, kad vaziuojant gali girdétis véjas, jo keliamas triuksmas
priklauso nuo automobilio ir krovinio tipo.

Siekiant taupyti kura ir atsizvelgiant | poveikj aplinkai bei kity
eismo dalyviy sauguma, nenaudojamas laikiklis turi bati nuimtas
nuo automobilio,

Priezitra

Reguliariai nuvalykite laikiklj siltu vandeniu arba automobiliams
skirtu sampanu, ypac jei laikiklis naudojamas arba buvo
naudojamas pajario vietovése (dél druskingo vandens poveikio)
arba tais laikotarpiais, kai keliai barstomi druska (Ziemos metu).

Kai reikia, sutepkite movos mechanizma (isskyrus vietas, kurios
lieciasi su vilkimo kablio pavirsiumi) ir kitas judancias laikiklio dalis

Nuimkite laikiklj pries naudodamiesi automatine automobiliy
plovykla.

Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi bati laikomas sausoje vietoje.
Visos laikiklio dalys turi bati saugiai padétos. Valykite ir prizitrékite
laikiklj, kaip aprasyta instrukcijose.

Pamestas arba susidéveéjusias laikiklio dalis keiskite tik
originaliomis , Thule" atsarginémis dalimis. Jas galima jsigyti i$
pardavéjo arba gamintojo.

Norédami atsargines dalis gauti greitai ir iSvengti laikg gaisinanciy
uzklausy, pateikdami uzsakyma arba uzklausa nurodykite svarbius
produkto duomenis ir serijos numer;j.

Noréedami kaip galima grei¢iau pakeisti pamestus arba sugadintus
raktus, uzsirasykite ant rakto ir uzrakto nurodytus numerius.
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Uwagi ogéine

Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, uszkodzenia mienia ruchomego i nieruchomego, utrate
zyskoéw ani inne straty lub szkody spowodowane przez
nieprawidtowq instalacje bagaznika lub korzystanie z niego w
niewtasciwy sposéb, w tym instalacje lub korzystanie niezgodne
z instrukcja montazu i mocowania badz innymi instrukcjami
udostepnionymi uzytkownikowi w formie pisemnej lub ustnej
przez firme Thule lub sprzedawce Thule.

Bagaznik ani jego czesci nie moga by¢ zaden sposob
modyfikowane.

Wszystkie pytania dotyczace obstugi, uzywania i ograniczen

w uzytkowaniu bagaznika nalezy kierowac¢ do sprzedawcy
Thule. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania bagaznika
nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje oraz informacje
dotyczace gwarancji.

501-7834-03
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Montaz

W instrukcji montazu nalezy sprawdzi¢, czy w komplecie znajdujg
sie wszystkie potrzebne czesci.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje montazu i liste
rekomendacyjng - jesli jest dotgczona - i postepowac zgodnie
z zawartymi w nich zaleceniami. Montaz zestawu nalezy
przeprowadzi¢ w kolejnosci przedstawionej w instrukcji (1,2,3...).

Nie nalezy podejmowac prob mocowania bagaznika w jakikolwiek
inny sposdb niz przedstawiony w instrukcji montazu.

tadowanie

Nie wolno obcigzac bagaznika powyzej maksymalnej tadownosci
okreslonej w instrukcji montazu. Ponadto pierwszenstwo nad
tadownoscia podang w instrukcji bagaznika ma maksymalna
tadownosc¢ okreslona dla danego modelu samochodu.
Najwazniejsza jest zawsze nizsza z podanych tadownosci i w
zadnym wypadku nie wolno jej przekraczac.

Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukcji obstugi
dotyczy zarowno pojazdow w ruchu, jak i nieruchomych.

tadunek musi by¢ starannie zabezpieczony. Nie wolno uzywac
elastycznych gum mocujgcych.

Nalezy sprawdzic¢ i nie przekraczac¢ maksymalnego ciezaru
pojedynczego roweru podanego w instrukcji montazu.

tadujac rowery na bagazniku montowanym na tylnych drzwiach
pojazdu lub na haku holowniczym, nalezy zawsze umiesci¢
najwiekszy i najciezszy rower najblizej samochodu,

a dalej kolejno mniejsze i |zejsze.

Bagaznik jest przeznaczony do przewozenia wytacznie rowerow
o standardowych ramach. Nie wolno przewozi¢ na bagazniku
rowerow typu tandem. Za kazdym razem nalezy sprawdzac
maksymalny wymiar ramy roweru (Srednice) okreslony w
instrukcji montazu i nie przekraczac tej wartosci.

W przypadku rowerdw z rama lub widelcem wykonanymi z
karbonu nalezy zawsze sprawdzi¢ u producenta lub sprzedawcy
roweru, czy moze by¢ on mocowany w uchwycie/bagazniku.

W przypadku bagaznikow montowanych z tytu pojazdu (na haku
holowniczym lub na tylnych drzwiach z platforma) zalecamy
stosowanie adaptera ramy Thule 982.

Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek

uszkodzenia ram lub widelcow karbonowych, do ktérych dojdzie

w trakcie mocowania roweru i/lub uzywania bagaznika.

Przed transportem nalezy usunac wszystkie tatwo zdejmowane

czesci rowerdw, w tym m.in. foteliki dla dzieci, koszyki, zamknigcia

(jesli nie sa zainstalowane na state) czy pompki. Czesci te

moga odtaczyc sie w trakcie transportu z powodu duzego

oporu powietrza oraz wibracji, stanowigc zagrozenie dla innych

uczestnikéw ruchu drogowego.

Instalujac bagaznik z tytu auta, nalezy bezwzglednie wytaczyc¢

funkcje zdalnego otwierania bagaznika lub tylnych drzwi (jezeli

pojazd jest w nig wyposazony), a przedziat bagazowy musi

by¢ otwierany recznie, by uniknaé uszkodzenia pojazdu i/lub

bagaznika.

W razie potrzeby tadunek nalezy oznakowac odpowiednim

oswietleniem i znakami ostrzegawczymi zgodnie z lokalnie

obowigzujgcymi przepisami.

W przypadku pojazdow homologowanych po 1 pazdziernika

1998 r. ani bagaznik montowany z tytu pOJazdu,‘ ani tadunek nie

moga zastaniac trzeciego $wiatta hamowania. Swiatto to musi

by¢ widoczne:

* pod katem 10 stopni na lewo i prawo od podtuznej osi
samochodu,

e pod katem 10 stopni do goéry i 5 stopni w dét od osi poziomej.

Jedli jest to niemozliwe, nalezy zainstalowa¢ dodatkowe Swiatto

hamowania. Bagaznik musi by¢ uzywany zgodnie z przepisami

prawa krajowego.

Wszystkie instrukcje montazu i zasady bezpieczenstwa oraz

(jesli dotyczy) $wiadectwo homologaciji typu WE nalezy

przechowywac w pojezdzie, na ktérym jest zamontowany

bagaznik.

Wazne i

je na temat Znil Y
h na haku h i

Bagaznik montowany na haku holowniczym nie nadaje sie do
hakow wykonanych catkowicie z aluminium lub zeliwa GGG-40.
Gtoéwka haka i jego czes¢ cylindryczna, siegajgca 2 cm ponizej
gtowki, musza byc wykonane ze stali. Uchwyt gtéwki haka moze
by¢ aluminiowy.

taczny ciezar bagaznika i tadunku w zadnym wypadku nie moze
przekraczac dopuszczalnego obcigzenia kuli haka holowniczego.

501-7834-03
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Informacje na temat obcigzenia haka holowniczego mozna
znalez¢ na tabliczce znamionowej obok haka lub w ksigzeczce
informacyjnej pojazdu.

Za kazdym razem nalezy sie upewnic, ze gtdwka haka jest czysta,
odttuszczona i wolna od uszkodzen. Niektérzy producenci
pokrywaja gtowki hakow folig lub warstwa ochronna. Przed
zainstalowaniem bagaznika nalezy ja zdja¢, poniewaz bedzie ona
niekorzystnie wptywac na tarcie i stabilnosc.

Przed wyruszeniem w droge nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie
Swiatet. Jesli na bagazniku sa zainstalowane swiatta
przeciwmgtowe, nalezy sprawdzic, czy jednoczesnie nie wigczaja
sie $wiatta przeciwmgtowe w pojezdzie. Zazwyczaj wytaczaja sie
one automatycznie po podtaczeniu $wiatet bagaznika. Nalezy
upewnic sig, Ze tak sie stato.

Jedli bagaznik porusza sie na gtéwce haka lub sita nacisku
zmniejszy sie podczas uzywania dzwigni mocujgcej nalezy
skorygowac site nacisku na kule haka zgodnie z instrukcjg
montazu. Wskazowki lub pomoc mozna uzyskac u sprzedawcy
Thule.

Jesli bagaznik jest wyposazony w mechanizm odchylania
utatwiajacy dostep do bagaznika, przed wyruszeniem w trase
nalezy upewnic sie, ze jest on bezpiecznie zamkniety w pozycji do
jazdy.

Nalezy zachowac¢ bezpieczna odlegtos¢ miedzy bagaznikiem/
rowerami a rurg wydechowa, aby wysoka temperatura nie
uszkodzita bagaznika ani roweréw. Goraca rura wydechowa

lub spaliny moga uszkodzi¢ elementy bagaznika i/lub rowerdw.
W niektérych pojazdach nalezy zainstalowac przedtuzke rury
wydechowej. W razie watpliwosci co do wymagan dotyczgcych
pojazdu nalezy skonsultowac sie ze sprzedawca Thule.

na tylnych

Waznei na temat

drzwiach pojazdu

Nigdy nie nalezy montowac bagaznika, jesli pojazd jest
wyposazony w opcjonalny/dodatkowy tylny spojler (nawet jesli
dany model pojazdu jest zalecany w Przewodniku dla kupujgcych
Thule, zobacz nize)).

Przed zainstalowaniem bagaznika nalezy zawsze sprawdzic¢
najnowsze rekomendacje dotyczace danego pojazdu

w Przewodniku dla kupujacych Thule pod adresem
www.thule.com.

Nalezy pamietac, ze po opublikowaniu niniejszych instrukcji
mogty zosta¢ wydane nowe lub uaktualnione rekomendacje. Brak
informacji w Przewodniku dla kupujacych Thule o konkretnym
pojezdzie moze wynikac z jednej z ponizszych przyczyn:

E.3. A. pojazd jest wyposazony w plastikowy/staby/duzy
spojler,

E.3.B. pojazd ma plastikowe/szklane lub dzielone tylne drzwi,

E.3.C. producent pojazdu nie zezwala na montowanie
bagaznikow na tylnych drzwiach,

E.3.D. pojazd zostat dopiero wprowadzony na rynek (mniej niz

szesc¢ miesiecy wczesniej). Najaktualniejsze informacije
mozna zawsze znalez¢ w witrynie www.thule.com.

Modele aut oferowane w réznych krajach moga réznic sie od
siebie konstrukcja i wyposazeniem, np. tylne drzwi moga by¢
wyposazone w chromowane dodatki lub spojlery. Bagaznikow
montowanych na tylnych drzwiach nie mozna stosowac na
pojazdach wyposazonych w tego rodzaju akcesoria, nawet jesli
dany model jest zatwierdzony w Przewodniku dla kupujacych
Thule.

Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia lub straty spowodowane niepetnymi lub
nieaktualnymi informacjami w Przewodniku dla kupujacych
Thule w wyniku regionalnych réznic w wyposazeniu i konstrukcji
pojazdu.

Nalezy pamietac, ze po zainstalowaniu bagaznika na tylnych
drzwiach korzystanie z wycieraczki tylnej szyby moze by¢
niemozliwe. Wycieraczke nalezy wytaczy¢ (np. przez usuniecie
bezpiecznika — informacje dostepne w instrukcji pojazdu)

lub zdja¢. W pojazdach z automatycznym mechanizmem

tylnej wycieraczki nalezy catkowicie odtaczyc te funkcje po
zainstalowaniu bagaznika montowanego na tylnych drzwiach.
Pomoc w tym zakresie mozna uzyskac u sprzedawcy pojazdu lub
w warsztacie samochodowym.

Przed zainstalowaniem bagaznika montowanego na tylnych
drzwiach nalezy zawsze wyczysci¢ powierzchnie i krawedzie
drzwi oraz tylnej czesci dachu
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i jazdy i isy drog
Ten produkt nie ma atestu do jazdy po bezdrozach i nie moze
by¢ stosowany w takich warunkach. Nalezy dostosowac predkosc
jazdy do warunkoéw panujgcych na drodze
i przewozonego tadunku. Nalezy regularnie sprawdzac
mocowanie tadunku.

Kierowca pojazdu ponosi wytgczong odpowiedzialnosc za petng
sprawnosc bagaznika oraz za jego bezpieczne zamocowanie wraz
z tadunkiem (nawet jesli instalacje przeprowadza inna osoba).

Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy sprawdzi¢
jego mocowanie po przejechaniu krotkiego dystansu (50 km),

a nastepnie powtarzac kontrole w regularnych odstepach.

W przypadku niepokojgcych odgtosoéw albo jesli tadunek lub
bagaznik poruszaja sie, samochod zachowuje sie w nietypowy
sposob lub wystepuja inne nadzwyczajne okolicznosci, nalezy
zatrzymac sie i sprawdzi¢, czy bagaznik oraz tadunek sg
prawidtowo zabezpieczone zgodnie z instrukcjg montazu.

Po zainstalowaniu bagaznika catkowita dtugos$é/wysokosc
pojazdu moze sie zwiekszy¢. Same rowery mogg tez zwiekszac
szerokosc i wysokos¢ pojazdu. Podczas wjezdzania np. do
garazu badz na prom i/lub cofania nalezy zachowac szczegding
ostroznosc.

Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci bagaznika nalezy
niezwtocznie wymieni¢. W trakcie transportu wszystkie dzwignie,
$ruby i/lub nakretki musza by¢ zamocowane zgodnie

z instrukcja montazu

Zamki w bagaznikach, ktore sg w nie wyposazone, muszg by¢
zawsze zamkniete. Podczas transportu klucz musi by¢ wyjety i
schowany wewnatrz samochodu.

Nalezy pamietac, ze zainstalowanie bagaznika wptywa na
zachowanie pojazdu podczas jazdy - szczegolnie pokonywania
zakretéw - i hamowania, a pojazd moze by¢ bardziej wrazliwy na
dziatanie bocznego wiatru.

W zaleznosci od modelu bagaznika tylne swiatta pojazdu mogag
by¢ zastoniete. W takim przypadku - jesli bagaznik nie jest
wyposazony w tylne $wiatta - nalezy zainstalowac¢ dodatkowa
listwe oswietleniowa.

Moze by¢ wymagane zainstalowanie dodatkowej tablicy
rejestracyjnej. Nalezy ja przymocowac do odpowiedniej czesci
bagaznika zgodnie z lokalnymi przepisami.

Predkos¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do ciezaru
przewozonego tadunku i warunkow panujacych na drodze,
np. rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu

i ograniczenia predkosci. W zadnym razie nie nalezy przekraczac
predkosci 130 km/godz. Nalezy zawsze przestrzegaé
obowigzujacych ograniczen predkosci i przepisow ruchu
drogowego.

Nalezy pamietac, by przejezdzajac przez progi zwalniajace,
ograniczy¢ predkosé do 10 km/h.

Nalezy pamietac, ze podczas transportu moze byc styszalny
odgtos wiatru, roznigey sie w zaleznosci od modelu pojazdu

i przewozonego tadunku.

Ze wzgledu na oszczednosc paliwa i wptyw na srodowisko
naturalne, a takze bezpieczenstwo innych uczestnikow ruchu
drogowego, bagaznik nalezy usunac z pojazdu, jesli nie jest
uzywany.

Konserwacja

Bagaznik nalezy regularnie czysci¢ ciepta wodg lub szamponem
samochodowym zwtaszcza w trakcie pobytu nad morzem lub
po powrocie z takiej wycieczki (dziatanie stonej wody) albo zima,
kiedy na drogach jest stosowana sol.

W razie koniecznosci nalezy nasmarowac¢ mechanizm mocujacy
(oprocz powierzchni stykajacych sie z powierzchnig kuli haka) i
inne ruchome czesci bagaznika.

Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdjec¢ bagaznik.

Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac w suchym
miejscu. Wszystkie elementy bagaznika nalezy trzymac w
bezpiecznym miejscu. Bagaznik nalezy czyscic i konserwowac
zgodnie z instrukcja.

W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy korzystac¢
tylko z oryginalnych czesci zamiennych Thule. Czesci zamienne
mozna kupic u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewnic¢ szybka dostawe czesci zamiennych i uniknac
niepotrzebnych pytan, w chwili sktadania zamowienia lub
zapytania nalezy podac szczegoty dotyczace produktu oraz
numer seryjny.

Aby zapewnic jak najszybszg wymiane zgubionego lub
uszkodzonego klucza, nalezy zapisa¢ numery znajdujgce sie na
zamku i kluczu.
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O6wme NonoXKeHna

Komnarusa Thule cHimMaeT ¢ cebst mobyio OTBETCTBEHHOCTb 3a
TPaBMbl, MOBPEX/EHE ABIKIMOTO WU HELBVPKVIMOTO UMYLLIECTBa,
noTepto NPUBLLM 1 MtoBble VHbIE YBLITKI AN YLLIEPE, MoVHMHEHHbIE
HeMNPaBUbHOM YCTAHOBKOM VI UCMOSE30BaHNEM KPEMNeHs, B TOM
{1Cne, NOMUMO MPOHEro, YCTAHOBKOW VNN UCTIOSb30BaHEM KpenneHs
C HapyLUEeHMEM UHCTPYKLMIA N0 CBOPKE 11 YCTEHOBKE, a Takke APYriix
VHCTRYKLWIA, NOEAOCTaBNEHHbIX B MYICEMEHHOV N YCTHON dopMe
komnanuneit Thule nim ee gunepom.

KpenneHvie 1 ero anemeHTbl He JOKHbI MOABePraTLCa Kakon-nmbo
MoAVdUKALMN.

[PV BOBHUKHOBEHIN JIOBbIX BONPOCOB 06 KCMOSIb30BaHIN KpenneHns
obpatntecs k ceoemy avnepy Thule. MNepes yCTaHOBKOM 1 Ha4anoM
3KCMAyaTaLMN KPENEHVIS BHAMATESNBHO NPOUUTEIATE BCE UHCTPYKLIM
U UHOOPMALMIO O FrapaHTUi.

YcraHoBKa

O3HaKOMbTECH C UHCTPYKLMEN N0 CBOpKe 1 y6eauTech B HanuHim
BCEX HEOBXOAMMbIX SNEMEHTOB KpernneHus.

BHUMaTENBHO NPOHMTANTE UHCTRYKLMM MO CBopKe 1 PekoMeHAaLMN,
€eCnv nNocnegHne BXoAsAT B KOMMIEKT MOCTaBKU. Batem yCcTaHosute
KpenneHne B ﬂDaBV\ﬂbHOVI nocneaoBaTelbHOCTWY, BbINONHAS LWarn 12
3InT. A

He nbiTaiiTeck yCTaHOBUTL KpenneHne KaK1M-bo crnocobom,
OT/MHAIOLLMCS OT CNocoba, ONMCaHHOrO B MHCTRYKLMAX MO
yCTaHOBKe

Harpy3ska

MakcManbHas Harpyaka Ha Kpenmerre He Ao/bkHa
NPEBBILLATH YKa3aHHYI0 B MHCTPYKLMSX Mo c6opke. Kpome

TOTO, 3HaYeHNe MaKCHMabHO HarpysKki Camoro aBToMOBUNS
BCerfja UMeeT NpropuTeT Nepes MakCMassHOM HarpysKol,
YKa3aHHOI B MHCTPYKLMSIX N0 cBopke. Bo Bcex cryyasix cneayet
DYKOBO/CTBOBATLCS MEHbLLEN 113 AOMYCTMBIX MaKCUMaSIbHBIX
Harpy3ok 1 He NnpesBbillaTb UX.

MakcvmansHas Harpyska Ha KpereHne, ykasaHHasa B MHCTRYKLNAX
M0 CEOPKE, MPUMEHAETCS KakK K ABVDKYLLMIMCS, TaK 11 K CTOSILLMM
aBTOMOBMNAM.

Py3 [OMKeH GbiTb HAAEXHO 3aKpereH HepPacTAMVBAIOLLMMICS
DEMHSAMI

Y6eanTech B TOM, HTO BEC KaX[0r0 3 BENOCKNEAOB He NpeBbilaeT
BEC, YKa3aHHbI B MHCTPYKLVISIX MO YCTaHOBKe.

MpK pasMeLLieHN BESIOCUNEAOB Ha KPEMNEHIM, HaxoasLLemcs

Ha 3aAHel iBepLie WM GapKone, BCeraa ycTaHasmsaiiTe Gonee
KPYMNHbIE 11 TshKeSlble Benocunessl 6ike K MalliiHe, 3atem — Goree
nerkve sBenocuneibl MeHbLUNX pasmepos.

KpeneHue npegHasHaueHo TOMBKO A1 NepeBO3Ki BENIOCUNEa0B
€O CTaH[aPTHOM PamMoit. MepeBoaUTL Ha JaHHOM KPErNeH
Beslocuneibl-TaHAeMs! 3anpellaeTcs. Boera cneavte 3a Tem,
HTOBb! Pa3mep (AMameTPp) pambl He NPEeBbILLAN MaKCUMaNbHbIM
paspeLLeHHbI PasMep, YKasaHHbIA B MHCTDYKLMSX MO YCTaHOBKE.

[Nepen NepeBo3Koi BenocuneaoB ¢ kapBoHOBOW pamon nim
KaDGOHOEb\MVI BUiKamn HDOKOHCyﬂbTV\DyVITer C npowussoanTenem
WM NPOAABLIOM, YTOBbI NPOBEPUTL, Pa3dpeLleHa ik Ux NepeBoska Ha
ﬂO,ElOGHb\X KpenneHusx.

B crnyyae 1cnonb30BaHyist KpenseHini, pasmelLiaembix c3aim
ABTOMOBUIA, HANPVIMEP KPenneHuit, ycTaHaBMBaeMbIX Ha dapkone,
VI KPENmeHni, pasmeLiaembix Ha 3adHel ABepLie, PeKoMeHayeTcs
1CrMonb30BaTh NepexofHnk Ans pamsl Thule Bike Frame Adapter
982.

KomnaHys Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Kakune-nbo
NOBPEXAEHS, NOMyYEHHbIE KaPGOHOBLIMI PaMaM1 UM BIATKAMM NP
VIX YCTAHOBKE WM NMepeBOo3Ke Ha aHHOM KpernneHun

Mepep NepeBo3Koi C BENOCUNEAOB HEOBXOAMMO CHSATb BCE ChEMHbIe
HaCTW, B TOM HICAIE, MOMMMO NPOHEro, AETCKUE CUAEHbS, KOP3UHbI,
3aMKu (€CAN OHW He 3aKpenneHbl Ha NOCTOSHHOM OCHOBE) 1

Hacockl. 3TV YacTn MOryT OTCOEMHUTBLCSA OT Beocuneia BO Bpems
NepeBO3KN 1N3-3a MOBbLILLEHHOMO CONPOTUBAEHNS BO3a4yXa U EMGDBLLMM
1 CO3aTb ONAaCHOCTb AN1S APYIVIX YHaCTHIKOB JOPOXHOIO AB/KEHUS.
Ecnn aBTOMOGWIE OCHALLIEH BYHKLIVIEN 3BTOMATIIHECKOrO OTKPLITUSA
GarakHIKa Vnn 33Hero OTKWAHOrO BopTa, TO B Clly4ae YCTAHOBKMN
KpEeMNeHs c3aay aBTOMOBMAS 3Ta GYHKLMA JOKHa BbiTb OTKIO4EHa,
11 BaraxHoe oTfieneHne AoMKHO OTKPLIBATECS BPYHHYIO BO
1136@KaHIe MOBPEXAEHYIS aBTOMOGWIS U KperneHus:

ﬂpl/l HeOﬁXO,D,VIMOCTV\ Ha rpy3 AO/MKHbI yCTaHaBMBaTLCA OCBELLeHNe
V¥ npeaynpeavTeNbHble CUMHaJTbl, COOTBETCTBYIOLLIME MECTHOMY
3aKOHOAaTeNECTBY.

Ha aBTOMOBUNAX, NONYHMBLLUX CEPTUGMKAT COOTBETCTBUS NOCe

501-7834-03
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1 okT5I6Ps 1998 rofa, ycTaHaBMBaeMOoe C3a/v KpenneHne v rpys
He JOMKHbI NepeKpbiBaTh TRETUI TOPMO3HON ¢oHapb. TpeTuin
TOPMO3HON GOHaPb aBTOMOBUNSA A0MHKEH BbITb BUASH:

* nog yrnom 10 rpajycos BNpaso 1 BIEBO OT NPOAONLHOI OCK
aBTOMOGUIS;
* nog yrnom 10 rpafycoB BBepx 1 5 rpafycoB BHU3 OT
FOPU30HTaNBHOM OCn

aBTOMOBUIA.

Mpwn HecobnioaeHn aTvx TPeboBaHWIA HEOBXOAMUMO YCTaHaBNMBaTL
[IONOSNHUTENBHBIV TOPMO3HON ®OHaPb. [PK UCNONBE30BaHN
KpereHnst HeOBXOAVMO PYKOBOACTBOBATLCS HALIMOHAbHBIM
3aKOHOLATENECTBOM,

XpaHuTe MHCTPYKLMM MO YCTaHOBKe 1 6e30macHoCTU 1 (ecin
NPUMEHNMO) CepTVOVKaT cooTeeTcTaMA EC B aBToMObUNe, Ha
KOTOPOM YCTaHOB/IEHO KPEM/eHNe.

¢dopmaums o 5 YC Ha
dapkonax
Kpennerus, ycTaHaB/MBaeMble Ha dapKonax, He NOAXOAsT Ans
$apPKOMNOB, N3roTOBNEHHbIX LIeIMKOM 13 antoMuHmga nin GGG40
(uyryHa).
LLlap ®apkona v UMAMHAPUHECKas YaCTb GapKOoNa Ha NPOTSKEH
2 CM OT Wapa [0MKHbI BbITb cAenaHbl 13 cTanu. Moy aTom
flepxKaTesis Lapa eapKkora MOXET BbiTb CAeNaH U3 aMioMUHIS.

OBLLWIN BEC KPEMNEHUS 1 TPY3a He AO/MKEH NPeBbilLaTh
MaKCVMabHbI Pa3peLLIEHHbIN Ans ®apKkona BecC. VHoopMaLns

0 MaKCVIMaIbHO AOMYCTVMON Harpy3ke GapKona HaxoauTcs Ha
NPVKPENNEHHON K ®apKony Tabnyke Uv B CripaBo4Ho BpoLLope
3BTOMOGUNS.

Bcergja oqnLaiite Wwap eapKona OT rpsian 1 CMaski 1 cneauTe 3a
TeM, YTOGbI OH He Bbin NoBpexaeH. HekoTopble NPOV3BoAUTENM
LLAPOB GaPKOMOB MOKPLIBAIOT LaPbl GOMLIOM UM MNEHKON. Meper,
1ICMOMb30BaHEM KpEeMNeHUs HeoBX0AVIMO YAanuTL 3Ty GONLry
M/eHKY, Tak Kak OHW MOTyT Bbi3BaTb MPoBieMbl C TOeHWeM v
HEeraTVIBHO OTPA3UTLCA Ha YCTOMHMBOCTY KDEMEHMA.

Mepep Ha4anom ABvkeHist HeOBX0AMMO NMPOBEPUTL PaboTy GOHAPEN.
Py MCNONBE30BaHUM Ha KPENeH NPOTUBOTYMEHHOMO GOHaPs
ybeauTech B TOM, YTO NPOTVBOTYMaHHbI ®OHapb aBTOMOBKNS He
BKJIO4EH OIHOBPEMEHHO C HM. OBbIHHO MPOTUBOTYMaHHbIN GOHaPb
ABTOMOBWIIH OTKIOHaeTCs aBTOMaTU4eCKK, Koraa OGODy,D'OEaHV\e
aBTOMOBUIIS OﬁHaDy)KV\BaeT NOAKMOHEHME LLITEKepa doHaps
Kpernners. Ybeautech B 3TOM.

Ecnu kpenneHvie BrraeTcs Ha Wape dapkona um ecim Tpebyemoe
npy padoTe ¢ NPUKPENNSIOLLIEN PYKOSTKON Yeunie 3axima
YMEHBLLEHO, HEOBXOAMMO MOLKOPPEKTUPOBAT YCUIIE 3aXUMa Lapa
®apKomna B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM MO ycTaHoBKe. O6paTuTtect
K cBoemy annepy Thule 3a KOHCYNbTaLWEN NN NOMOLLBHO.

Ecnm kpenneHve OCHaLLIEHO OTKUALIBAIOLLMM MeXaH13MOM An1st
obnerdeHns I0CTyNa K 6araXkHoMy OTAENEHIO, Nepes Haqasnom
[BYKeHNs yBeanTeCh B TOM, YTO 3TOT MEXaHV3M Ha/JIeXHO 3aKPbIT B
TOAHCMOPTUPOBOYHOM MOIOMEHIM.

MopnepkiBaliTe 6e30MacHoe PacCTosHNE MeXay KperneHiem/
Benocunefam1 1 BbIXIONHON TPYBON BO 13bexaHne NoBpexaeHns
KpenneHns 1 Beniocuneios MayLLwM 13 Hee Tennom. opsadasn
BbIX/IOMHas pr6a M/MHM ropsidMe BbIX/I0MHbIE radbl MOTYT NOBPEaUTb
BNEeMEHTbI KpenneHns M/MHM Befocnnenos. Ha BbIxN0MHble prﬁb\
aBTOMOGUNEN ONpe/eneHHbIX Mofieniell HEOBXOAVIMO YCTaHaB/IBaThL
creLmankHble YaMHATENN. MPOKOHCYIBTUPYTECH CO CBOVIM AVNePOM
Thule, ecnm Bbl He 3HaeTe, Kakue TPeBOBaHWS PaCTMPOCTPAHIOTCS
Ha BalLl aBTOMOBb.
b

bopMaumsa o kp , Y Ha
3afHuX ABepLax
He ycTaHaBnvBaiiTe KpenneHue, eciv Ha Ballem asToMobune
YCTaHOBNEH AOMONHUTENBHBIA CrioNep, axke ec/vi Ballia MoaeNt
aBTOMOGWNA BKMOYEHA B CMIMCOK [DEKOMEH/10BaHHbIX MOAeNel,
npvBeaeHHbIN

B kaTtanore noabopa Thule (cM. HKe).

Mepep, yCTaHOBKON KPENneHyisi BCeraa crieayinTe cambiM nocneHM
peKoMeHaaLmaM 415 Ballell MOeN aBTOMOBUS, C KOTOPbLIMA
MOXXHO 03HaKOMUTLCH B kaTasore noabopa Thule, pa3melLeHHoM Ha
cainte www.thule.com

B nepvioa nocne nyGankaLmy JaHHbIX MHCTPYKLMIA 418 BaLLero
aBTOMOGINS MO GbiTb MPUHSATLI HOBbIE PeKoMeHaaLun. Eciv Batl
aBTOMOBWIIb He yKasaH B kaTarnore nogbopa Thule, NpuymnHel MOryT
BblITb CeayoLMI:

[.3.a Bal aBTOMOGW/Ib OCHALLEH MIACTUKOBbLIM/ Crabbim/
GONBLLVM CIONNEPOM;

[.36  Balw aBTOMOBUIb OCHALLIEH MNIACTUKOBOI/CTEKNSAHHON W
[BYCTBOPHaTON 3aHel aBepLel;

[.3.8  aBTONPOU3BOAUTEN 3anpPeLLaloT UCTMONL30BaHne
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KpenmneHui, ycTaHaBMBaEMbIX Ha 3aHel ABepLe;

BalL aBTOMOGWITb ABMAETCS HOBUHKON Ha PbiHke (NosBINCS
MeHee LLecTn MecsaLes Hasaa). Havbonee ceexyto
VIHOOPMaLWIIO BCErfia MOXKHO HalT Ha BeB-caite www,
thule.com.

o,ElHVI n Te Xe Modenn, npeaHasHaveHHble 4715 Pa3HbIX CTpaH,
aBTOMPOVI3BOANTES MOTYT OCHALLATE Pa3HBIMY GYHKLVSMIL
Hanpumep, Ha 3aaHen ABepLie MOryT yCTaHaBNMBaTLCa
[IONONHVTE TbHbIE XPOMUPOBaHHbIE AETan UK Croinepsi.
YcTaHaBnvBaTh KpeneHns Ha 3afiHre AsepLibl aBTOMOGMNEN,
OCHalLieHHble TaKVIMI OMONHUTENbHBIMI ieTansmy, 3anpelLiaeTcs,
[laXe eC/v aBTOMOBWb BKIKOYeH B kaTasior noagopa Thule
KomnaHya Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTYW 3a Kakue-m6o
MOBPEXAEHNS UM YLLEP6, MPUHMHON KOTOPLIX CTana HemnonHas um
ycTapeBLUas MHPOPMaLUs B KaTanore rnogbopa Thule, cesizaHHas ¢
pasnmMynaMn

B MOfIeNAiX aBTOMOBWNEN, MPeIHa3HaHEHHbIX 1S Da3HbIX CTPaH.

MOMHITE, YTO UCMOMB30BaHUE CTEKIOOYMCTUTENS 3aAHe [ABEPLb
MOXET BbITb HEBO3MOXHbIM MPY YCTAHOBIEHHOM Ha BepLie
KpenneHuy. ATOT CTEKN00HNCTUTE b HEOBXOAMMO OTKIIOHUTL
(HanpuMep, yaanms NpefoxpaHnTeSls — AOMOSHUTENbHYIO
VHPOPMaLMIO CM. B MHOOPMALWIOHHOM BPOLLIOPE K aBTOMOBUIIO)

VAN CHATb. Ha aBTOMOBUNSX C aBTOMATUHECKVIM 3agHUM
CTEKNO0HUCTUTENEM AaHHAA OYHKLNS OOIDKHA ObITb MOMHOCTHIO
BbIK/KO4EHa NPV YCTaHOBNEHHOM Ha 3afHel ABepLie KpenneHun. [ns
nony-eHst NOMOLLWM 0BPATUTECH K MPOAABLY Balliero aBToMoGUns Ui
B MaCTECKYIO.

ObasaTeNbHO OYNLLIaNTe NOBEPXHOCTL U KPas OTKOHOro 60pTa 1
3a/Hel iBepLibl Nepes YCTaHOBKOM KPENeHIs Ha 3aAHIo ABEPLY.

YCNoBUS BOXKAEHUS U HOPMaTUBHbIe TpeGOBaHMH

[laHHoe 13aenve He NpefHasHaueHo ANs VCosb30BaHNA NpY
BOX/IeHI aBTOMOGNNS BHe AOPOr. CKOPOCTH aBTOMOBINS 0/MKHa
COOTBETCTBOBATL COCTOSHIIO JOPOMM 1 BECY NEPEBO3VIMOrO rpy3a.
PerynspHo NpoBepsinTe KpenexHble a1eMeHTbI.

Boavitesnb ABNAETCA eMHCTBEHHbBIM JIMLIOM, HECYLLM
OTBETCTBEHHOCTb 3a@ COCTOSHME KPEMIEHNs 11 38 HaAeXKHYIO
YCTaHOBKY KpenneH1s 1 onkcaLmio rpysa (AaXke ecnm ycTaHoBKa
KpenNeHna 1 ovkcaums rpysa nponssoanmes TRETLUMU NLammn).

Kaxabiil pa3 Npu 1CroNb30BaHUn KpenneHyisi NposepsinTe
Ha@KHOCTb €10 YCTaHOBKI BCKOPE rocne Havana nym (Yepes

50 kM) 1 fanee ¢ perynspHsiMy HTepBanamu. Mpu Hanu4mm
HeobbIMHOro LyMa, CMeLLIeHN rpy3a U KpernieHns, HEeoBbIHHOM
MoBeAeHN aBTOMOBINS Nk APYIX NPV3HaKax HeOBbIMHOM CUTyaLMN
OCTaHoBUTE aETOMOsVIﬂb, NpoBepbTe KpenaeHe 1 rpy3 n yﬁe,EMTer
B TOM, 4TO OHW YCTaHOB/EeHb!

B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.

O6LLias AMHa 1/ BeC aBTOMOBUNS NOC/Ie YCTAHOBKM KpereHns
MOTYT YBENMHNTECA. [TOUKPENNEHHbIE BENOCUNe bl Takke MoryT
YBENMHMTL OBLLYIO [NMHY /Wi BEC aBToMoBUns. Mpossnainte
0COBYIO OCTOPOXHOCTL MPU €344e 3aAHUM XOAOM, & Takke Mpi
Bbes/e B rapaxw, Ha napombl 1 T. A,

Cpaay »e 3ameHsiiTe NoBPeX/AeHHbIe UM U3HOLLEHHbIE AeTanm
Kpennerus. Mou ABIKEHNM aBTOMOGWNA BCE PYKOSTKYA, GOSTHI 1 raiikyi
[IOMKHbI BbITb 3aTAHYTH! B COOTBETCTBIM C TPEBOBAHMAMU UHCTOYKLIM
Mo YCTaHOBKe.

KpenneHus, OCHaLLeHHbIE 3aMKOM, AOSDKHbI BbiTb BCeraa 3anepTbl.
B0 BpeMsi ABKEHUS KIIOUM AOMKHbI GbiTb BbIHYThI 13 3aMKa 1
[OMMKHbI HAXOANTLCS BHYTPW @BTOMOBUNS.

[OMHMTE O TOM, YTO XapPaKTePUCTUKIA YNpaBneHna aBTOMOGUNEM, &
TaKke ero noBefeHne npu TOPMoXKeHN (B TOM Yvcne B MOBOPOTax)
MOPYT U3MEHUTLCA U HYTO C YCTaHOBNEHHBIM KpernieHeM aBToMobusb
MOXET CTaTb 60nee HyBCTBUTESbHbIM K BOKOBOMY BETPY.

B 3aBvcumocTn o1 MOAENN KpEenieHns OHO MOXET 3aKpbiBaTb

coBoit 3afiHne OHaPK. B 3TOM CriyHae, a Takke ecim KpernyeH1e He
OGOD\/,ELOEBHO BCTPOEHHbIMW 3aHNMI GOHAPAMN, K HEMY HeOﬁXO,U,I/IMO
MPVIKPEMNTH BHELLHIOK MaHeslb C QOHaPSIMUL

B cnyvae ycTaHoBKY KpenneHss MoXeT noTpeboBaTses
[OMNONHUTENbHBIN HOMEPHO 3Hak. OH AOMMKEH yCTaHaBMBATLCA
Ha KpernneHu B COOTBETCTBIN C TPEBOBaHUAMN MECTHOrO
3akoHofdaTensCTBa.

CKOPOCTL aBTOMOBUNS [IOMKHa BCEraa COOTBETCTBOBATL BECY
[Da3MELLIEHHOMO Ha HeM rpy3a 11 IOPOXHbIM YCIOBUAM, TaKVM Kak

TUN 11 KAYECTBO [IOPOXHOIO MOKPLITUS, CINa 1 HanpaBeHne BeTPa,
VIHTEHCVBHOCTb [BVKEHNS 11 OrPaHIYeHs CKOPOCTW Ha flopore,

Y HU NPV KaKIX YCTIOBUSIX He [I0MKHa NpeBbiwaTh 130 km/4. Mpu
[IBVKEHUN HEOBXOAVMO BCeraa COBIIOAaTL CKOPOCTHbIE OrPaHI4eHs
11 NPaBina JOPOXKHOTO ABIKEHNS:

Mpoe3xaiiTe MeANeHHO Yepes VICKYCCTBEHHbIE HEPOBHOCTY Ha
MPOEeKEN HacTh, C MAKCMaTsHOM CKOPOCTBIO 10 KM/4.

25



E12

E13

X.0

K1

K3
xKa

MOMHWTE O TOM, HTO BO BpeMSs ABMKEHNA MOXKET BO3HMKATbL LUYM,
BbI3bIBaEMbIV MPOXOXKAEHNEM BETPaA Yepesd KpenneHne 1 rpys; npu
3TOM J1aHHbI LLYM MOXeT GbiTb Pa3HbIM B 3aBKCHMOCTV OT MOAE/M
aBTOMOGUNS

U Pa3MeLLIeHHOro Ha HeM rpyaa.

[1151 SKOHOMUI TOMNNBA 1 YMEHBLUIEHVS BO3AENCTBUS Ha
OKPYXKAIOLLYIO cpefly, a Takke ans obecredeHnst 6e3onacHocTi
LOPYIVIX YHaCTHUKOB AOPOXHOrO ABVKEHNA HeOBXOAMMO BCceraa
CHUMaTb C @aBTOMOGWSIst Hencnonb3yemoe KpenneHmne.

06cnyXxuBaHve

PerynspHo MoliTe KpenneHne Tenson BOAOV MW asToLLaMIyHeM,
0COBEHHO MOCSIE VCNONB30BAHYIS KPErneHs B NprbpexHbix
palioHax (ANs yaaneHs Conv) Wiv B 3uMHee Bpems, Korda Aoporvt
06pabaTbiBatoTCH COMbBIO.

Mo Mepe HeoBX0AMMOCTY CMa3biBalTe COeAVHNTETbHBIN MEXaHI3M
(HO He NOBEPXHOCTY, BXOASALLME B KOHTAKT C MOBEPXHOCTHIO LWapa
®apKONa) 1 Apyrvie ABWKYLLMECS YacTV KDEMNeHNs.

CHuMaliTe KpenneHne nepes Bbe3aoM Ha aBTOMaTUHECKYHO MOVIKY.

XpaHuTe cHAToe ¢ aBToMobKNs Hevncnonb3dyemMoe KpenneHne B Cyxom
MecTe. Bce feTanm Kpennexus AoMKHbI XPaHUTeCA ¢ cobrofaeHiem
Mep NpefoCTOPOXKHOCTY. He 3abbiBaiiTe BbIMOMHATL O4YNCTKY 1
chnmeBaHme KpernneHus CornacHO UHCTPRYKLUAM.

Moy yTepe nnn N3Hoce 2N1EeMEHTOB KPEMNEHUS 3aMEHSINTE X TOSIbKO
opUrvHansHeIMA AeTansamMu komnaHui Thule. 3anacHsle fgetanv
MOXHO NPUoBPeCcTV y aunepa um Npou3soauTens.

[Nl yCKOPEHUA MOSyHeHIst 3aNacHbIX YacTel 1 BO 13bexaHiie
noTepPV BOEMEHI Ha YTOYHEHME YKa3biBaliTe Npu PasmeLLieHnn
3aKasa VN roaqe 3anpoca TouHble AaHHbIe 06 U3Aem 1 ero
CEePUNHBIN HOMEP.

[ns Hanbonee BbICTPOM 3aMeHbl YTEPSHHbBIX UK CIIOMaBLLMXCS
KIto4el 3anuuiTe n XpaHnTe Homepa K4l 1 3aMKa, KOTopble
YKa3aHbl Ha Kto4ax 1 3amke
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3aranbHi NONIOXKEHHS

KomnaHis Thule He Hece xoaHOI BIANOBIAaNLHOCTI 3a TiNecH TpaBMu
niofiei, NOLLKOAKEHHS PYXOMOro abo HepPyXOMOro MaviHa, BTpaTy
NPUBYTKY Y11 ByAb-5Ki HLLI 36UTKI 260 MOLUKOIKEHHS, CRPUHMHEHI
HenpasUIbHUM MOHTaXXEM Y1 BUKOPUCTaHHAM GaramHmKa‘ BKJIIOHHO 3,
arne He OGMe)Ky}O“WICb, MOHTa>XeM 41N BUKOPUCTAHHAM 13 MOPYLUEHHAM
IHCTPYKLI 3 360PKM, MOHTaXy ab0 iHLUMX YKa3iBOK, HaAaHIX Y
MUCBMOBII |41 YCHI ®OPMi KoMMaHieto Thule a6o i areHTom i3
npoaaxis.

barakHVIK i Moro 4acTuHN 3a60POHAETECS BY/1b-AKNM HVHOM
3MIHIOBaTL.

SKLLO y BaC BUHUKHYTb Byab-siKi 3an1TaHHs LLOAO ekcryaTalyi,
BUKOPVICTaHHS Ta OBMEXeHb Ha 3aCTOCYBaHHS BaraxHyika,
3BEPHITHCS [0 areHTa 3 NPoAaXKIiB NPOAYKL komnakil Thule.
YBa)KHO Npo4MTalTe BCi BIAOMOCTI B IHCTRYKLUI Ta rapaHTil, NnepLu Hix
[DO3MOHETU MOHT&X | BUKOPVCTaHHS BaraxH/ika.

YcTaHoBKa

lMepesipTe HAsBHICTL YCiX HEOBXIAHMX eNemMeHTIB GaraxHyika 3riaHo 3
IHCTPYKLIEIO 3i 360PKI.

YBaXKHO NpoUMTanTe IHCTPYKLUT 3i 360PKN Ta CNMCOK pPeKoMeHaaLin
(SKLLO foAaeTbes) | foTprMyinTecs ix. MNoTiM YCTaHOBITL NPUCTRIN Y
NPaBUIBHIN NOCNIAOBHOCTI, AOTPUMYKOHMCE NYHKTIB 1, 2, 3 A T. A.

He HamaranTecs BCTaHOBUTY BaraxHUK iHLLM CﬂOCOﬁOM, HDK
OMVCaHUI B IHCTRYKL 3 MOHTaXy.

HagaHTa)KeHHs

He MoxHa nepesnLLYyBaT MakCMasibHe HaBaHTa)KeHHSA

Ha GaraxHviK, 3a3HaqeHe B IHCTPYKLUIi 3i 36opku. Kpim Toro,
MaKCUMasibHe HaBaHTaXEHHS, peKOMeH0BaHe A1 TPaHCMOPTHOro
3ac00y, Mae Nepesary Hajl HaBaHTaXXEHHSM, 3a3Ha4eHINM B IHCTPYKLT
3i 360pKU. BapKan Tpeba AOTPUMYBATVICS HaIMEHLLIOTO 3 [JO3BONEHMX
MaKC/IMaSTbHUX HaBaHTaXeHb

i He nepeByLLYBaTA oro

MapameTp MaKCIMaSEHOrO HABaHTaXEHHs Ha GaraxHIIK, 3a3HaqeH
B IHCTPYKLi 3i 360PKM, 3aCTOCOBYETLCA HK A0 TRAHCMOPTHOrO 3acoby,
LLO pyXaeTbeCs, Tak i A0 3acCo6iB Ha CTOSHL.

BaHTak HeobXiAHO HafilHO 3akpinosaTy. He MoXxHa
B/IKOPVICTOBYBATY TDOCH, LLIO PO3TAMYIOTECSA.

[lisHaiTecs Ta He NepesyiLLyiTe MaKCyMarbHy Bary Besiocunesa,
3a3HaueHy B IHCTPYKLISX 3 MOHTay.

3a yMOBY 3aBaHTaXXeHHs BENOCHNeiB Ha BaraxHyk, Wo

MOHTYETLCS Ha 3aHiX [BepLATax abo Ha BYKCHPHI LWTaH3i, 3aBXxan
[O3TALLOBYITE HaMGINbLLI Ta HalBaxxyi Benocuneau Gmkye 1o
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aBTOMOGiNS, a BXe fAani - MeHLLi Ta nertui.

BaraxHyik CKOHCTPYOBAHO JIviLLe 1% CTaHAaPTHUX BENOCUNEAHIX
pam. Ha GaraxHiky He MOXXHa NepeBo3vTV ABOMICHI Benocvney.
3apxan nepesipsanTe Ta He NepPeBULLYINTE MaKCUManbHUIA PO3MID
pammn Benocuneaa (LiaMmeTp), 3a3Haq4eHnn B IHCTRYKLSX 3 MOHTaxY.

[ns Benocvnefs i3 kapBoHOBUMM pamMamMi abo BUKaM1 3aBXav
KOHCYNbTYMTECH 3 BUPOBHMKaMK a0 areHTamm i3 MpoAaxis
Berocuneaa, Wob NepesipuTH, 4 MOXKHa iX BUKOPUCTOBYBaTY 3
6araXHUKOM.

PeKoMeH0BaHO BUKOPVICTOBYBATV NEPEXIAHNK /151 BENOCUNEAHINX
pam Thule 982 ans 6araxxHUKIB i3 MOHTaxeM nosdapy, 30kpema
Bara)kHUKIB, LLIO MOHTYIOTECS Ha 3a/jHixX ABepUsTax abo ByKCUPHIN
LuTaH3i.

KomnaHis Thule He Hece »O0AHOI BIAMNOBIAaNLHOCTI 3@ MOLIKOKEHHS
KapBOHOBYX PaM aBo BINIOK, SiKe MOXe CTATVCA Mif} HaC MOHTaXY Yn
BUKOPVICTaHHA GaraxHuika.

Yci 3/0MHI enemMeHTV Benocvneaa Chifl, 3HATV nepes, 1noro
TPAHCNOPTYBAHHSAM, BKIIIOHHO 3, ane He 0BMEXYIOHCh, ANTSHUMN
CULIHHAMM, KOP3UHaMY, 3aMKaMI (SIKLLO BOHW 3HIMAKOTLCS) i
HOB‘\TDRHVIMV\ HacocaMu. Taki HaCTUHU MOXYTb B\,D,‘QRHGTV\CH nifg 4ac
TPaHCMOPTYBaHHS Hepe3 MiABMLLEHNIA Onip MOBITPS 11 KONMBaHHS Ta
CTaAHOBUTU 3arpogdy 14 IHWKUX YHaCHVKIB OPOXHBOIrO PYyXY.

SIKLIO TPaHCMOPTHUIA 3aci6 06N1aaHaHO GYHKUIEID aBTOMATUHHOMO
BifIKpVBaHHs 6araxHuka Yv 3aiHbOro BiKWAHOrO 60pTa, L0 GyHKLIO
CHif, BUMKHYTW 11 BIAKPUBATY BiAAINEHHS ANs 6araxy BRYHHY, KO
BCTEHOB/EHO BaraXHuK, LLO MOHTYETBCS M03agy, LLUOG HE MOLIKOANTI
TPaHCNOPTHWIA 3aci6 abo cam BaraxHuK.

3a HeOGXl,ELHOCT\ A0 BaHTaXy CNig NPUKPINUTA HaNeXXH! CBITNOBI
npynaav Ta nonepespkyBasbHi 3HaK BIfNOBIAHO [0 MICLIEBOr0
3aKOHO/aBCTBa.

SIKLLO TPAHCMOPTHI 3aCO6W BrepLUe 3aPEECTPOBAHO NIC/S 1 XKOBTHS
1998 p., BaraXkHVIK i3 MOHTaXKeM Mo3afly Ta BaHTaX He MatoTb
3aKpvBaTN TPETIN CTOMN-cuUrHasn. TpPeTin CTon-curHan TPaHCnopTHOroO
3acoby Mae 6yTV BUAHO 3 TaKMX MOMOXEHD!

* 10 rpajycis Haniso Ta Hanpago Bif MOB3[0BXHLO! OC
TPaHCNOPTHOro
3acoby;
* 10 rpapycis BuLLEe Ta 5 rpafycCiB HPKHe ropn3oHTasnbHO! OCi;
QKU_LO He BAAETLCA AOTPUMYBATUCA LIMX MOKa3HUIKIB, HOTD\sHO
BCTaHOBUTM IOAATKOBIIA 3aMacHii cTon-curkan. Iig 4ac
BUKOPVICTaHHA 6araHuka NoTpibHO BPaxoByBaTh BUMOMV
HalLlioHa/bHOrO 3aKOHOAEBCTBa.

LoTpyMyinTeCh IHCTPYKLIN i3 MOHTaXy Ta nNpaBun 6es3nexkn (SKLO Taki
3aCTOCOBYIOTLCH), @ TakoXK caHkUin €C LLOAO TPaHCNOPTHIX 3acobis,
Ha SKNX yCTaHOBNEHO Bara)kHuk.

BaXnumBi BigoMocTi Ans GaraXkHUKIB, 9Ki MOHTYIOTLCS Ha
GYKCUPHIN WwTaH3i

baraxxHuky 3 MOHTaXeM Ha ByKCUPHIN LUTaH3i He NigxoasTs Ans
BUKOPVCTEHHS 3 BYKCUPHVMM LLTaHaMU, 3D0BIHUMI NOBHICTIO 3
anioMiHito 4n HaByHy (GGG40).

LLlaposa nignopa i uniHapyYHa HacTuHa GYKCVPHOI LITaHMM, WO
NPOCTAraeThCs Ha 2 CM HIDKYe LWaPOoBOT NIANOPW, MatoTb GyTu
cTanesuMu. MNpoTe TpuMaY WapoBoi NiANoPY MoXe ByTn 3 arioMmiHio.

CykynHa Bara 6araxHuka 11 BaHTaXxy He Mae nepesyiLLyBaTn
[I0MYCTVIME HaBaHTa)eHHs BYKCPHOI LTaHM. IHeOPMaLIIo MPO
HaBaHTa)eHHs! BYKCUPHOI LUTaHM MOXKHa 3HaNTW Ha Tabamyu
nopsf, i3 ByKCUPHOIO LITaHroto abo B iHeOPMaLLiiHIN BpoLuypi
TPaHCMOPTHOrO 3aco6y.

3aBxay nepesipsiiTe, W6 GykcnpHa WTaHra 6yna YncTta (6e3

6pyay Ta Macna) i cnpaeHa. [leski BUpOBHNKY BYKCUPDHIX

LUT&HI MOKPVBAIOTH X 3aXVICHOIO MAIBKOKO Y NOKPUTTSM. Mepes,
BUKOPVCTaHHSIM BaraHKa Taky MiiBKy Ui NOKPUTTS CAif 3HATI, TOMY
LI BOHM HEraT/BHO B/MBAIOTL Ha TEPTS i1 PIBHOBATY.

Mepen Bii3A0OM NOTPIGHO NepeBipUTL POBOTY CBITIOBUX NPUNAAIB
SIKLLIO BUKOPVICTOBYETECS MPOTUTYMAHHIN NIXTaP Ha GaraxHIiky,
NepeKoHaTecs, LLO OfIHOYACHO He BBIMKHYTO MOOTUTYMaHHUIA
NIXTap Ha TPaHCNOPTHOMY 3aC06i. 3a3BI4alt NPOTUTYMaHHIIA NiXTap
TPaHCNOPTHOIO 3aCOBY BUMVKAETLCA aBTOMATUSHO, SKLLO Mif€HaHO
LUTVKOBWI KOHTAKT. MNepekoHanTecs, Lo Le Tak.

SKLLO BaraXkHVK PyXaeTbCs Mo BYKCUPHIN LWTaHai, abo sKLLO
CKOPO4YYETBCS CUNa 3aTUCKaHHA Npu DOGOT\ PYHKN 3aMUKaHHSA, CUy
3aTUCKaHHA 6yKCMDHOI LITaHr CNig HanawTysat BIANOBIAHO A0
IHCTPYKUI 3 MOHTaxy. MNMopafly abo [oroMory MoXkHa OTpVMaTV B
MICLIEBOrO areHTa i3 npoaais komnaHii Thule.

SIKLLLO Bara)kHVK OCHaLLEHO BIAKWAHUM MeXaHIi3MOM, SKuii fae 3Mory
nerko fictatvcs Ao 6araxHuka aBToMobins, nepexkoHanTecs, Wo nig,
4ac NnepeBe3eHHs MexXaHi3m HafiiHoO 3aKPINNEHO B NOMOXKEHHI AN
TPaHCNOPTYBaHHA
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[oTpuMyiTecst 6earnedHol BIACTaHI Mk GaraxHIKOM,/Benocuneaamm
Ta BUXJIOMHOKO TPYBOIO, LLOBG HE AOMYCTUTY MOLUKODKEHHS BarakHka
41 BeNocvneliB Yepea neperpisanHs. [ns Aeskui Mofenei
TPAHCNOPTHUX 3aC06iB MOTPIBHO BUKOPVICTOBYBATY MOLOBXYBabHY
Hacaky Ans BUXIONHOI TPy6W. SIKLLO B He BNeBHEH LLOAO BUMOT, SKi
3aCTOCOBYIOTHCS [0 BALLOTO TPAHCMOPTHOMO 3aC06y, 3BEPHITLCS A0
areHTa i3 npofaxis komnaxii Thule.

Ba>knuei BigoMocTi ang GaraXkHukie, SKi MOHTYIOTbCS Ha
3afiHix ABepusTax
3a60POHAETECA MOHTYBATU 6araxkHIK, SKLLIO TRAHCNOPTHUIA 3aci6
Ma€e AOAATKOBYIA/3anacHWin 3aaHin crionnep (HaBiTb AKLLIO MogeSb
TPaHCMNOPTHOro 3acoby PEKOMEHAOBAHO B NOCIBHYKY Nokynus Thule,
LB, HKYE).
MepLu Hi>XX YCTaHOBUTY GaraHIIK, 3aBXau nepesipsiiTe HasiBHICTb
HalHOBILLMX PEKOMEHAALLIN A4S TPAHCMOPTHOrO 3acoby B MOCIBHIKY
nokynug komnaHii Thule Ha BeG-canTi www.thule.com.
Micna nyBnikyBaHHA WET IHCTPYKLI MOrn 3'aBUTVCA HOBI @60 OHOBNEHI
[pekoMeHaaLIi ANA BALLOrO TREHCMOPTHOrO 3acoby. SKLLO Balloro
TPAHCNOPTHOrO 3aCO6Y HEMaE Y CrICKY MOCIGHUKa MOKYMLA KOMMaHii
Thule, Ha ue Moxe ByTI Kiflbka MPUHUH:
E.3. A, TPaHCNopTHUI 3aCi6 Mae MIAaCTUKOBA/ CabKuii/ LpoKin
crnonnep;

E.3. A. TpaHCNopTHWI 3aci6 Mae NNacTUKOBI Y PO3HIMHI 3aaHi
nBepuaTa;

BUPOBHVIKV aBTOMOBINIB He [03BONAIOTL BUKOPUCTOBYBATH
BaraXkHVKL 3 MOHTaXKem Ha 3aHIX ABepusdTax;

E3.C.

E.3. D.TpaHCnopTHWIA 3acif HeLLoAaBHO 3'ABUBCS Ha PYHKY (MeHLLe
LIeCTU MICALB TOMY). HalHOBILLY iHOOPMaLLI0 MOXKHa 3aBXan
3HalTV Ha Be6-caTi www.thule.com

Y pigHKx KpaiHax CBITY BUPOBHUKY BUMYCKaIOTb Ha PUHOK aBTOMOBINI
3 BIAMIHH/MI XapaKTepUCTUKaMM, 30Kpema A0 3aaHix ABepLAT
MoXke 6yTV AOAaHO XPOMOBaHI AeTani abo cronep. baraxHuku,

AKI MOHTYIOTBECS Ha 3a[jHIX ABepLATax, He Clif BUKOPVCTOBYBaTY i3
TPAHCMOPTHNMM 33C06aMK, OCHALLEHVMI aKCECyapamm Takoro Tuny,
HaBITb AKLLO MOfeNb TPaHCMOPTHOMO 3aCo6Y CXBaneHO B MOCIBHMKY
nokynug komnaHii Thule.

Komnanist Thule He Hece »oAHOI BIANOBIAANEHOCTI 3a MOLLKOKEHHS
260 3OUTKYI, CNPUHMHEHT HEMOBHOK Y 3aCTaPINoK iHPOPMALLiEo,
HaBe/IeHOO B NOCIBHVIKY NokynUa Thule, yHacnigok perioHansHix
[PO36IKHOCTEN Y XaPaKTePUCTVIKaX TRAHCNOPTHOMO 3aC00Y.

MepeKoHaTecs, Lo BIKIIIOHEHO MOXIIBICTE BUKOPUCTaHHS [1BIDHIKa
BiiKMAHOrO BopTa, SKLLO BCTAHOBNEHO BaraXKHMK i3 MOHTaXeM Ha
3apHix aepusTax. Cnif BUMKHYTU GYHKLUiIO ABipHWKa (Hanpuknag,
BUAaMBLY 3aN0BDKHVK — AN LIbOrO AVB. iIHPOPMaLLiiHy 6poLLypy
TPAHCMOPTHOrO 3acoby) abo 3HATU ABIPHIK B3arani. Y TPaHCMOPTHIX
3ac06ax 3 aBTOMATUHHOIO POBOTOIO 33AHBOMO ABIDHMKA L0 OYHKLLIO
MOTPIBHO NOBHICTIO Bi'€AHATY, SIKLLO BCTAHOBNEHO BaraXkHUK i3
MOHTaXeM Ha 3a/Hix ABepLiATax. 3a JONOMOro 3BEPHITLCA A0
areHTa i3 Npofaxis aBToMo6iNiB a6o B aBTOMANCTEPHIO.

3aBKay oumLLYyITe 30BHILLHIO Ta 6OKOBY NOBEPXHI BiakMaHoro 6opTa
11 33HIX ABEPUSAT, NePLL HiXX YCTaHOBUTY Bara)HUK, SKU MOHTYETLCA
Ha 3afHix ABepudTax.

IHCTPYKLIi Ta HOPMATUBHI NONOJKEHHS WOAO KepYBaHHs
TPaHCNOPTHUM 3aco6oM

Lleit B1pi6 He CxBaneHo ANs BUKOPMCTaHHS Mif YaC No3aLLsxoBol
3an. ObupaiiTe WBMAKICTL PYXY BIAMOBIAHO A0 AOPOXHIX YMOB i
BaHTaXy, LLO NepeBo3nTbCs. PerynspHo nepesipsnte HagiiHicTs
3aKpiﬂﬂeHHﬂ BaHTaxy.

Bopiit TOaHCNOPTHOrO 3acoBy Hece NOBHY BIANOBIAANLHICTL 3a
3a6esnedeHHs 6e3[0raHHOro CTaHy 6araxHIKa, a Takox 3a HafiliHe
3aKpinneHHs 6araXHika Ta BaHTaxy (HaBiTb SKLLO X yCTaHOBWNa
iHWa nioanHa).

LLlopasy nig 4ac BUKOpUCTaHHs BaraxkHrika nepesipsiiTe HafdiHiCTb
110ro 3aKpinneHHs cnepuy 4epes 50 KM, a NoTiM Hepes piBHi
MPOMIKKI AOPOM. SKLLO BN MOMITUAN HE3BUHHN LLYM, DYX BaHTay
ab0o BaraxkHvika, AVBHY MOBEAIHKY TPAHCMIOPTHOTO 3aCOBY YK iHLLI
HE3BMHHI YMOBY 37U, 3yNVHITLCA Ta NepeBipTe, |1 NPaBUIbHO
3aKpINNeHo BaraXHuK i BaHTaX BiANOBIAHO 10 IHCTPYKL 3 MOHTaXY.

3arasbHa AoBXWHa ab0 BICOTa TPAHCMOPTHOMO 3aC06Y MOXYTh
36iMIbLUNTVCS MICAS MOHTaXyY BaraxHnka. Takoxk cami Benocunean
MOXYTb NiABULLMTA 3aranbHy LUVPWHY Ta BICOTY TPEHCNOPTHOMO
3aco6by. OcobnmBo 06epexHO Crif 3naBatv Hadap abo 3abkmpxaTy B
rapaxi 41 Ha nepenpasn TOLLO.

He 3BOfiKalTE i3 3aMIHOIO MOLLIKOZPKEHX aB0 3HOLLIEHUX AeTaner
GaraxHuka. i Yac TpaHCrnopTyBaHH:A BCi Baxkeni, 60T abo raiikn
CAif}, 3aKPYTUTV BIANOBIAHO A0 IHCTOYKLA 3 MOHTaMY.

BarakHVKi, siki BCTaHOBIOKOTLCS 3a [JOMOMOrolo 3amMKka, MaloTb
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3aBxay nepebysaTi B 3a610KOBAHOMY NONOXKEHHI. g Hac pyxy
KNKO4I BIO 3aMKIB Chilg BUMHATU 1 MOKNACTU B K36IH\/ TPaHCNOPTHOro
3acoby.

Mam'ATaiiTe, WO B Pa3i BCTAHOB/EHHS BaraxH1Ka MoXe 3MIHIoBaTVICA
NoBe/iHKa TPAHCMOPTHOrO 3acoBy Nif} 4ac KepyBaHHs Ta
ranbMyBaHHs, a TakoX 3P0CTa€e NOro Yy TAMBICTb 40 BOKOBYIX BITPIB.

3anexHo Bif MOAeNi BaraXHik Moxe 3aKpVBaTV 3adHi vapn
aBTOMOGINA. Y TaxkoMy pasl, 3a yMOB BIACYTHOCTI Ha 63Fa>KHV\K\/
iHTEerpOBaHUX 3a/1HiIX CBITIOBUX NPUNAAIB, MOTPIGHO BCTAHOBUTY
BOBHILUHIA CBITIOBAN LLAT.

MOMKMBO, 3HAROBUTHCS OAATKOBII HOMEPHII 3HaK. Moro cnig,
NPVIKPINUTY A0 HaNEXHO! YacTuHN BaraxHika BiANOBIAHO A0
MICLIEBOrO 3aKOHO/1aBCTBa.

LUBMAKICTL TPaHCMOPTHOrO 3aCO6Y 3aBX Y Ma€ BIANOBIAATV BaHTaXY,
LLIO NePeBO3NTECS, @ TaKOX MOTOYHVM YMOBaM KepyBaHHS, 30Kpema
TUNY OO, SKOCTI 0PI, YMOBaM BITPY, IHTEHCUBHOCTI PYXy Ta
3aCTOCOBHUM OBMEXEHHSM LIBIAKOCTI, NPOTe B KOAHOMY Pasi He
mae nepesiysati 130 km/rog. Crig AOTPUMYBATUCS BKa3aHUX
0BMeXeHb LBAKOCTI Ta IHLLMX NPaBui JOPOXHLOrO PyXY.

MpobxaKanTe NOBINBEHO Yepes LTYHHI HePIBHOCTI Ha NPOKKIN
HYaCTUHI, 3 MaAKCUMaSILHOIO LBMAKICTIO 10 KM/rof,.

Mam'sTainTe, WO Nif Hac pyxy MOXe BUHUKATU LLyM 3yCTRIYHOMO
MOTOKY MNOBITPS, KW 3MIHIOETECS 3aNEXKHO Bifl TPAHCNOPTHOrO
3acoby Ta BaHTaxy.

3 MeTOI eKOHOMIT NanBa Ta 3MeHLLIeHHS BNVBY Ha [OBKINNS,

a TakoX AN Besneku iHLLIMX YHaCHUKIB JOPOXHBOTO PYXY, SKLLIO
6araXkHIK He BIKOPVCTOBYETLCS, OO Cif, 3HATY i3 TPaHCNOPTHOrO
3acoby.

TexHiuHe 06cyroByBaHHs

PerynspHo ouLLaiTe 6araxHuK TeMo BOAOK Yy aBTOMOBINEHUM
LamryHem, 0cobMBO N, Yac abo MICNS BUKOPUCTaHHS BaraxHiika
B NpubepexHX 3oHax (fis CoNoHol BoAn) abo NPOTAroM Nepioais
3aCTOCYBaHHA CONi Ha AoPOrax (Y 3VMOBUIA HYac).

3a noTpebn 3MaLLyiTe MexaHiam 34enneHHs (3a BUHSTKOM
MOBEPXOHb, 5K CTUKaIOTECH 3 NOBEPXHEIO LWapoBoi NiANopK) Ta iHLLi
pyxomi aeTani BaraxHuka.

BHimaliTe GaraxHIK Nepes, TM, sk CKOPUCTATVCh NOCIYrol
aBTOMATUHHOT ABTOMOBISIBHOT MUKV

BHATWI i3 TPaHCMOPTHOro 3acoby BaraxHUK Mae 3bepiratncs B
CyXOMy MicLii. YCi KOMMOHEHTW BaraxkHyika chif HagiHo 36epiratu.
He 3abysalite o4nLaTy BaraxxHUK i NiTOUMYBaTI OrO Y CTaHi, SKuii
BINOBIAaE IHCTPYKLIAM LIbOro AOKYMeHTa.

SkLo AeTani 6araxHika 3arybieHo Y 3HOWEHO, BUKOPKCTOBYITE
e opuriHaneHi 3anacHi YactuHn Thule. 3anacHi YacTUHM MoXKHa
nprabaT B areHTa i3 NPofais abo BUPOBHMKaA.

Mif 4ac PO3MILLIEHHS 3aMOBEHHs abo HaBefleHHs JOBILOK yKasyiiTe
BCi HeOBXiAHI BIIOMOCTI NPO NPOAYKT i Oro cepiliHuin HoMep, Wob
LWBMAKO OTPVMATK 3anacHi HYaCTVHN Ta YHUKHYTU TOWUBaINX 3anuTiB.
LLIo6 skHawBMaLe 3amiHnTK 3arybneHi abo HecnpasHi Ktoi,
3aMLLITL HOMEP 3aMKa Ta KIo4a, SKWiA MOXHa 3HaTV Ha BaLLOMY
KIOHi Ta 3aMKy.
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06wa unpopmaums

Thule He Noema OTFOBOPHOCT 3a TeNECHN NOBPEAV, LLETV BbPXY
[IBVDKVIMO UNIM HE[IBIKVIMO UMYLLIECTBO, MDONYCHATV N3V 11 KaKBITO
1 Aa 6110 apyrvi 3arybu Unv Bpeay, NPUHHEHN OT HenpaBuieH
MOHT&

U1 eKCroaTaLys Ha 6araxHka 3a Benocune/au, BKIHUTENHO,

HO He CaMO MOHTaX W/ eKcrioaTauus B NpoT1Bopesne ¢
VHCTPYKLWMTE 33 MOHTaX U C APYMV yKa3aHus, AafeH NMCMEHO
un yctHo ot Thule

1w Teproset, Ha Thule.

BaraXkHVKbT 11 HacTuTe My He 61Ba Aa Ce MOAMOULIMOAT MO HUKaKbB
Ha4VH

Mo BLMNPOCK OTHOCHO PaboTaTa, ekcrioaTaLysTa U orpaHudeHnsTa
Ha BaraxHuka ce obpbLUaliTe KbM MECTHUS Thprogel, Ha Thule.
Mpeay MOHTaX 11 eKcroaTaLms Ha 6araxHrika npodetete
BHUMATETHO BOUHKI VHCTPYKLIMM 1 HOOPMALMS OTHOCHO rapaHLysTa.
MoHTax

MposepeTe B UHCTPYKLWNTE 3a MOHTaX A3 BCUHKI HEOBXOAMI
4acTy Ha BaraxHuKa ca Hanmue.

BH1MaTenHo npodeTeTe 1 CrefjpaiTe UHCTRYKLMNTE 338 MOHTaX

U CrMCBKa C NPENOPLKM, aKo Takbs e MpunoxeH. Cnep Tosa

27



B.3

c.o
Cl1

C3

Cc4

C5

[oX5}

Cc7

c8

co

cl1o

cn

ci2

ci3

ci4

D.0
D1

D.2

D3

D.4

28

MOHTVIpaliTe N3aemMeTo B NpasBuiHaTa NocnefoBaTe NHOCT, KaTo
cneggate To4kn 1, 2, 3 U TH,

He ce onuTBaliTe Aa MOHTUpaTe BaraxHrika No HauvH, PasnuieH ot
NoKa3aHWA B NHCTRYKUMNTE 3a MOHTaX.

HaTtoBapBaHe

He 6viBa Aa ce NpeBMlIaBa MaKCUMasHOTO HaToBapBaHe Ha
GaraxHuka, YKa3aHO B MHCTRYKLWMMTE 3@ MOHTaK. TOBa HaToBapBaHe
BMHarM € noa4MHeHo Ha MakCUManHoOTO NPenopPBLYUTENHO
HaToBapBaHe 3a caMyist aBTOMOBWN. BuHaru ce npunara no-HUCKOTO
OT [ABETe OrpaHn4eHnsi 3a HaToBapBaHe 1 To He TpsbBa fa ce
npesulaBa.

MaKC1MaSTHOTO HaTOBapBaHe Ha BaraxHuKa, ykasaHo B
NHCTRYKUMNTE 3a MOHTaX, BaXXW KaKTO 3a AB/KeLL Ce, Taka U 3a
NapKVPaHy aBTOMOBUM.

ToBapbT TPAbBa fAa 6bae BHUMATENHO 3akpeneH. 3a uenta He 6usa
[1a Ce VI3N0oN3BaT NacTVHuHN BKeTa.

MposepeTe v He HafBMLLIABANTE MAaKCVIMaHO AONycTyMaTa Maca Ha
Besocunes, ykasaHa B UHCTRYKLMNTE 3@ MOHTaX.

KoraTo ToBapuTe Besocvneay Ha 6araxHyik, MOHTUPAH Ha 3aaHaTa
BpaTa WM Ha Ternn4a, BYHar NocTaBanTe Han-ronemmte 1 TexXKN
Benocuneay Han-6n13o 1o aBToMobuna, a cnep Tax - no-Mankure n
J1exu.

barakHnKsT e npegHasHadeH 3a NpeHacsHe camMo Ha Benocunen
CbC CTaHAaPTHN pamku. Toi He 61Ba Aa Ce 13Mon3sa 3a
TPaHCNOPTYPaHE Ha TaHAEMH Benocuneau. BrHarv nposepsisaliTe 1
HVKOra He Ha/iBYILUaBalTe MaKCUMasHWS pasMep Ha BenocyneaHaTa
pamKka (ArameTbp), yKasaH B UHCTPYKLMUTE 3a MOHTaX.

[Mpw Benocvneaun ¢ KapboHoBa PaMKa W BUka BUHarn ce
[onuTBaiiTe [0 NPOU3BOAUTENS UK ThProBeLa, 3a Aa Nposepute
[an MoXeTe [la nanonasate baraxHiika.

MpenoptyBame Aa v3non3saTe afantepa 3a BeNocuneHN PaMKki
Thule 982 npu 3aHW GaraXkKHILW KaTO TeaW, MOHTUPaHI Ha Terinya n
Ha 3a[HaTa BpaTa.

Thule He noema OTrOBOPHOCT 3a noBpexaaHe Ha kapBOoHOBM PaMKi
N BANKK MO BPEME Ha MOHTaXX V\/VU'IV\ ekcnnoataunsa Ha Bara)kHmka.
Mpean TpaHcnopTupaHe Tpabsa fAa ce OTCTPAHAT BCUHKY NIECHO
NIEMOHTVPYEMVI HaCTV Ha BENOCUNE/UTE, BKIOHMTESHO, HO He Camo
[IeTCKIN CTONHETa, KOLLHVILW, YCTPONCTBa 3a 3aK/oHBaHe (ako He ca
TPaHO MOHTVP&HM) 1 NMOMNU. M0PaaV NOBULLEHOTO CHIPOTVIBNEHIIE
Ha Bb3flyxa 1 yBen4eH1Te BIGPaLIMN € Bb3MOXHO Tean YacTvi a

Ce 0TKauaT W ja 3aCTPaLUAT OCTaHAINTE YHaCTHULM B MBTHOTO
[BIKEHMe.

AKO aBTOMOBUTBT e CHaG,D'EH C OYHKUMS 3@ @aBTOMATU4HO OTBapsiHe
Ha Kanaka Ha barakHuka umm Ha 3afHaTa BpaTta, Npu MOHTUPaH
3a/ieH GaraxHIK 3a BeNOCUNe/IN Taan GyHKLNS Tpstsa Aa Gbae
UBKIMIOYeHa, a BaraxHoTo OT/leNeHrie Ha aBToMObVNa fia ce 0TBapsA
PBYHO, 3a [la ce 13berHe noBpexaaHe Ha aBTomobuna /v
GaraxHika 3a Benocunem

AKO e HeobXoaVMO, TOBapbT TPs6Ba fa ce 0603Ha M CbC
CbOTBETHUTE CBET/IMHL 1N NpeaynpeanTenH 3Haun CbrnacHo
MECTHNTE 3aKOHW.

MY aBTOMOBUAW, YMIATO TVIN € MbpPBOHa4anHo ofobpeH cneq, 1
OKTOMBPV 1998 T, 3a[IHUAT BaraxH1K 3a Benocvneam u/umm ToBapsbT
He BuBa aa 3akpuBaT TpeTws cTon. Ton Tpsibea Aa ce Brpkaa oT:

* 10 rpajyca Hangeo V1 HafIACHO OT Haf/TKHaTa OC Ha
aBTOMOGUNa;

e 10 rpagyca Hag 1 5 rpafyca nof Xopu3oHTanHaTta oc.

AKO Te31 CTOMHOCTI He Ca CraseHn, TPstBa fja e MOHTUPa
fombAHUTeneH cTon. Mpu u3nonasaHe Ha GaraxkHiika 3a Benocuneau
TpsBBa fla CLOMOAABATE HALWIOHASHITE 3aKOHM

CnasBaliTe WHCTPYKUMMTE 3a MOHTaX 1 6e3onacHocT v (ako e
NPUNOXMMO) TUNOBOTO 0f06peHre Ha EO B aBTOMOBUNG, Ha KOWTO e
MOHTUP&H BaraHUKbT.

&
P L

BaxkHa 3a 6ar.

MOHTUPaHU Ha Ternuya

BaraXHWKLT 3a Ternud He e NOAXOAgLL, 3a TernHM, 13paboTeHu
V3UAN0 OT anyMuHWA unn GGG40 (4yryH).

TonkaTa Ha Terfia v WUIMHAPVHHATa My HacT, AOCTUraLLa 2 CM Mog,
Tonkarta, Tpsiéea fia ca CToMaHeH. [bpxkadqbT Ha TONkaTta MoXe fa
& anymuHnes.

OBLLOTO Terno Ha GaraxHika v Toapa He G1Ba Hrikora aa
HaABULLIABAT Pa3PELIEHOTO HAaTOBapBaHe Ha Ternnya. VIHbopmaLyis
3a [I0MyCTMOTO HaTOBapBaHe MOXETe fja HamepuTe Ha Tabeska [0
Ternuda unm

B VHOOPMALWOHHaTa GPOLLYPa KbM aBTOMOBMNa.

BuHary npoeepsiBaliTe famm TonkaTa Ha Teriu4a He e 3aMbpeeHa,
oMacheHa U noepeeHa. Hakov NpoussoauTen Ha TernuHn m
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MOKPUBAT ChC 3aLLMTHO GOMMO UK 0bBMBKa. Mpey yroTpeba Ha
GarakHika 3a Beslocune/v ToBa 0O Vi OBBIBKa TPSGBA fa ce
OTCTPaHW, Thid KaTO Ce 0TPa3siBa HeGNAroNPYIATHO BbPXY TPUEHETO 1
CTabunHoCTTa.

Mpefv fa NoTerNUTe Ha MbT, NPOBEPETE GYHKLUMOHMPAHETO Ha
CBET/MHWTE. KOraTo 13rosasate CBET/MHITE 3a Mblia Ha GaraxHiika
3a Besiocuneay, ce ysepeTe, 4e eHOBPEMEHHO C TsiX He ca
BKJ/IIOHEHN CBETNMHWTE 3a Mbrfla Ha CamMu1si aBTOMOBU. HOCﬂe,E[HI/ITe
0BVKHOBEHO Ce V3Ko4BaT aBTOMATU4HO, KOraTo aBTOMOBWUITET
3aceue, Ye KOHTaKTBT e BK/IoHeH. [poBepeTe Aamm e Taka.

AKO GaraHUKLT 3a BENOCUNe/n Ce MeCTV Bbxy Ternia um
aKo cunaTa Ha 3aTaraHe Ha Terfya ce Hamanu Npy 6opaseHe

C ApbXKaTa 3a 3aTsraHe, Tasu cuia TpsibBa fa ce Kopurvipa B
CLOTBETCTBYIE C UHCTPYKLMUTE 3a MOHTaX. [oMcKaliTe ChBeT 1
CbAeicTBre 0T MECTHUS Thprosel, Ha Thule.

AKO BaraXKHVIKLT 3a BeNoCUNeay UMa HaknaHsiL, MexaH3bm 3a
neceH JOCTHN A0 BaraxkHvika Ha aBTomobiuna, ce yBepeTe, Ye no
BpeMe Ha [BMKeHMe TO3M MeXaHU3bM e 3[[0aB0o 3aKpeneH Ha
nonoXkKeHne 3a NpuaBMXKBaHe.

MpepsrieTe 6€30NacHO Pa3CTOsHUE MexXy aycryxa 1 GaraxHiika,/
BeslocuneavTe, 3a fla nsberHete yBPEXAaHEeTO 1M OT TOMMMHATA.
Haropeluerata Tpb6a 1/vnm ropelyre n3ropen ra3ose Morat

[a NoBpegsT eneMeHTV OT BaraxxHuka v/unn senocvneante. Mpu
HsKON moaenn aBToMObWV e HeO6><O,ClI/IM YABIDKATEN 3@ ayCnyx.
MocbBeTBalTe ce ¢ Thprosela Ha Thule, ako He CTe CUrypHU Kakaw
VI3VICKBAHWS Ca NMPUNIOXKMMM 38 BaLLVIS 8BTOMOGWS.

BaxkHa
BpaTta

ums 3a Gar. MOHTMPaHU Ha 3apHaTa

b
pop!
Hvikora He MOHTMDB\;\TQ BaraxkHika 3a Benocunean, ako
aBTOMOBWITLT BU € C AOMbIHATENEH 3a/eH crionnep (A0pK ako
MOJAESTLT Ha aBTOMOGWNa e Cpef, MPEenopbYaHNTE B YMLTBAHETO 3a
noTpebutens Ha Thule - BX. no-gony).

Mpeav pa MoHTUPaTe BaraxHuka, NpoBepeTe NocneaHNTe
NPernopbKM 3a BaLLWs aBTOMOBWN B YITETBAHETO 3a NOTPeGUTENS Ha
Thule Ha apgpec

www.thule.com.

BL3MOXHO e Cniefl NY6/MKYBAHETO Ha Teau UHCTRYKLM fia

Ca Vi3AafeH1 HOBU UMM aKTyanuavpaHi Mpenopbki 3a Balms
aBTOMOGMN. AKO TO He @ BKIKOHEH B YITbTBAHETO 3a NOTPetUTeNs Ha
Thule, ToBa MOXe fia ce Ab/MKU Ha HAKONKO MPUHNHIAL

E.3. A. aBTOMOBWITLT € C N/IacTMacos/cnab/Tebpe rofiaM crioinep;
I

E.3.B. aBTOMOBUNTLT € C MNacTMacoBa/CTbKNeHa Win pasaeneHa

3a/Ha BpaTa; Wm
ABTOMOGVNHINTE NPOW3BOAMTENN HE NO3BONABAT YNoTpe6aTa
Ha BaraxHyiLy 3a Benocuneau, MOHTPaH Ha 3aaHaTa
BpaTa; unm

E3.C

E.3.D. aBTOMOBUNTLT Ce Npepanara Ha nasapa OT CBCEM CKOPO
(Mo-Marko oT LeCT Mecella). BrHary MoxeTe aa Hamepyite
Hall-aKTyanHaTa nHeopMaLms Ha www.thule.com.
ABTOMOGWIHITE NPOV3BOAVITENN NPEeANaraT CBOUTe MOAEes M
aBTOMOBUN C PEBNINHHI XaPaKTEPVCTVKN B Pa3AMHHUTE CTPEHU Mo
cBeTa, Hanp. Ha 3afHaTa BpaTta Moxe [a e fobaseHa Xpommpara
HacT um cnonnep. baraxkHumTe 3a Benocvneaw, NpegHasHaqdeHn
3a MOHTVpaHe Ha 3aHaTa BpaTa, He 6VBa [ja ce 1arnonasat

NPy aBTOMOBUM C NOOBHI aKCecoapy, A0PY ako MOAETLT

Ha aBTOMOBUNa oUryprpa CPef, O0BPEHNTE B YMbTBAHETO 3a
notpebutens Ha Thule.

Thule He Noema OTFOBOPHOCT 3a LETV UK 3arybu, NpUHMHEHN
OT HeMbJHa UM HeaKTyasHa MHOOPMALWS B YITETBAHETO Ha
Thule nopagy pervoHanHy Pasnuyns B xapakTepucTkiTe Ha
asTomobunmTe.

ViMaliTe NpefiBif, 4e B HAKOW CllyHal He € Bb3MOXHO Aa Ce 13nonssa
3a/lHa YCTauKa Npv MOHTUPAaH BaraxHk 3a Benocyneau Ha
3a/HaTa BpaTa. YricTaqkaTa TpsbBa fla Gbe VsKIoHeHa LeHTPaHo
(Hanp. 4pes OTCTPaHsBaHe Ha NpeanasnTens - NpoBepeTe Kak B
UH®OPMALWOHHaTa 60LLYPa KbM aBTOMOBME) WK IeMOHTPEHA.
[PV 8BTOMOGKNN C 8BTOMATUHHO 3a/1eICTBaHE Ha 3aAHaTa Y1CTaqKa,
Ta3u OYHKLWA TPs6Ba fla 6bie HarMb/IHO U3KIIIOHEHa, KOraTo e
MOHTMPaH BaraxHUKbT 3a 3afHa BpaTta. [NovckalTe cbhaencTamne ot
MECTHWNSA Tbprosew Ha aBTOMOBUAN NN aBTOCepBn3a, HAATO KNNEHT
cTe.

ByiHarv novvcTsaiiTe NoBbPXHOCTTa U PLBOBETE Ha 3a/HaTa BpaTa,
npeav Aa MOHTVPaTe Ha Hes BaraxHuika 3a Besiocyneau.

HauuH Ha WwodupaHe U 3aKOHOBM pa3nopen6u

ToBa U3fesnme He e 0f0BPEHO 3a M3MOM3BaHE MPU LWOGNDAHE U3BBH
MbTHaTa Mpexa (Mo NMpeceveH TepeH) 1 He TPsiBBa Aa ce 13nossa
Taka. Cbo6paseTe CKOPOCTTa C1 C NpeobnajaBaLLyiTe MsTHY
YCIoBYSt

501-7834-03
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1 NpeBo3BaHus ToBap. MNpoBepsBaiiTe NePUOAMHHO 3aKpernBaHeTo
Ha ToBapa.

LisinaTa OTrOBOPHOCT 3@ CbCTOSHUETO Ha BaraxHnKka 1 3a 34paBoTo
My 3aKperiBaHe, KakTo 1 TOBa Ha BeJlocuneanTe, ce Hocy OT BoAada
Ha aBTOMOGWNa (10PY aKO MOHTEXBT € 3BbPLLIEH OT APYro NNLE).

Mpu BCAKO Non3eaHe Ha BaraxkHika 3a Belocyneau nposepssaiiTe
[lanv e 30PaBo 3aKpeneH cref N3M1HABaHE Ha KPaTKO PascTosHe
(50 KM) 1 NeproanyHoO cnef, Toa. AKO YCEeTUTEe HeObMHaeH LLyM,
[BIKEHIE Ha TOBapa U/ 6araxHIKa, MPOMEHEHO NoBefieHe Ha
aBTOMOGWNA MW HELLIO APYro HeobW4aiiHo, cnpeTe 1 NposepeTe
Nanv BaraXHWKBLT 1 TOBAPBT Ca 3akpeneHn NPasuiHo 1 B
CLOTBETCTBYIE C VHCTRYKLMUTE 38 MOHTaX.

[Mpr MOHTVPaH BaraxkHrK 3a Benocvneam e Bb3MoXHO obLuaTta
Ob/KNHa

M/VU'\VI BMCOYMHA Ha aBTOMOGWNa Aa ce yBenm4n Camute Benocunegn
MoraT aa ysenvyat OﬁLLLaTa LMPO4YMHA U BUCOYMHa Ha NMPeBO3HOTO
cpeacTBo. BbaeTe 0COBEHO BHUMATESHU NPU [BVKEHWE Has3ap, 1/uim
B/3aHe B rapaxw, eeprboTi v np.

BCyiuki NOBPEAEHN UM NSHOCEH! HaCTU Ha BaraxHnka 3a
Benocvnean Tpsibsa fa ce NoAMeHsT HeaabasHo. o Bpeme Ha
NPUABIKBaHE BCVYKW NOCTOBE, GONTOBE W/VNN raiki Tpsicea Aa
GbﬂaT 3aTerHat B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE 3@ MOHTaX.

baraxHuuuTe, 060pyABaHN ChC 3aK/K0HBALLIO YCTPOCTBO, TPSGBA
BUHarM fa Ca B 3aKMOYeHO nonokeHme. Mo Bpeme Ha NpyaBIKBaHe
K/lo4oBETE TPAOBA [la Ca 13BaAEHW 1 [la Ce AbDXaT B aBTomMobuna.

WMaiiTe npeasig, Ye Npu MoHTUPaH G6araxHyk 3a Benocuneam
€ Bb3MOXHO MOBEAEHNETO Ha aBTOMOBNA U CIMPaUYKITE My
(BKIIOHMTENHO Ha 3aBOM) fla Ce NPOMEHMN, KaKTO 1 MPEeBO3HOTO
CPEACTBO [la CTaHe YS3BYMO Ha CTPaHUHEH BSTLP.

B 3aB1CUMOCT OT Mofiena BaraxHiik 3a Benocuneay, € Bb3MOXHO Aa
6bAaT 3aKPUTN 3aHNTE CBETNMHN Ha aBTOMOGMNa. AKO € Taka 1 ako
BaraxH1KbT He e CHabaeH C BrpafeHn 3afHn CBeTMHW, TpsbBa fa
Ce MOHTUPAa BbHLUEH NaHes CbC CBET/INHA.

Moxe fla e HeOBXOAVMa AOMbIIHUTENHA PErVCTPaLMOHHa Tabena. Ts
Ce MOHTVPa BbpXy NpeaHasHay4eHaTa 3a LefTa YacT Ha baraxHika B
ChOTBETCTBUE C MECTHUTE 3aKOHW.

CKOPOCTTa Ha [BIKEHIe BIHar Tpsibea fja Gb/e cbobpaseHa ¢
NPEeBO3BaHINA TOBAP U MbTHUTE YCOBUS KATO BIAA 1 KA4ECTBO Ha
MbTS, CKOPOCT U NOCOKa Ha BATbPA, HaTOBPEHOCT Ha [BIPKEHIETO
Y NPUNOXUMATE OFPEHIYEHNS Ha CKOPOCTTa, KaTO B HUKaKbLB Cly4ai
He 6vBa fa Haasvwasa 130 kM/4. OrpaHndeHsTa Ha CKopocTTa v
OCTaHannTe npasunia 3a ABukeHne TDF{GEB BWHarM Aa ce cnassar.

Kapaiite 6aBHO NPe3 OrpaHUHNTENUTE Ha CKOPOCTTa (,f1IerHanm
nomMUamn") ¢ MakcuMalsHa CKopocT OT 10 KM/4.

Vmaiite npeagug, Ye no Bpeme Ha [ABWKEeHNe MoXe Aa ce nosyymn
LyM OT BATBbPA, PasnndeH cnopep astoMobuna 1 tosapa

3a VKOHOMUA Ha MOPUBO 1 OrpaHHaBaHe Bb3AeViCTBMeTO BbpXy
OKOMHaTa Cpefa, KakTo ¥ C orfef Ha 6e30MacHOCTTa Ha ocTaHanuTe
Y4aCTHIUW B MBTHOTO ABVXKEHWe, BaraxkHIKLT 3a Benocunean Tpsibea
[a ce IeMOHTVIpa OT aBTOMOBUNa, KOraTo He ce Mon3sa.

MoppapbxKa

PepfoBHo noumncTeanTe GaraxkHviKa 3a Benocuneay ¢ Tonna soga

UMM @BTOLLAMIMOaH, 0COBEHO KOraTo Wik Crief, KaTo ro U3non3saTe 8
KpanbpexxH 30H1 (Mopaan BL3AENCTBUETO Ha CoeHaTa Boaa) v B
neprioan, KoraTo MbTuiiaTa ce 06paboTeaT ChC con (Mpes 3nmaTa).

Mpr HeoBXoAMMOCT CMadBaliTe CBbP3BALLNA MEXaHN3bM (HO He
NOBLPXHOCTUTE B KOHTAKT C MOBbPXHOCTTA Ha Terfinia) U ocTaHasmTe
NoABVIXHM HYaCTn Ha GaraxHuka 3a Benocunean

[emoHTvpalite GaraxHuka, npeau fa usrnonasaTte asToMaTniHa
3BTOMVIBKa.

KoraTo 6araHVKbT 3a Benocuneay He e Ha asTomobuna, Tpsbsa
[la ce CbXppaHsiBa Ha Cyx0. BCuukuv Herosn 4actn Tpsiésa Aa ce
CbXxpaHsaBaT no 6esonaceH HaqvH. He 3abpaBsaiiTe aa noqncTsaTte u
noaobpXxarte BaraxHviKa B CbOTBETCTBYE C WHCTPYKUMnTE.

AKO H4aCTV OT BaraxHiika GbaaT UryGeHy unmn ce N3HoCAT, M
NOAMEHANTE CaMO C OPUMHANHN Pe3epBHM YacTu Ha Thule. TakvBa
MOXeTe [la 3aKynuTe OT MeCTHUS ThiDroBeL, U OT MPOVN3BOANTENS.

3a fja nony4uTe YactuTe 6GbP30 1 Aa U3BErHeTe OTHEMALLO Bpeme
O0yTO4YHSABaHE, NPK NOPBYKN 1 3anUTBaHNA nocoYBaliTe CboTBETHUTE
OaHHM 3a n3nenMeTo n CeDVI\;\HI/IFI My HOMeP.

3a J1a MOXeTe Bb3MOXHO Hail-61bp30 [ C1 Bb3CTAHOBUTE V3ry6eHm

NN Ae0eKTHN KNKHOoBE, CK 3anueTe HOMePa Ha KNkyankarta 1
K/lO4a, KOWMTO e oTbenssaH BbPXY TAX.

501-7834-03
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Vseobecna ustanoveni

Spolec¢nost Thule neprebirad odpoveédnost za Ujmu na zdravi,
skodu na movitém ¢i nemovitém majetku, ztratu zisku nebo
jakoukoli jinou ztratu ¢i skodu zplsobenou nevhodnou montazi
nebo nespravnym pouzitim nosice, véetné montaze nebo
pouziti v rozporu s navodem k sestaveni, montaznim navodem
nebo jakymikoli jinymi pisemnymi ¢i Ustnimi pokyny udélenymi
spole¢nosti Thule nebo prodejcem vyrobkl spolec¢nosti Thule,
Nosi¢ a jeho soucasti se nesméji zadnym zpUsobem upravovat.

S veskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouziti nosice, véetné
pfislusnych omezeni, se obratte na prodejce vyrobkd Thule.
Peclivé si prectéte vsechny dodané navody a informace o zaruce
dfiv, nez nosi¢ namontujete a zacnete jej pouzivat.

Montaz

V navodu k montazi zkontrolujte, ze vam byly dodany vsechny
nezbytné soucasti nosice.

Peclivé si prectete montazni navod i seznam doporuceni (pokud
je pfilozen). Dodrzujte uvedeny sled Ukonu a postupujte v daném
pofadi bodl 1, 2, 3 atd.

Nepokousejte se namontovat nosi¢ jakymkoli jinym zpUsobem,
nez jaky je uveden v navodu k montazi.

Zatizeni

Neprekracujte maximalni zatizeni nosice, které je uvedeno

v ndvodu k montazi. Kromé toho méa vzdy pfednost maximalni
doporucené vlastni zatizeni vozidla pred zatizenim nosice
uvedeném v navodu k montazi. Platna je vzdy nizsi z obou hodnot
maximalnino zatizeni a tu nepfekracujte.

Maximalni zatiZzeni nosice uvedené v ndvodu k montazi plati pro
pohybuijici se i zaparkovana vozidla.

Naklad musi byt peclivé zajistén. K zajisténi nakladu nepouzivejte
elastickeé poutaci popruhy.

Vzdy zkontrolujte, Ze maximalni hmotnost pfipadajici na jedno
jizdni kolo neprekracuje hmotnost uvedenou v ndvodu k montézi.
Pokud mate nosic¢ kol s montazi na zadni dvefe vozidla nebo

na tazné zafizeni, vzdy naloZte nejvétsi a nejtézsi kola nejblize

k vozidlu a teprve poté nalozte kola mensi a lehci.

Nosi¢ je konstrukené uzplsoben pouze k prevazeni kol se
standardnimi ramy. Nepfepravujte na nosi¢i tandemova kola. Vzdy
zkontrolujte maximalni velikost (prameér) réamu kola uvedenou

v ndvodu k montazi.

Pokud chcete na nosici prepravovat kola s karbonovymi ramy
nebo vidlicemi, zeptejte se nejdiiv vyrobce nebo prodejce kola.

U nosi¢t montovanych k zadni strané vozidla (nosi¢e s montazi
na tazné zafizeni nebo nosice s montazi na zadni dvefe)
doporucujeme pouzit adaptér pro ramy kol Thule 982.
Spolec¢nost Thule neprebira odpovédnost za jakeékoli poskozeni
karbonovych ram( nebo vidlic, které vzniklo béhem montaze a/
nebo pouzivani nosice.

Vsechny soucasti kol, které se mohou lehce uvolnit, musi byt pfed
prepravou kola sejmuty. Toto opatfeni se tyka zejména détskych
sedacek, kosikd, zamkud (pokud nejsou trvale namontovany)

a pumpicek, protoze by se mohly béhem pfepravy plsobenim
zvys$eného odporu vzduchu a vibraci uvolnit a ohrozit ostatni
Ucastniky silni¢niho provozu.

Pokud méte vozidlo s funkei automatického otevirani
zavazadlového prostoru nebo zadnich vyklopnych dvefi spolu

s nosicem namontovanym na zadni strané vozidla, musite tuto
funkci deaktivovat a otevirat zavazadlovy prostor ru¢né. Jinak
byste mohli poskodit vozidlo i nosic.

Naklad oznacte vhodnymi svétly a varovnymi signaly podle
platnych mistnich pfedpisd.

U vozidel s prvni homologaci po 1. fijnu 1998 nesmi nosi¢
namontovany na zadni strané vozidla a ndklad zakryvat treti
brzdoveé svétlo vozidla. Treti brzdové svétlo vozidla musi byt
viditelné:

e pod uhlem 10 stupnl vlevo i vpravo od podéliné osy vozidla,

e pod uhlem 10 stupnd nad a 5 stupnl pod vodorovnou osou
vozidla.

Pokud tyto ¢iselné hodnoty nelze dodrzet, musite na vozidlo

namontovat nahradni brzdové svétlo. Pfi pouzivani nosice se fidte

pfislusnymi predpisy.

Navod k montazi, bezpecnostni pokyny a osvédceni o evropské

homologaci (je-li k dispozici) prevazejte ve vozidle, na kterém je

nosi¢ namontovan.
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jici se nosi&l s montazi na tazné zafizeni

Nosice s montazi na tazné zarizeni nejsou vhodné pro tazna
zarizeni, kterd jsou vyrobena pouze z hliniku nebo ze slitiny
GGGA40 (litiny).

Kulova hlavice i valcova cast tazného zafizeni, ktera zasahuje

2 cm pod kulovou hlavici, musi byt vyrobeny z oceli. Drzak kulové
hlavice tazného zafizeni vsak muze byt vyroben z hliniku.

Celkova hmotnost nosice a nakladu nesmi nikdy prekrocit
maximalni nosnost tazného zafizeni. Informace o nosnosti
tazného zafizeni naleznete na Stitku vedle tazného zafizeni nebo
v brozure s technickymi Udaji vozidla.

Vzdy zkontrolujte, zda neni kulova hlavice tazného zafizeni
Spinava, mastna nebo poskozena. Nékteri vyrobci dodavaji kulové
hlavice taznych zarizeni spolu s ochrannou félii nebo povlakem.
Tuto folii nebo povlak pred pouzitim nosice odstrante, protoze ma
negativni vliv na tfeni a stabilitu hlavice.

NeZ se vydate na cestu, zkontrolujte funkcnost svétel. Pokud
pouzivate mlhové svétlo umisténé na nosici, nesmite soucasné
svitit mlihové svétlo vozidla. Mlhové svétlo vozidla se obvykle
automaticky vypina, kdyz vozidlo zaznamena, ze je pfipojen kabel
mlhovych svétel nosice. Vzdy zkontrolujte, zda tomu tak skutecné
je

Pokud se nosi¢ na kulové hlavici tazného zafizeni pohybuje nebo
pokud dojde ke snizeni svéraci sily pfi zatazeni paky, je treba
tuto svéraci silu sefidit v souladu s pokyny uvedenymi v ndvodu
k montazi. Pokud si nejste jisti, obratte se na mistniho prodejce
vyrobkd Thule.

Pokud mate nosic s funkci snadného pristupu do zavazadlového
prostoru, vzdy pred cestou zkontrolujte, Ze je tato funkce
bezpecné zajisténa v prepravni poloze.

Dodrzujte bezpecnou vzdalenost mezi nosicem, jizdnimi

koly a trubkou vyfuku, predejdete tak poskozeni nosice a kol
plsobenim tepla. Horka trubka vyfuku a horké vyfukové plyny
mohou poskodit soucasti nosice a/nebo kol. U urcitych modell
vozidel je treba namontovat prodluzovaci nastavec trubky
vyfuku. Pozadavky tykajici se vaseho vozidla vam rad sdéli mistni
prodejce vyrobkd Thule.

Dulezité informace tykajici se nosiéli s montazi na zadni dvefe
Nosi¢ nepouzivejte, je-li vase vozidlo vybaveno doplhkovym/
pfidavnym zadnim spoilerem (a to ani tehdy, je-li model vozidla
doporucen v nasem Pravodci nosic¢i Thule, viz nize).

NeZ zac¢nete s montazi nosice, podivejte se na aktualini doporuceni
tykajici se vaseho vozidla, kterd jsou uvedena v Privodci nosici
Thule na strankach www.thule.com.

Je mozné, ze spolecnost Thule pro vase vozidlo vydala nebo
aktualizovala dalsi doporuceni poté, co byl vydan tento navod.
Neni-li vade vozidlo v Privodci nosi¢i Thule uvedeno, miize tomu
tak byt z nékolika davodud:

E.3. A. vase vozidlo je vybaveno plastovym / nedostatecné
pevnym / rozmérnym spoilerem,

E.3.B. vase vozidlo je vybaveno plastovymi / sklenénymi nebo
délenymi zadnimi dvermi,

E.2. C. vyrobci vozidel nepovoluji pouzivat nosi¢e s montazi na
zadni dvere,

E.2.D. vase vozidlo bylo uvedeno na trh teprve nedavno (je na

trhu méné nez Sest mésicl). Aktualni informace naleznete
na strankach www.thule.com.

Vyrobci vozidel dodévaji sva vozidla na trhy v rdznych zemich po
celém svéteé s rozdilnym vybavenim. To napf. znamena, ze zadni
dvefe mohou byt doplnény chromovanym dilem nebo spoilerem.
Nosice s montazi na zadni dvefe se ale nesméji pouzivat na
vozidlech vybavenych prislusenstvim tohoto druhu, a to ani tehdy,
je-li model vozidla schvélen v Privodci nosi¢i Thule.

Spolec¢nost Thule neprebira zadnou odpovédnost za jakékoli
poskozeni nebo ztratu zplsobenou nedplnymi nebo zastaralymi
informacemi uvedenymi v Privodci nosi¢i Thule v dlsledku
regionalnich rozdild ve vybavé nebo pfislusenstvi vozidla.

Stérac oken zadnich dvefi nemusi byt funkéni, mate-li nosi¢
namontovany na zadni dvere. Deaktivujte funkci stérace (napf.
vyjmeéte pojistky - vice informaci naleznete v uzivatelské
pfiru¢ce vaseho vozidla) nebo stérace demontuijte. U vozidel

s automatickou funkci zadniho stérace je tieba tento stérac zcela
odpojit. Obratte se na mistniho prodejce vozidla nebo servisni
dilnu.

Nez zacnete s montdzi nosi¢e na zadni vyklopné dvefe, vzdy
ocistéte povrch i hrany téchto dvefi.

Jizdni vI ia predpisy

Tento vyrobek neni schvalen pro jizdu v terénu, a proto se nesmi
pouzivat pfi jizdé mimo silniéni komunikace. Vzdy pFizplUsobte
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rychlost jizdy aktualnimu stavu vozovky, podminkam silni¢niho
provozu a rovnéz prevazenému nakladu. Pravidelné kontrolujte
upevnéni nakladu.

Ridi¢ vozidla nese vyluc¢nou odpovédnost za zajisténi
bezchybného stavu a bezpecného upevnéni nosi¢e a ndkladu
(i tehdy, jestlize montaz nebo nakladani provadéla treti osoba).

Po ujeti kratké vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych
intervalech kontrolujte, zda je nosi¢ bezpecné upevnén. Pokud
zaznamenate nezvykly hluk, pohyb nakladu a/nebo nosic¢e, zménu
chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého, zastavte a zkontrolujte,
zda jsou nosic i naklad spravné zajistény v souladu s ndvodem

k montazi.

Montéz nosi¢e mize zvysit celkovou délku a hmotnost vozidla.
Prevazena jizdni kola mohou navic zvysit celkovou sirku a vysku
vozidla. Proto dbejte zvysené opatrnosti pfi couvani a vjizdéni do
garazi, najizdéni na trajekty apod.

Jakékoli poskozené nebo opotrebované soucasti nosice
neprodlené vyménte. Béhem prepravy musi byt vdechny paky,
Srouby a matice utazeny podle pokynt uvedenych v navodu

k montazi.

Nosice, které jsou vybaveny zamkem, musi byt trvale

v uzamknuté poloze. Klice vyjméte ze zamku a béhem prepravy je
meéjte ulozené ve vozidle.

Nezapomente, Ze pfi jizdé s namontovanym nosi¢em se mohou
zménit jizdni vlastnosti vozidla i jeho chovani pfi brzdéni (véetné
projizdéni zatacek) a ze vozidlo mUze byt citlivéjsi na boéni vitr.

V zavislosti na modelu nosi¢e mtze dojit ke snizeni viditelnosti
koncovych svétel vozidla. Pokud se tak stane a nosi¢ neni vybaven
integrovanymi zadnimi svétly, namontujte na nosic externi svétla.

V nékterych pripadech je tfeba v souladu s mistnimi predpisy
pripevnit k nosic¢i pfidavnou registracni znacku.

Rychlost vozidla pfizpUsobte prevazenému nakladu a aktualnim
podminkam provozu, napfiklad druhu a stavu vozovky,
povétrnostnim podminkam, hustoté provozu a platnym
rychlostnim omezenim. Za zadnych okolnosti véak nesmi
prekrocit 130 km/h. Vzdy dodrzujte nejvyssi dovolenou rychlost
a dalsi dopravni predpisy.

Pres zpomalovaci prahy prejizdéjte pomalu, maximalni rychlosti
10 km/h.

Béhem jizdy mUze vznikat aerodynamicky hluk, ktery se lisi

v zavislosti na typu vozidla a nakladu.

Nepouzivany nosi¢ z vozidla odmontujte. Usetfite tak palivo,
omezite nepfiznivy vliv vy3$si spotieby na zivotni prostredi

a zajistite vyssi bezpec¢nost ostatnich Ucastniku silniéniho provozu
Udrzba

Nosic¢ pravidelné Cistéte pomoci teplé vody a autosamponu, a to
zejména pfi pouziti v pobfeznich oblastech, kde je nosic¢ vystaven
Ucinkdim slané vody, a béhem zimniho obdobi, kdy se na silnicich
pouziva posypova stl

Podle potreby promazavejte spojkovy mechanismus (nikoli véak
povrchy, které prichazeji do styku s povrchem kulové hlavice
tazného zarizeni) a dalsi pohyblivé soucasti nosice.

Pred pouzitim automatické myci linky sejméte nosic z vozidla,

Po odmontovani skladujte nosic na suchém misté. Vsechny
soucasti nosi¢e musi byt bezpecné ulozeny. Nezapominejte nosic
Cistit a udrzovat podle pokynl uvedenych v navodu.

Jako ndhradu za ztracené nebo opotiebované soucasti nosice
pouzivejte pouze originalni ndhradni dily Thule. Nahradni dily je
mozno zakoupit u prodejce nebo u vyrobce.

Pri odesilani objednavky nebo poptavky vzdy uvadéjte podrobné
informace o vyrobku, véetné jeho vyrobniho ¢isla. Vyhnete se tak
Casové narocnému vyFizovani dotazd a nahradni dily obdrzite
rychle.

Poznacte si ¢islo zdmku a klice, které se nachazi pfimo na tomto
zamku a kli¢i. Ndhradu za ztracené nebo vadné klice tak obdrzite
bez prodlev.

&
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VSeobecné informécie

Spolo¢nost Thule nezodpoveda za zranenia 0séb, $kody na
hnutelnom alebo nehnutelnom majetku, ziskovu stratu ani za
akukolvek stratu alebo skodu spdsobenu nespravnou montazou
alebo pouzivanim nosica vratane, ale nie vyhradne montaze alebo
pouzivania v rozpore s navodmi na montaz a prevadzku alebo
inych ustnych ¢i pisomnych pokynov od spolo¢nosti Thule alebo
jej zastupcu.

501-7834-03
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Nosi¢ ani jeho sucasti sa nesmu byt ziadnym spésobom upravovat

V pripade otédzok tykajlcich sa pouzivania a obmedzeni nosica
kontaktujte svojho predajcu alebo obchodného zastupcu
spolo¢nosti Thule. Pred montadZzou a pouzivanim nosic¢a si
dokladne precitajte vietky pokyny a informacie o zaruke.

Montéz
Precitajte si ndvod na montaz a uistite sa, Ze mate k dispozicii
véetky potrebné sucasti nosica.

Doékladne si precitajte a dodrzujte montazne pokyny a zoznam
odporucani, ak je prilozeny. Nasledne dodrzujte body 1, 2, 3 atd. a
priradte cast k prislusnej sekvencii.

Nepokusajte sa namontovat nosic inak, ako je uvedené v
prislusnych montaznych pokynoch.

Naklad

Podla Specifikacii v montéznych pokynoch sa maximalna
hmotnost nakladu nosic¢a nesmie prekrocit. Odporucana
maximalna nosnost pre samotné vozidlo ma navyse vzdy
prednost pred nosnostou uvedenou v montaznych pokynoch.
VZzdy sa musi pouzit nizsia odporicana maximalna nosnost, ktora
sa nesmie prekrocit.

Maximalna hmotnost ndkladu nosica sa podla montaznych
pokynov vztahuje tak na iduce, ako aj na zaparkované vozidla.
Naklad musi byt dokladne zaisteny. Nie je mozné pouzit elastické
lana.

Skontrolujte a neprekracujte maximalnu hmotnost na bicykel
uvedenu v montaznych pokynoch.

Pri nakladani bicyklov na nosi¢e s montazou na zadné dvere alebo
na tazné zariadenie sa najblizsie k autu umiestnuju najvacsie a
najtazsie a nasledne mensie a lahsie bicykle.

Nosic¢ je konstruovany na naklad vyluéne Standardnych
bicyklovych rdmov. Tandemové bicykle sa na nosic¢i nesmu
prevazat. Vzdy skontrolujte a neprekracujte maximalnu velkost
bicyklového ramu (priemer) uvedent v montaznych pokynoch.

V pripade bicyklov s karbénovymi ramami alebo vidlicami sa o
moznosti pouzitia nosica vzdy poradte s vyrobcom bicykla alebo
zastupcom vyrobcu.

Odporucame pouzivat adaptér pre ramy na bicykel Thule 982 na
nosice s montazou na zadné dvere, nosi¢e s montazou na tazné
zariadenie a nosice s montazou na zadné dvere.

Spolo¢nost Thule nezodpoveda za Ziadne skody na karbénovych
rémoch alebo vidliciach spdsobené pocas montaze a/alebo
pouzivania nosic¢a.

Véetky lahko odnimatelné stcasti bicyklov sa musia pred
prenosom zlozit vratane, ale nie vyhradne, detskych sedaciek,
kosikov, zamkov (ak nie su trvalo namontované) a pumpiciek.
Tieto sucasti sa mézu pocas prepravy vplyvom odporu vzduchu
a vibracii oddelit a sposobit tak nebezpecenstvo pre ostatnych
Ucastnikov cestnej premavky.

Ak je vozidlo vybavené funkciou automatického otvarania kufra
alebo zadnych dveri, musi sa po montazi nosi¢a na zadné dvere
tato funkcia vypnut a kufor otvorit manuélne, aby sa zabrénilo
Skodam na vozidle a/alebo nosiéi.

V pripade potreby musi byt naklad namontovany spolu s
vhodnymi svetlami a vystraznymi prvkami podla miestnych
pravnych predpisov.

V pripade vozidiel s prvym typovym schvélenim od 1. oktébra
1998 nosi¢ s montazou na zadné dvere a/alebo naklad nesmu
zakryvat tretie brzdové svetlo. Toto svetlo musi byt viditelné z
nasledujucich poléh:

* 10 stuprov nalavo a napravo od pozdiznej osi vozidla,

* 10 stupniov nad a 5 stuprov pod horizontalnou osou,

Ak tieto hodnoty nie su splnené, musi byt namontované
doplnkové nahradné brzdové svetlo. Pouzivanie nosic¢a musi byt v
sulade s prévnymi predpismi statu.

Na vozidle, kde bude namontovany nosi¢, dodrzujte montazne

a bezpecnostné pokyny a (ak je to mozné) aj eurdpske typove
schvalenie vozidla.

Délezité informacie pre nosice s

Nosi¢ s montazou na tazné zariadenie nie je vhodny pre tazné
zariadenia vyrobené vyluéne z hlinika alebo GGG40 (liatina).

na tazné

Tazné zariadenie a jeho valcovita sucast v dizke 2 cm pod nim
musia byt vyrobené z ocele. Drziak na tazné zariadenie méze byt
vyrobeny z hlinika.

Kombinovand hmotnost nosica a ndklady nesmu nikdy prekrocit
povolenu kapacitu tazného zariadenia. Informacie o kapacite sa
nachadzaju na stitku vedla tazného zariadenia alebo

v informacnej brozure vozidla.
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Vzdy skontrolujte, ¢i nie je tazné zariadenie Spinavé, mastné alebo
poskodené. Niektori vyrobcovia taznych zariadeni pokryvaju
svoje vyrobky ochrannou féliou alebo vrstvou. Tato félia sa musi
pred pouzivanim nosica odstranit, pretoze by mohla posobit
nepriaznivo na trenie a stabilitu.

Pred odchodom je nutné skontrolovat fungovanie svetiel. Ak

na nosici pouzivate hmlové svetla, uistite sa, ze nie su sucasne
zapnuté hmlové svetla na vozidle. Hmlové svetld vozidla sa
zvycajne pri zisteni pripojenia automaticky vypnu. Skontrolujte, ¢i
je to tento pripad

Ak sa nosi¢ na taznom zariadeni hybe alebo ak sa pri pouzivani
upevnovacej rucky znizuje stahovacia sila, musi byt stahovacia sila
tazného zariadenia upravena v sulade s montaznymi pokynmi. V
pripade potreby kontaktujte obchodného zastupcu spolo¢nosti
Thule.

Ak ma nosi¢ naklanaci mechanizmus na lahky pristup ku
kufru, uistite sa, Ze je mechanizmus pocas prenosu bezpecne
zablokovany v prenosnej pozicii.

Dodrzujte bezpecnu vzdialenost medzi nosicom alebo bicyklami
a vyfukom, aby ste predisli poskodeniu nosica a/alebo bicyklov
teplom. Horuci vyfuk a/alebo horuci vyfukovy plyn moze
poskodit sucasti nosica a/alebo bicyklov. Na niektorych vozidlach
sa vyZzaduje predizenie vyfuku. V pripade pochybnosti o
poziadavkach na vase vozidlo kontaktujte obchodného zastupcu
spolo¢nosti Thule.

Délezité informdcie o nosi€och s montazou na zadné dvere

Nikdy nemontujte nosic¢, ak ma vozidlo dalsi alebo doplnkovy
zadny spoiler (aj ak sa model vozidla odportica v pouzivatelskej
priruc¢ke spolo¢nosti Thule, pozrite nizsie).

Pred montazou nosica vzdy skontrolujte najnovsie odporucania
pre vase vozidlo v pouzivatelskej prirucke spolo¢nosti Thule na
strédnkach www.thule.com (Buyer’s Guide)

Noveé alebo aktualizované odporucania mozu byt pre vase vozidlo
publikované az po vydani tychto pokynov. Ak vase vozidlo nie je
v zozname pouzivatelskej prirucky spolocnosti Thule, méze to byt
sposobené nasledujicimi dévodmi:

E3 A
E3.B.

vase vozidlo ma plastovy, slaby alebo velky spoiler,

vase vozidlo ma plastové, sklenené alebo otvorené zadné
dvere,

E.3.C. vyrobca automobilov nepovoluje pouzivanie nosicov na

zadné dvere,

E.3.D. vase vozidlo je novinkou na trhu (v predaji menej ako
Sest mesiacov). Najnovsie informacie su k dispozicii na

strénkach www.thule.com.

Vyrobcovia automobilov predavaju svoje modely vozidiel s
rozdielnym vybavenim v roznych krajinach vo svete, napr. na
zadnych dverach moze byt pridana chromova cast alebo spoiler.
Na takychto typoch vozidiel sa nosice na dvere nesmu pouzivat,
ato aj v pripade, Ze je model vozidla schvdleny v pouzivatelskej
prirucke spolo¢nosti Thule.

Spolo¢nost Thule nezodpoveda za ziadne Skody alebo straty
sposobené neuplnymi alebo neaktualnymi informaciami v
pouzivatelskej prirucke spolo¢nosti Thule v dosledku regionalnych
rozdielov vo vybaveni vozidla.

Nezabudnite, Ze po montazi nosi¢a na zadné dvere
pravdepodobne nebude mozné pouzivat zadny stierac. Funkcia
stieraca sa musi vypnut (napr. odstranenim poistky - skontrolujte
informacnu brozuru vozidla) alebo sa musi byt stiera¢ odstranit.
Na vozidlach s automatickymi stieracmi sa tato funkcia musi po
montézi nosi¢a na zadné dvere Uplne odpojit. V pripade otdzok
kontaktuje predajcu vozidla alebo servisné stredisko.

Pred montazou nosi¢a na zadné dvere vzdy vycistite povrch a
okraje zadnych dveri.

ClI istika a ia pocas ri;

Tento produkt nie je schvéleny a nesmie sa pouzivat pocas
terénnej jazdy. Prisposobte rychlost previadajucim cestnym
podmienkam a prevazanému nakladu. Pravidelne kontrolujte
upevnenie nakladu.

Vodi¢ vozidla nesie plnu zodpovednost za zaistenie perfektného
stavu nosica a bezpecného upevnenia nakladu a nosica (aj v
pripade, ze bol namontovany tretou osobou).

Pri kazdom pouzivani nosica po kratkej vzdialenosti (50 km) a
nasledne v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i je bezpec¢ne
namontovany. Ak zachytite akykolvek nezvycajny hluk, pohyb
nakladu a/alebo nosica, rozdielne spravanie vozidla alebo iné
nezvycajné javy, zastavte a skontrolujte, ¢i su nosi¢ a naklad
spravne zaistené a sp\'ﬁaju montazne pokyny.

Po montazi nosi¢a sa celkova dizka a/alebo vyska vozidla mozu
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Zvacsit. Samotné bicykle mozu zvacsit celkovi dizku a vysku
vozidla. Zvyste svoju pozornost pri cuvani a/alebo vstupe do
garazi, trajektov atd.

Okamzite vymente akékolvek poskodené alebo opotrebované
Casti nosi¢a. Pocas prepravy musia byt véetky paky, pasy a/alebo
matice upevnené podla montaznych pokynov.

Nosi¢ namontovany spolu so zamkom musi byt vzdy v pozicii
zablokovania. Pocas prepravy sa klice musia odstranit a drzat
vnutri vozidla.

Nezabudajte, Zze charakteristiky vozidla pocas jazdy a funkcia brzd
(vratane zékrut) sa mézu menit a na vozidlo po montazi nosica
moze pdsobit bocény vietor.

V zavislosti od modelu moze nosic predstavovat prekazku pre
zadné svetla vozidla. Ak je to tak a nosic¢ este nema integrovane
zadné svetl3, je nutné namontovat externé svetlo.

Mozno sa bude vyzadovat doplnkova tabulka s ECV, ktora sa
pripevni na prislusnu ¢ast nosica podla miestnych pravnych
predpisov.

Rychlost vozidla sa musi prispésobit prevazanému nakladu a
aktualnym cestnym podmienkam, napr. typu a kvalite cesty,
poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej premavky a
platnym rychlostnym obmedzeniam, no nesmie za Ziadnych
okolnosti prekro¢it hodnotu 130 km/h. Vzdy musia byt dodrzané
platné rychlostné obmedzenia a iné nariadenia tykajlce sa cestnej
premavky.

Jazdite pomaly cez spomalovace, s maximalnou rychlostou

10 km/h.

Nezabudajte, Ze pocas prepravy moze vietor spdsobovat hluk,
ktory sa moze menit v zavislosti od vozidla a nakladu.

Ak sa nosic¢ nepouziva, musi sa z vozidla odstranit z dovodu
uspornej spotreby paliva a dopadu na Zivotné prostredie.
Udrzba

Nosi¢ pravidelne umyvajte horicou vodou alebo autosampdnom,
najma po pouziti v pobreznych oblastiach

(z dévodu vplyvu slanej vody) alebo pocas obdobi posypu ciest
solou (v zime).

V pripade potreby namazte spéjaci mechanizmus (nie viak
povrchy v kontakte s povrchom tazného zariadenia) a ostatné
pohyblivé ¢asti nosica.

Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontujte nosic

z vozidla.

Po odmontovani nosi¢a z vozidla ho uskladnite na suchom
mieste. Vsetky sucasti nosi¢a musia byt bezpecne uskladnené
Nezabudaijte nosic cistit a udrziavat podla pokynov.

Ak sa niektoré casti nosica stratia alebo opotrebuju, ako ndhradu
pouzite vyhradne originalne nahradné diely spolo¢nosti Thule.
Zakupit si ich mézete u obchodnych zastupcov spoloc¢nosti.
Aby ste zabezpecili rychle dodanie nahradnych dielov a vyhli sa
zbytoénym nejasnostiam, poskytujte pri zadavani objednavky
alebo pri prieskume délezité udaje o produkte a sérioveé &islo.
Poznacte si Cislo z vasho zamku a kltuca, aby ste zabezpecili co
najrychlejsiu vymenu stratenych alebo poskodenych sucasti.
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Splosne informacije

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za nastale telesne
poskodbe, skodo na premicni ali nepremicni lastnini, izpad
dobicka, drugo skodo, nastalo kot posledica nepravilnega
pritrievanja ali uporabe izdelka, ki ni v skladu z navodili za
sestavljanje in pritrievanje oziroma drugimi pisnimi ali ustnimi
navodili, ki jih je izdala druzba Thule ali prodajalec izdelkov Thule.
I1zdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.

Za vprasanja o delovanju, uporabi in omejitvah prtljaznika, se
posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov Thule. Pred namestitvijo
in uporabo prtljaznika podrobno preberite vsa navodila in
informacije o garanciji

Pritrjevanje

Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni v
navodilih za sestavljanje,

Preberite prilozena navodila za sestavljanje in pritrievanje in

jih natanc¢no upostevajte. Upostevajte seznam priporocil (Ce je
prilozen). I1zdelek pritrjujete po vrstnem redu, sledite tockam

1,2, 3itd.

Izdelka ne pritrjujte na kakrsenkoli drug nacin, kot izklju¢no tako,
kot je prikazano v navodilih za pritrievanje.
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Nalaganje

Najvecje dovoljene obremenitve prtljiaznika, navedene v navodilih
za sestavljanje, ne smete prekoraciti. Vedno prednostno
upostevajte najvecjo dovoljeno obremenitev vozila, ki je navedena
v navodilin proizvajalca vozila, pri tem upostevajte spodnjo
najvecjo obremenitev, ki je ne smete prekoraciti

Najvecja dovoljena obremenitev prtljaznika, ki je dolocena v
navodilih za sestavljanje, velja za vozila v mirovanju in med voznjo.

Tovor mora biti varno in trdno pritrjen. Ne uporabljajte elasticnih
trakov.

Preverite najvecjo dovoljeno tezo kolesa, ki je dolocena v navodilih
za pritrjevanje in je ne prekoracite.

Pri pritrjevanju koles na prtljaznik za kolesa na zadnjih vratin
vozila ali na vle¢ni kljuki, vedno pritrdite najvecja in najtezja kolesa
najblizje avtomobilu, sledijo naj manjsa in lazja kolesa.

Nosilec je izdelan le za pritrievanje koles s standardnimi okvirji.
Tandemskih koles na nosilcu ne smete prevazati. Vedno preverite
najvecjo dovoljeno velikost okvirja kolesa (premen), ki je navedena
v navodilih za pritrjevanje in je ne prekoracite.

V primeru, da imate kolo s karbonskim okvirjem ali vilicami,
vedno preverite pri proizvajalcu ali prodajalcu koles ali lahko kolo
pritrdite na nosilec.

Priporo¢amo, da uporabite adapter za okvir kolesa Thule 982, pri
prtliaznikih za kolesa, ki se pritrjujejo na zadnja vrata vozila ali na
vlecno kljuko vozila, kot sta na primer prtliaznika za kolesa.

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za kakrino koli
poskodbo karbonskega okvirja ali vilic, ki je nastala med
namescanjem in/ali uporabo nosilca.

Pred prevozom odstranite s koles vse dele, ki se zlahka odstranijo,
vkljuéno z otroskimi sedezi, kosarami, kljucavnicami (v kolikor
niso vgrajene) in tlacilkami. Ti deli lahko med prevazanjem zaradi
povecanega zracnega upora in vibracij odpadejo ter lahko
predstavljajo nevarnost za udelezence v prometu.

Ce je vozilo opremljeno s funkcijo samodejnega odpiranja
prtliaznih vrat, morate to funkcijo izkljuciti, preden na zadnja vrata
pritrdite prtljaznik za kolesa in prtljazna vrata odpirate roc¢no.

S tem se izognete kodi, ki bi lahko nastala na vozilu in/ali na
prtliazniku za kolesa.

Tovor morate po potrebi opremiti s primernimi lu¢mi in
opozorilnimi znaki, ki so v skladu z lokalno zakonodajo.

Pri vozilih, ki so bila prvi¢ homologirana po 1. oktobru 1998,
prtljaznik za kolesa in/ali tovor ne sme prekrivati tretje zavorne
|uci vozila. Tretja zavorna lu¢ vozila mora biti vidna:

* 10 stopinj levo in desno od vzdolZne osi vozila,
* 10 stopinj nad in 5 stopinj pod vodoravno osjo.

Ce tega ni mogoce zagotoviti, je treba namestiti dodatno zavorno
|u¢. Pri uporabi prtljaznika za kolesa je treba upostevati nacionalno
zakonodajo.

Navodila za pritrjevanje, varnostna navodila in (¢e se zahteva) ES-
homologacijo shranjujte v vozilu, na katerem je pritrjen prtljaznik
za kolesa.

Pomembne informacije o prtljaznikih za kolesa, ki jih pritrjujemo na
vleéno kljuko vozila

Prtljaznik za kolesa za na vlecno kljuko ni primeren za vlec¢ne
kljuke, ki so v celoti narejene iz aluminija ali litega zeleza (GGG40).

Bunka vlec¢ne kljuke in valjasti del, ki seze 2 cm pod bunko,
morata biti jeklena. Drzalo bunke vie¢ne kljuke je lahko izdelano iz
aluminija.

Skupna teza prtljaznika za kolesa in tovora ne sme nikoli presegati
dovoljene obremenitve vlecne kljuke. Informacije o zmogljivostih
vle¢ne kljuke so navedene na tablici poleg vlecne kljuke ali v
knjizici z informacijami o vozilu

Vedno preverite, da bunka vlecne kljuke ni umazana, da na njej ni
olja ter da ni poskodovana. Nekateri proizvajalci bunk za vle¢ne
kljuke te prekrijejo z zascitno folijo ali prevleko. Pred uporabo
prtliaznika za kolesa, morate to folijo ali previeko odstraniti, ker
negativno vpliva na trenje in stabilnost.

Pred odhodom morate preveriti delovanje vseh luéi. Ce na
prtljazniku za kolesa uporabljiate meglenko, se prepricajte, da
hkrati ne gori tudi meglenka na vozilu. Ko je vti¢ prtliaznika za
kolesa povezan z vozilom in vozilo to zazna, se meglenka vozila
obicajno samodejno ugasne. Preverite, ali je res tako.

Ce se prtliaznik za kolesa na bunki vie¢ne kljuke premika ali ¢e
se sila uklescenja pri uporabi pritrditvene rocice zmanjsa, morate
silo uklescenja bunke na vlecni kljuki prilagoditi v skladu z navodili
za pritrjevanje. Za nasvet ali pomoc prosite lokalnega prodajalca
izdelkov Thule.
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Ce ima prtljaznik za kolesa vgrajeno funkcijo nagiba za lazji
dostop do prtljaznih vrat, se prepricajte, da je med prevazanjem
mehanizem varno zaklenjen v poloZzaju za prevoz.

Ohranite varno razdaljo med prtljaznikom za kolesa in izpusno
cevjo, ter se tako izognite poskodbi prtljaznika za kolesa

in/ali koles. Vroca izpusna cev in/ali vroci izpusni plini lahko
poskodujejo sestavne dele prtljaznika za kolesa in/ali koles.

Pri nekaterih modelih vozil je treba namestiti podaljsek izpusne
cevi. Posvetujte se s prodajalcem izdelkov Thule, ¢e ste

v dvomih kaj ustreza vasemu vozilu.

Pomembne informacije o prtljaznikih za kolesa, ki jih pritrjujemo na
zadnja vrata vozila

Prtliaznika za kolesa ne pritrjujte, ¢e ima vase vozilo dodaten
zadnji spojler (Ceprav je v prirocniku Thule Buyer's Guide ta model
vozila na seznamu vozil, ki jim ustreza; glejte spodaj).

Pred uporabo prtljaznika za kolesa preverite v prirocniku Thule
Buyer's Guide ali na spletnem mestu www.thule.com najnovejsa
priporocila za vase vozilo.

Nova ali posodobljena priporocila za vase vozilo so bila lahko
objavljena po izdaji teh navodil. Ce vase vozilo ni navedeno v
priro¢niku Thule Buyer’s Guide, obstaja ve¢ moznih razlogov:

E.3. A, vade vozilo ima plasti¢en/sibek/velik spojler;

E.3.B. vase vozilo ima plasti¢na/steklena ali deljena prtliazna
vrata;

E.2.C. proizvajalec avtomobila ne dovoljuje pritrievanja
prtljaznikov za kolesa; ali

E.3.D. vase vozilo je na trgu zelo novo (na voljo je manj kot Sest

mesecev). Najnovejse informacije lahko vedno poiscete na
spletnem mestu
www.thule.com.

Proizvajalci avtomobilov v razli¢nih drzavah prodajajo modele
vozil z razli¢nimi lastnostmi; prtljiaznim vratom so na primer lahko
dodani kromirani deli ali spojler. Prtljaznikov za kolesa ne smete
namescati na vozila, ki so opremljena s takimi dodatki, Ceprav

je model vozila v priro¢niku Thule Buyer's Guide naveden kot
primeren.

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za kakrsnokoli skodo ali
izgubo, ki je nastala zaradi nepopolnih ali zastarelih informacij v
priro¢niku Thule Buyer’s Guide kot posledica razlik pri vozilih

z razliénih obmocij.

S pritrienim prtljaznikom za kolesa na zadnjih vratih vozila,
zadnjega brisalca morda ne boste mogli uporabljati. Zadnji
brisalec mora biti izkloplien (na primer tako, da odstranite
varovalko - preverite knjizico z informacijami o vozilu) ali pa ga
odstranite. Pri vozilih s samodejnim delovanjem zadnjega brisalca
mora biti ta funkcija popolnoma izklopliena. Za pomo¢ prosite
prodajalca avtomobilov ali mehanika

Preden pritrdite prtljaznik za kolesa, vedno najprej ocistite
povrsino in robove prtliaznih vrat

Znadilnosti voznje in predpisi

Uporaba tega izdelka po brezpotjih ni dovoljena. Hitrost voznje
prilagodite trenutnim voznim razmeram in tovoru. Redno
preverjajte, ali je tovor dobro pritrien.

Voznik je odgovoren za brezhibno stanje prtljaznika, praviino
pritrien prtljiaznik na vozilo in varno pritrjen tovor tudi v primeru,
da je tovor ali prtljaznik pritrdila tretja oseba

Vsaki¢ ko uporabite prtljiaznik, ze po krajsi voznji (50 km)
preverite, da je vse varno pritrieno. Preverjanje ponovite v
primernih ¢asovnih intervalih. V primeru, da zaznate kakrsnokoli
nenavadno obnasanje vozila: 3um, ropot, premikanje tovora,
ustavite vozilo in preverite ali sta tovor in prtliaznik za kolesa
pravilno pritriena in v skladu z navodili

Pri uporabi prtliaznika za kolesa se je povecala skupna dolzina
vozila. Sama kolesa lahko povecajo skupno $irino in visino vozila.
Posebno previdni bodite pri vzvratni voznji, pri vozniji v garaze ali
na trajekte itd.

Poskodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte. Med prevozom
morajo biti vse rocice, vsi vijaki in/ali matice pritrjene v skladu z
navodili za pritrjevanje.

I1zdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med voznjo vedno v
zaklenjeni poziciji. Klju¢ morate odstraniti in ga med voznjo hraniti
v vozilu.

Kadar je prtliaznik za kolesa pritrjen na vozilo se vozilu spremenijo
vozne lastnosti, vozilo je bolj obcutljivo na boc¢ni veter, na ostro
vijuganje, naglo zaviranje lahko povzroci zdrs vozila.

Prtliaznik za kolesa lahko prekrije zadnje uci vozila, odvisno od modela
prtliaznika za kolesa. Ce prtljaznik za kolesa $e nima vgrajeninh zadnjih
luci, morate v tem primeru sami namestiti tablo z lu¢mi.

501-7834-03

F9

F10

=l
F12

F13

G.0
Gl

G2

G3
G.4

G5

G6

G7

Morda boste morali namestiti dodatno registrsko tablico. V
skladu z lokalno zakonodajo jo morate pritrditi na ustrezno mesto
prtliaznika za kolesa.

Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in trenutnim
razmeram na cesti, kot na primer: vrsta in kakovost ceste, veter,
intenzivnost prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoljene hitrosti
130 km/h pa nikakor ne smete prekoraciti. Vedno upostevajte
veljavne omejitve hitrosti in cestnoprometne predpise.

Cez grbine vozite pocasi - najvecja hitrost 10 km/h.

Med prevazanjem lahko slisite Sum vetra, ki se ustvarja med
voznjo in se lahko spreminja, odvisno od vozila in tovora.

Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi varc¢nosti, vpliva na okolje
in varnosti drugih udelezencev v prometu odstranite z vozila.

Vzdrzevanje

Prtljiaznik redno vzdrzuijte. Cistite ga s toplo vodo in $amponom
za vozila, zlasti kadar ga uporabljate ali ste ga uporabljali

na obalnih obmogjih (vpliv slane vode) ali pozimi v obdobju
soljenja cest.

Po potrebi namazite sklopni mehanizem (vendar ne povrsin, ki
so v stiku z bunko vlecne kljuke) in ostale premikajoce se dele
prtljaznika za kolesa.

Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite prtljiaznik.
Ko prtliaznik odstranite z vozila, ga shranite v suhem prostoru.
Vse sestavne dele prtljaznika varno shranite. Prtljaznik cistite in
vzdrzujte v skladu z navodili.

V kolikor izgubite dele prtljaznika oziroma se deli prtljaznika
izrabijo, vedno uporabite izvirne rezervne dele Thule. Rezervne
dele lahko kupite pri prodajalcu ali proizvajalcu.

Pri narocanju ali povprasevanju po rezervnih delih, navedite
ustrezne podrobnosti o izdelku in serijsko stevilko. Tako boste
prejeli Zelene rezervne dele hitreje in brez zapletov.

Izgubljene ali poskodovane kljuce boste lahko zamenjali v
najkrajsem moznem casu, Ce si boste zapisali stevilke na kljucu in
kljucavnici.
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Opéenito

Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za ozliede osoba, stete
na pokretnoj ili nepokretnoj imovini, izgubljenu dobit ili bilo kakve
druge gubitke ili Stete uzrokovane nepravilnim postavljanjem

ili upotrebom nosaca, ukljucivo, ali bez ogranicenja na nosac¢

il upotrebu protivnu uputama za sastavljanje, uputama za
postavljanje ili bilo kojim drugim uputama, u pisanom ili verbalnom
obliku, koje daje Thule ili Thule distributer.

Nosac i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.

Obratite se svom distributeru Thule opreme ako imate pitanja
o radu, upotrebi i ograni¢enjima nosaca. Pazljivo procitajte sve
upute i jamstvene informacije prije postavljanja

i upotrebe nosaca.

Priévricivanje

Provjerite upute za sastavljanje da biste provijerili imate li sve
potrebne dijelove nosaca.

Pridrzavajte se uputa za sastavljanje i popisa s preporukama,
ako je prilozen. Zatim pri¢vrstite opremu ispravnim redoslijedom
slijedeci tocku 1, 2, 3 i tako dalje.

Ne pokusavaijte pricvrstiti nosa¢ na neki drugi nacin osim na nacin
prikazan u uputama za postavljanje.

Utovar

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama

za sastavljanje, ne smije biti prekoraceno. Nadalje, maksimalno
preporuceno opterecenje vozila ima prednost pred opterecenjem
navedenim u uputama za sastavljanje. Uvijek se preporucuje
pridrzavanje nize maksimalne vrijednosti, koja ne smije biti
prekoracena.

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama

za sastavljanje, odnosi se kako na vozila u kretanju, tako i na
parkirana vozila

Teret mora biti pazljivo uc¢vrscen. Ne smiju se upotrebljavati
elasti¢ne trake.

Provjerite maksimalnu tezinu jednog bicikla navedenu u uputama
za postavljanje i nemoijte je prekoraciti.

Kada tovarite bicikle na nosac koji se postavlja na vrata prtljaznika
ili nosac koji se postavlja na kuku za vucu, uvijek najtezi i najveci
bicikl stavite najblize automobilu, a zatim redajte manje i lakse
bicikle. 33
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Krovni nosa¢ namijenjen je za prijevoz bicikala standardnih rama.
Tandemski bicikli ne smiju se prevoziti na nosacu. Uvijek provjerite
maksimalnu veli¢inu rame bicikla (promjer) navedenu u uputama
za postavljanje i nemojte je prekoraciti

Ako se radi o biciklima s ramom ili vilicom od ugljikovih vlakana,
obratite se proizvodacu ili distributeru da biste saznali mozete li ih
prevoziti na nosacu.

Preporucujemo da za nosace koji se postavljaju na straznju stranu
vozila poput nosaca koji se postavljaju na kuku za vucu ili na vrata
prtljaznika koristite adapter rame Thule 982.

Thule ne prihvaca bilokakvu odgovornost za ostecenja na rami ili
vilicama od ugljikovih vlakana tijekom postavljanja i/ili upotrebe
nosaca.

Sve dijelove koji se mogu jednostavno ukloniti treba ukloniti prije
prijevoza, ukljucivo, ali bez ograni¢enja na djecja sjedala, kosare,
lokote (ako nisu trajno pricvrsceni) i zracne pumpe. Ti se dijelovi
mogu odvojiti tijekom prijevoza zbog povecanog otpora zraka

i vibracija te mogu predstavljati opasnost za druge sudionike u
prometu.

Ako vozilo ima automatska vrata prtljaznika ili funkciju za
otvaranje vrata prtljaznika, funkciju treba onemoguciti i prtljaznik
treba otvarati ru¢no kada je na vrata prtljaznika postavljen nosac¢
kako bi se izbjeglo ostec¢enje vozila i/ili nosaca.

Ako je neophodno, na teret treba postaviti odgovarajuca svjetla i
znakove upozorenja u skladu s lokalnim zakonima.

U slucaju vozila tipa jedan koja su odobrena nakon 1. listopada
1998. godine, nosac koji se postavlja straga i/ili teret ne smiju
zaklanjati trece kociono svjetlo. Trece kociono svjetlo mora biti
vidljivo:

* s pozicije 10 stupnjeva ulijevo i udesno od uzduzne osi vozila
* s pozicije 10 stupnjeva iznad i 5 stupnjeva ispod vodoravne osi

Ako navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, treba postaviti zamjensko
kociono svjetlo. Pri upotrebi nosaca treba se pridrzavati zakona
drzave u kojoj se nosac koristi.

U vozilu na koje je postavljen nosac drzite upute za postavljanje i
sigurnosne upute te ako se primjenjuje EU certifikat o ispitivanju
tipa nosaca.

Vazne informacije o nosacima koji se postavljaju na kuku za vucu
Nosac za kuke za vucu nije prikladan za kuke za vucu napravljene
od aluminija ili GGG40 (lijevano zeljezo).

Kugla kuke za vucu i cilindriéni dio kuke 2 cm ispod kugle moraju
biti nacinjeni od celika. Medutim, drza¢ kuke za vu¢u moze biti od
aluminija.

Zajedni¢ka masa nosaca i tereta ne smije premasiti dopusteni
kapacitet kuke za vucu. Informacije o kapacitetu kuke za vucu
mogu se pronaci na plocici pored kuke za vucu ili u knjizici

s informacijama o vozilu.

Uvijek provijerite ima li na kugli kuke za vucu prljavstine i ulja te
da nije ostecena. Neki proizvodaci kugla za kuke presviace kugle
zastitnim filmom ili premazom. Taj film ili premaz treba ukloniti
prije upotrebe nosaca jer negativno utjecu na trenje

i stabilnost.

Prije polaska treba provijeriti rade li sva svjetla. Kada se koristite
svjetlima za maglu na nosacu, pazite da istovremeno nisu upaljena
i svjetla za maglu na vozilu. Svjetla za maglu na vozilu obi¢no se
automatski iskljucuju kada vozilo detektira da je prikljuc¢en utikac.
Provjerite je li doista tako.

Ako se nosac pomice na kugli kuke za vucu ili je sila pritezanja
smanjena pri radu s ru¢kom za pritezanje, silu pritezanja kugle
kuke za vucu treba prilagoditi u skladu s uputama za postavljanje.
Savijet ili pomoc zatrazite od lokalnog Thule distributera.

Ako nosac ima nagibni mehanizam za laksi pristup prtljiazniku,
provjerite je li mehanizam sigurno zaglavljen u polozaju za prijevoz
tijekom upotrebe.

Odrzavaijte sigurnu udaljenost izmedu nosaca/bicikala i ispusne
cijevi da ne bi doslo to toplinskog ostecenja nosaca i/ili bicikala.
Vruca ispusna cijev i/ili vruci ispusni plin mogu ostetiti dijelove
nosaca i/ili bicikala. Na odredenim modelima vozila potrebno je
produziti ispusnu cijev. Obratite se Thule distributeru ako niste
sigurni odnosi li se to na vase vozilo.

Vazne informacije o nosa¢ima koji se postavljaju na vrata prtljaznika

Ne postavljajte nosac ako vase vozilo ima opcijski/dodatni spojler
(¢ak i ako je model vozila preporu¢en u Thule vodicu za kupce,
pogledajte u nastavku)

Prije postavljanja nosaca uvijek provijerite posliednje preporuke za
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svoje vozilo u Thule vodicu za kupce na www.thule.com.

Nove ili azurirane preporuke mozda su izdane za vase vozilo
nakon objave ovih uputa. Ako vase vozilo nije navedeno u Thule
vodicu za kupce, za to moze biti vise razloga:

E3 A

E3 A

vase vozilo ima plasticni/slabi/veliki spojler ili

vase vozilo ima plasti¢na/staklena ili dvostruka vrata
prtljaznika ili

proizvodaci automobila ne dopustaju upotrebu nosaca na
vratima prtljiaznika ili

E3.C

E.3.D. vase je vozilo novo na trzistu (raspolozivo manje od Sest
mjeseci). Najnovije informacije uvijek mozete potraziti na

www.thule.com.

Proizvodaci automobila prodaju modele svojih vozila s razlicitim
karakteristikama u razli¢itim zemljama Sirom svijeta, npr. kromirani
dio ili spojler moze biti dodan na vrata prtljaznika. Nosaci za
vrata prtljaznika ne smiju se upotrebljavati na vozilima koja imaju
dodatke ove vrste, ¢ak ako je i model vozila odobren u Thule
vodicu za kupce.

Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu ili gubitak
uzrokovan nepotpunim ili zastarjelim informacijama sadrzanim
u Thule vodi¢u za kupce koje su posljedica regionalnih razlika u
znacajkama vozila.

Imajte na umu da se mozda necete moci sluziti brisacem straznjeg
stakla ako je na vrata prtljaznika postavljen nosac. Rad brisaca
mora biti onemogucen (npr. uklanjanjem osiguraca - pogledajte
knijizicu svojeg vozila) ili treba skinuti brisa¢. Na vozilima s
automatskim brisac¢ima straznjeg stakla, tu funkciju treba potpuno
iskljuciti kada je na vrata prtljaznika postavljen nosac. Obratite se
za pomoc dobavljacu svog vozila ili servisu.

Uvijek ocistite povrsinu i rubove vrata prtljaznika prije postavljanja
nosaca na vrata prtljaznika.

Znacajke voznje i propisi

Proizvod nije odobren za voznju po makadamskim cestama i ne
smije se upotrebljavati u tim uvjetima. Brzinu prilagodite uvjetima
na cesti i teretu koji prevozite. Redovito provjeravajte je li teret
dobro uc¢vrscen.

Jedino je vozac odgovaran za to da je nosac u izvrsnom stanju
i da su nosac i teret dobro u¢vriceni (Cak i ako ih je u¢vrscivala
druga osoba).

Pri svakoj upotrebi nosaca provijerite je li nosa¢ dobro ucvric¢en
nakon krace voznje (50 km), a zatim u redovitim razmacima. Ako
Cujete neuobicajenu buku, osjetite pomicanje tereta i/ili nosaca,
primijetite da se vozilo drugacije ponasa ili nesto drugo, zaustavite
se i provijerite jesu li nosac i teret dobro uc¢vrsceni i u skladu s
uputama za postavljanje.

Ukupna duzina i/ili visina vozila povecavaju se kada se postavi
nosac. | sami bicikli povecavaju ukupnu visinu i Sirinu vozila.
Posebno pazite pri voznji unatrag i/ili pri ulasku u garaze, na
trajekte itd.

Odmah zamijenite istrosene ili ostecene dijelove nosaca. Tijekom
prijevoza sve rucice, vijci i/ili matice moraju biti zategnuti u skladu
s uputama za postavljanje.

Nosaci s bravicom trebaju uvijek biti u zaklju¢anom polozaju
Kljucevi moraju biti uklonjeni i cuvani u vozilu tijekom prijevoza.

Imajte na umu da se vozne karakteristike vozila i ponasanje pri
kocenju (ukljuc¢ivo u zavojima) mogu promijeniti i da vozilo moze
postati osjetljivo na bo¢ne udare vjetra kada je postavljen nosac.
Ovisno o modelu nosaca, svjetla na prtljazniku vozila mogu biti
zaklonjena. Ako se to dogodi te ako nosac nema integrirana
straznja svjetla, treba postaviti vanjsku ploc¢u sa svjetlima.

Mozda ce biti potrebna i dodatna registarska plocica. Treba

je postaviti na odgovarajuci dio nosaca u skladu s lokalnim
zakonodavstvom.

Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se prevozi i
trenutac¢nim uvjetima u prometu kao 3to su vrsta ceste, kvaliteta
ceste, vjetar, gustoca prometa i ogranicenja brzine, ali ni u
kojem slucaju ne smije premasiti 130 km/h. Uvijek treba paziti na
ogranicenja brzine i druga prometna ogranicenja.

Polako vozite preko usporivaca brzine lezecih policajaca,
maksimalnom brzinom od 10 km/h.

Tijekom voznje se moze Cuti buka vjetra te da se intenzitet moze
razlikovati ovisno o vozilu i teretu.

Radi ustede goriva i utjecaja na okolis, kao i sigurnosti drugih
sudionika u prometu, nosac treba skinuti s vozila kada se ne
upotrebljava.

Odrzavanje

Redovito Cistite nosac toplom vodom ili deterdzentom za vozila,
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posebice nakon ili tijekom upotrebe nosaca u obalnim podrucjima
(ucinak slane vode) ili u razdobljima kada se ceste posipavaju solju
(zimsko doba).

Prema potrebi podmazujte spojni mehanizam (ali ne povrsine koje
dolaze u dodir s povrsinom kugle kuke za vucu) i druge pomicne
dijelove nosaca.

Uklonite nosac prije ulaska u automatsku praonicu vozila.

Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladisni prostor.
Sve dijelove nosaca treba sigurno spremiti. Ne zaboravite
odrzavati nosac i Cistiti ga u skladu s uputama.

Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istrose, upotrijebite
iskljucivo originalne Thule rezervne dijelove. Rezervne dijelove
mozete kupiti od distributera ili proizvodaca.

Kako biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli dugotrajne
upite, unesite relevantne detalje o proizvodu i serijski broj pri
slanju narudzbe ili upita.

Da biste Sto prije zamijenili izgubljene ili neispravne kljuceve,
zabiljeZite broj brave i kljuca koji se nalaze na kljucu i bravi.
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Generalitati

Thule nu isi asuma nicio raspundere pentru vatamarile corporale,
pentru deteriorarea bunurilor mobile sau imobile, pentru pierderea
profitului sau pentru orice alte pierderi sau pagube cauzate

de montarea sau utilizarea necorespunzatoare a suportului,
inclusiv, dar fara limitare, montarea sau utilizarea neconforme

cu instructiunile de asamblare, de montaj sau cu orice alt fel de
instructiuni furnizate, in scris sau verbal, de Thule sau de un dealer
Thule.

Suportul si componentele acestuia nu trebuie modificate in niciun
fel.

Consultati dealerul Thule daca aveti orice fel de intrebari despre
functionarea, utilizarea si limitele suportului. Cititi cu atentie toate
instructiunile si informatiile cu privire la garantie inainte de a
monta si de a utiliza suportul.

Montare

Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca aveti toate
componentele necesare ale suportului.

Cititi si urmati cu atentie instructiunile de asamblare si lista de
recomandari, daca este inclusa. Apoi, montati produsul in ordinea
corecta, urmand punctele 1, 2, 3 si asa mai departe.

Nu incercati sa montati suportul in alt mod decat cel indicat in
instructiunile de montaj.

incarcare

Nu depasiti in niciun caz greutatea maxima de incarcare
recomandata a suportului, mentionata in instructiunile de
asambilare. In plus, informatia referitoare la greutatea maxima de
incarcare recomandata pentru un anumit model de vehicul este
intotdeauna prioritara fata de cea specificata in instructiunile

de asamblare a suportului. Se va lua in considerare intotdeauna
cea mai mica greutate de incarcare recomandats, iar aceasta nu
trebuie depasita in niciun caz.

Greutatea maxima de incarcare pentru suport, conform
specificatiilor din instructiunile de asamblare, se aplica atat
vehiculelor in miscare, cat si celor parcate.

ncarcatura trebuie fixata cu atentie. Nu trebuie folosite cordoane
elastice.

Verificati si nu depasiti greutatea maxima recomandata pentru
fiecare bicicleta, conform specificatiilor din instructiunile de montaj

Cand incarcati biciclete pe un suport montat pe usa din spate sau
pe bara de tractiune, pozitionati intotdeauna cele mai mari si mai
grele biciclete mai aproape de masina, urmate de bicicletele mai
mici si mai usoare.

Suportul este construit pentru a sustine numai cadre standard de
biciclete. Bicicletele tandem nu trebuie transportate pe suport.
Verificati intotdeauna si nu depasiti dimensiunea maxima pentru
cadrul bicicletelor (diametru), specificata in instructiunile de
montaj.

in cazul bicicletelor cu cadru sau furci din carbon, consultati
intotdeauna producatorul sau dealerul acestora pentru a afla daca
utilizarea suportului este permisa.

Va recomandam sa folositi adaptorul de cadru Thule Bike Frame
Adapter 982 pentru suporturile montate in partea din spate, cum
ar fi suporturile montate pe bara de tractiune si cele montate pe

usa din spate.
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Thule nu isi asuma nicio raspundere pentru nicio deteriorare a
cadrelor sau furcilor din carbon survenita in timpul montarii si/sau
utilizarii suportului.

Toate componentele amovibile ale bicicletelor trebuie indepartate
inainte de transport, inclusiv, dar fara limitare, scaunele pentru
copii, cosurile, elementele de blocare (daca nu sunt montate
permanent) si pompele de aer. Aceste componente se pot
desprinde in timpul transportului din cauza rezistentei crescute la
aer si din cauza vibratiilor si pot constitui un pericol pentru ceilalti
utilizatori ai drumului.

Daca vehiculul este dotat cu functie de deschidere automata

a portbagajului sau a capacului de descarcare, aceasta functie
trebuie dezactivata, iar compartimentul pentru bagaje trebuie
deschis manual atunci cand este prevazut suportul montat in
partea posterioara, pentru a se evita deteriorarea vehiculului si/
sau a suportului.

Daca este necesar, incarcatura trebuie prevazuta cu sistemele
de iluminare si cu indicatoarele de avertizare necesare, in
conformitate cu legislatia locala.

Tn cazul vehiculelor de tipul aprobat initial dupa 1101998, suportul
montat in partea posterioara si/sau incarcatura nu trebuie sa
acopere a treia lumina de franare a vehiculului. Aceasta lumina
trebuie sa fie vizibila de la:

* 10 grade la stanga si la dreapta axei longitudinale a vehiculului
* 10 grade deasupra si 5 grade sub axa orizontala

Daca aceste valori nu sunt respectate, trebuie prevazuta o lumina
de franare suplimentara. Legislatia nationalad trebuie respectata
atunci cand se utilizeaza suportul

Cand suportul este montat, pastrati instructiunile de montaj si de
siguranta si (daca este cazul) aprobarea de tip CE in vehicul

Informatii importante pentru suporturile montate pe bara de
tractiune

Suportul montat pe bara de tractiune nu este adecvat pentru
barele de tractiune construite in intregime din aluminiu sau
GGG40 (fier turnat).

Bila de tractiune si piesa cilindrica a barei de tractiune, care ajunge
la 2 cm sub bila respectiva trebuie sa fie din otel. Totusi, suportul
bilei poate fi construit din aluminiu.

Greutatea combinata a suportului si a incarcaturii nu trebuie
sa depaseasca niciodata capacitatea permisa pentru bara de
tractiune. Informatii despre capacitatea barei de tractiune pot
fi gasite pe o placa de langa bara de tractiune sau in brosura
informativa a vehiculului.

Asigurati-va intotdeauna ca bila de tractiune este curata si ca nu
este deteriorata. Unii producatori de bile de tractiune acoperad
bilele cu folie sau cu un strat protector. Aceasta protectie trebuie
indepartata inainte de utilizarea suportului, deoarece are efect
negativ asupra frictiunii si stabilitatii.

inainte de plecare, trebuie s& verificati functionarea luminilor.
Cand utilizati farul de ceata de pe suport, asigurati-va ca cel de
pe vehicul nu este aprins in acelasi timp. In mod normal, farul de
ceata al vehiculului se stinge automat cand vehiculul detecteaza
ca este conectata cupla. Verificati daca aceasta este situatia.

Daca suportul se misca pe bila de tractiune sau daca forta de
prindere este redusa la actionarea manerului de fixare, forta
respectiva trebuie reglata, in conformitate cu instructiunile de
montaj. Consultati dealerul Thule local pentru sfaturi sau asistenta

Daca suportul este prevazut cu un mecanism de inclinare pentru
simplificarea accesului la portbagaij, asigurati-va ca, in timpul
transportului, mecanismul respectiv este blocat ferm in pozitia de
transport

Pastrati o distanta sigura intre suport/biciclete si teava de
esapament pentru a evita deteriorarea suportului si/sau
bicicletelor din cauza caldurii. Teava si/sau gazele de esapament
fierbinti pot deteriora componentele suportului si/sau bicicletele.
La anumite modele de vehicule, este necesara o extensie pentru
teava de esapament. Consultati dealerul Thule daca aveti indoieli
despre cerintele aplicabile vehiculului dvs.

Informatii importante pentru suporturile montate pe usa din spate
Nu montati niciodata suportul daca vehiculul este prevazut cu
spoiler posterior optional/suplimentar (chiar dacd modelul de
vehicul este recomandat in Ghidul Cumparatorului Thule de

mai jos).

Tnainte de a monta suportul, verificati intotdeauna cele

mai recente recomandari pentru vehiculul dvs. din Ghidul
Cumparatorului Thule de la www.thule.com

Este posibil sa se fi emis recomandari noi sau actualizate pentru
vehiculul dvs. dupa publicarea acestor instructiuni. Daca vehiculul
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dvs. nu este listat in Ghidul Cumparatorului Thule, acest lucru
poate avea mai multe motive:

E.3. A. vehiculul are un spoiler din plastic/slab/mare sau

E.3.B. vehiculul are o usa din spate din plastic/sticla sau divizata
sau

E.2. C. producatorii de autoturisme nu permit utilizarea
suporturilor montate pe usa din spate sau

E.3.D. vehiculul este foarte nou pe piata (disponibil de mai putin

de sase luni). Cele mai recente informatii pot fi gasite
intotdeauna la www.thule.com.

Producatorii de autoturisme comercializeaza modelele de
vehicule cu diverse caracteristici, in tari diferite din intreaga lume.
De exemplu, pe usa din spate ar putea fi adadugata o componenta
din crom sau un spoiler. Suporturile montate pe usa din spate

nu trebuie utilizate pe vehiculele prevazute cu accesorii de

acest fel, chiar dacad modelul de vehicul este aprobat in Ghidul
Cumparatorului Thule.

Thule nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile sau pierderile
cauzate de informatiile incomplete sau depasite furnizate in
Ghidul Cumparatorului Thule ca rezultat al diferentelor regionale
in ceea ce priveste caracteristicile vehiculelor.

Cand este instalat suportul montat pe usa din spate, este posibil
ca stergatorul capacului de incércare sé nu poata fi folosit. Functia
stergatorului trebuie dezactivata (de exemplu, prin scoaterea
sigurantei; consultati brosura informativa a vehiculului dvs.) sau
stergatorul trebuie demontat. In cazul vehiculelor cu stergator
posterior automat, aceasta functie trebuie deconectata complet
atunci cand este instalat suportul montat pe usa din spate.
Consultati dealerul sau atelierul auto pentru asistenta.

Curatati intotdeauna suprafata si marginile capacului de incarcare
si ale usii din spate nainte de a instala suportul montat pe usa din
spate.

C istici de si
Acest produs nu este aprobat si nu trebuie utilizat pentru
circularea pe teren accidentat. Adaptati viteza la conditiile
fundamentale ale drumului, potrivit incarcaturii transportate.
Verificati fixarea incarcaturii in mod regulat.

Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru asigurarea starii
perfecte a suportului si pentru fixarea in siguranta a suportului si a
ncarcaturii (chiar daca acestea au fost montate de altcineva).

De fiecare data cand este utilizat suportul, asigurati-va ca acesta
este fixat in siguranta dupa ce ati parcurs o distanta scurta (50
km) si la intervale regulate. Dacéa observati zgomote neobisnuite,
deplasari ale incarcaturii si/sau suportului, comportament diferit
al vehiculului sau alte conditii neobisnuite, opriti vehiculul si
asigurati-va ca suportul si incarcatura sunt fixate corect, in
conformitate cu instructiunile de montaj.

Lungimea si/sau inaltimea totale ale vehiculului pot creste atunci
cand este montat un suport. Chiar bicicletele pot spori latimea si
naltimea totale ale vehiculului. Acordati atentie deosebita cand
va deplasati in marsarier si/sau cand intrati in garaje sau cand va
urcati pe feriboturi etc.

inlocuiti imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale suportului.
in timpul transportului, toate manetele, suruburile si/sau piulitele
trebuie stranse in conformitate cu instructiunile

de montaj.

Suporturile prevazute cu sistem de blocare trebuie sa fie
intotdeauna in pozitia blocat. In timpul transportului, cheile trebuie
scoase si pastrate in interiorul vehiculului.

Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului si
comportamentul la franare (inclusiv la curbe) se pot schimba, iar
vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile laterale atunci cand
este montat suportul.

in functie de modelul de suport, luminile de pozitie ale masinii pot
fi ascunse. Daca acesta este cazul si daca suportul nu are deja
lumini de pozitie incorporate, trebuie montat un tablou de lumini
extern.

Poate fi necesara o placa de inmatriculare suplimentara.
Aceasta trebuie atasata in partea corespunzatoare pe suport, in
conformitate cu legislatia locala.

Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna in functie de
incarcatura transportata si de conditiile de condus curente, cum ar
fi tipul de drum, calitatea acestuia, conditiile de vant, intensitatea
traficului si limitele de viteza aplicabile, dar, in niciun caz, nu
trebuie s& depaseasca 130 km/h. Respectati intotdeauna limitele
de viteza aplicabile si celelalte reglementari rutiere.

Conduceti incet, cu o viteza maxima de 10 km/h, cand treceti
peste limitatoarele de viteza.

Retineti ca in timpul transportului se poate genera zgomot de
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vant, acesta putand varia in functie de vehicul si de incarcatura.

Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua impactul
asupra mediului, precum si pentru a proteja siguranta utilizatorilor
drumului, suportul trebuie demontat de pe vehicul atunci cand nu
este utilizat

intretinere

Curatati suportul in mod regulat, folosind apa calda sau sampon
auto, in special cand folositi sau dupa ce ati folosit suportul in
zonele de coasta (efectul apei sarate) sau in perioadele cand pe
drumuri se presara sare (pe timp de iarna).

Lubrifiati mecanismul de cuplare (dar nu suprafetele care intra in
contact cu bila de tractiune) si celelalte componente mobile ale
suportului, atunci cand este necesar.

Demontati suportul inainte de a utiliza o spaldtorie auto automata.

Dupa demontarea de pe vehicul, suportul trebuie depozitat intr-
un loc uscat. Toate componentele suportului trebuie depozitate
in siguranta. Nu uitati s curatati si sa intretineti suportul in
conformitate cu instructiunile.

Daca pierdeti componente ale suportului sau daca acestea se
uzeaza, utilizati numai piese de schimb originale Thule. Piesele
de schimb pot fi achizitionate de la dealerul local sau de la
producator.

Pentru a asigura livrarea rapida a pieselor de schimb si pentru a
evita intrebarile inutile, care va irosesc timpul, furnizati detaliile
relevante pentru produs si numarul de serie atunci cand lansati o
comanda sau cand adresati intrebari.

Pentru a va asigura ca puteti inlocui cheile pierdute sau defecte
céat mai repede posibil, notati numarul cheii si al mecanismului de
blocare (il puteti gasi pe respectivele piese).
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Altaldnos

A Thule nem vallal semminem felelésséget személyi sérulésért,
ingo és ingatlan vagyontargyakban bekdvetkezé karért, nyereség
elmaradasaért, valamint semmilyen egyéb, a kerékpartartd
helytelen felszerelésébdl, illetve helytelen hasznalatabol eredd
vesztességert, illetve karért, ideértve - nem korlatozo jelleggel -
az Osszeszerelési Utmutatod és a felszerelési Utmutato utasitasaival,
valamint a Thule vagy a Thule markakereskedéi altal irasban vagy
szoban adott utasitasokkal ellentétes felszerelést és hasznalatot is.

Tilos a kerékpartartonak és alkatrészeinek barminema atalakitasa.
Ha kérdése merdl fel a kerékpartarto mikodtetésével,
hasznalataval vagy a ra vonatkozo korlatozasokkal kapcsolatban,
vegye fel a kapcsolatot a Thule markakereskeddjével. A
kerékpartartd felszerelése és hasznalata el6tt figyelmesen
olvasson el minden utasitast és garancidra vonatkozo informaciot.
Rogzités

Nézze meg az Osszeszerelési Utmutatot, és gydzédjon meg arrol,
hogy megvan a kerékpartartd minden szikséges alkatrésze.

Figyelmesen olvassa el az ésszeszerelési Utmutatot és a
javaslatokat (ha vannak ilyenek), és kovesse a benntik foglaltakat.
Majd az aldbbi 1, 2, 3. stb. Iépéseket kdvetve rogzitse az
alkatrészeket, Ugyelve a mUveletek helyes sorrendijére.

Ne probalja meg a kerékpartartot a felszerelési Utmutatoban
ismertetettd| eltéré modon felszerelni.

Terhelés, rakomany

A kerékpartartot tilos az dsszeszerelési Utmutatdban megadott
maximalis teherbirdsndl jobban terhelni. A jarmd maximalis
terhelhetdségére vonatkozo ajanlas feltlbiralja az dsszeszerelési
utmutatoban megadott terhelhetdséget. A két ajanlott maximalis
eérték kozul mindig a kisebbiket kell figyelembe venni, és azt nem
szabad tullépni.

Az dsszeszerelési Utmutatoban a kerékpartartéra megadott
maximalis teherbirds mozgd és parkolo jarmure egyarant
vonatkozik

A rakomanyt biztonsagosan kell régziteni. Rugalmas

rogzitékotelet hasznalni tilos.

Ellendrizze le, hogy a felszerelési Utmutato mekkora maximalis

sulyt hatéroz meg kerékparonként, és tgyeljen arra, hogy ne lépje

tul ezt a sulyhatart

Amikor hatso ajtéra vagy vondhorogra szerelhetd kerékpartartora

tesz fel kerékparokat, mindig a legnagyobb és legnehezebb

kerékpart tegye az autohoz a legkdzelebb, és ezt kovessék a

kisebb és konnyebb kerékparok.

A kerékpartartd csak szabvanyos vazzal rendelkezé kerékparok

szallitdsdra alkalmas. Tandemkerékparok nem szallithatok
501-7834-03
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ezen a kerékpartartdn. Mindig nézze meg, mekkora maximalis
kerékparvaz-méretet (atmérdt) enged meg a felszerelési Utmutato,
és azt ne lépje tul.

Szénszalas vazzal vagy villdval rendelkezd kerékparok esetén
mindig kérdezze meg a kerékpdr gyartojat, hogy szabad-e ezt a
kerékpartartot haszndini

Javasoljuk, hogy a hatulra felszerelt tartok (példaul vondhorogra
és hatso ajtora szerelhet6 tartok) esetén 982-es Thule
kerékparvaz-adaptert hasznaljon.

A Thule nem vallal felelésséget a kerékpar felrdgzitése és/vagy a
kerékpartartd hasznalata soran a szénszélas vazzal vagy villaval
rendelkezé kerékparokban bekdvetkezett semminemu karért.

Szallitas el6tt a kerékparrdl el kell tavolitani minden levehetd
alkatrészt, ideértve - nem korlatozo jelleggel - a gyermekulést, a
kosarat, a (nem végleges modon felszerelt) zarakat és lakatokat,
valamint a pumpat. Ezek az alkatrészek a megndvekedett
légellenallas és rezgés miatt menet kozben levalhatnak, és
veszélyt jelenthetnek a tobbi kdzlekedd szamara.

Ha a jarmu automatikus csomagtartonyitd vagy
felnyithatohatsoajto-nyito funkcidval rendelkezik, akkor a jarmu
és/vagy a kerékpartarto sérilésének megelézése érdekében ezt
a funkciot ki kell iktatni, és a csomagtartot kézzel kell kinyitni,
amikor fel van szerelve a hatso ajtora szerelheté kerékpartarto.

Szukség esetén a rakomanyt a helyi jogszabalyoknak megfeleld

vildgitdssal és figyelmeztetd jelzéssel kell ellatni

Az olyan jarmivek esetén, amelyek 1998. oktober 1. utani

elsé tipusjovahagyassal rendelkeznek, a hatso ajtora szerelt

kerékpartarto és/vagy annak rakomanya nem takarhatja el a

harmadik féklampat. A jarmu harmadik féklampajanak lathatonak

kell lennie:

* ajarmu hossztengelyétdl balra és jobbra mért 10-10 fokos
szogtartomanybol,

* 3 vizszintes tengelytdl felfelé mért 10 fokos és lefelé mért 5
fokos szogtartomanybol.

Ha nem teljestinek ezek a feltételek, akkor kiegészitd féklampat

kell felszerelni. A kerékpartarto hasznalata soran figyelembe kell

venni a nemzeti jogszabalyokat.

A felszerelési és biztonsagi utasitasokat, valamint az EC-
tipusjovahagyast (ha van ilyen) tartsa abban a jarmtben, amelyre
a kerékpartarto fel van szerelve.

'Vondhorogra szerelhetd kerékpartartokra vonatkozé fontos
informéciok

A vonohorogra felszerelt kerékpartartd nem hasznalhatd
aluminiumbdl vagy GGG40 ontottvasbol készult vondhorgok
esetén.

A vonéhorog gdomb alaku részének és az alatta Iévé 2 cm-es
hengeres résznek acélbol kell készulnie. A vondhorog-aljzat és
-hordozé azonban készulhet aluminiumbol is.

A kerékpartarto és rakomanyanak egyuttes sulya soha sem
haladhatja meg a vonohorog megengedett kapacitdsat. A
vonohorog kapacitasara vonatkozo adatok a vondhorog mellett
elhelyezett tablan vagy a jarmu hasznalati dtmutatdjaban
talalhatok

Mindig ellenérizze, hogy a vondhorog nem piszkos vagy olajos-e,
illetve nem sérult-e. Egyes gyartok a vonohorgot védsfoliaval
vagy védoéburkolattal 1atjdk el. A kerékpartartd haszndlata elétt
ezt a foliat, illetve burkolatot el kell tavolitani, mert karosan
befolyasolja a tapadast és a stabilitast.

Indulas elétt ellendrizni kell, mikodnek-e a ldampak.

A kerékpartartod kodlampajanak hasznalatakor Ggyelien arra, hogy
ne legyen bekapcsolva a jarmU kodlampaja is. A jarmu kodlampéja
rendszerint automatikusan kikapcsol, amikor a jarmu azt észleli,
hogy be van dugva a csatlakozo. Ellenérizze, hogy valdban igy
tortént-e.

Ha a kerékpartarto elmozdul a vonohorgon, vagy ha a rogzitdkar
hasznalatakor csdkken a rogzitéerd, akkor a felszerelési

utmutatoban foglaltaknak megfeleléen be kell allitani a vondhorog
rogzitéerejét. Kérjen tandcsot vagy segitséget a Thule helyi
markakereskedéjétdl.

Ha a kerékpartartd donthetd, hogy konnyen hozza lehessen férni
a csomagtartohoz, akkor tgyelien arra, hogy menet kozben ez a
szerkezet szallitasi, vagyis rogzitett helyzetben legyen.

Tartson biztonsagos tavolsagot a kerékpartartd/kerékparok

és a kipufogocsoé kozott, hogy a hd ne karosithassa a tartot
és/vagy a kerékparokat. A forro kipufogocsé és/vagy a

forrd kipufogogaz ténkreteheti a tartéd és/vagy a kerékparok
alkatrészeit. Egyes jarmimodellek esetén meg kell hosszabbitani a
kipufogdcsovet. Ha kétségei mertinek fel a jarmadvére vonatkozd
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kovetelményekkel kapcsolatban, kérjen tanacsot a Thule helyi
markakereskedojétol

Hatso ajtéra szerelhetd kerékpartartokra vonatkozé fontos
informécidk

Soha ne szerelje fel a kerékpartartot olyan jarmdre, amely
kiegészité/mulanyag hatsé spoilerrel rendelkezik (még akkor
sem, ha a jarmUmodell ajanlottként szerepel a Thule vasarloi
Utmutatoban, - lasd alabb).

A kerékpartarto felszerelése elétt a www.thule.com webhelyen
taldlhatd Thule vaséarloi itmutatdban mindig nézze meg a
jarmuveére vonatkozo legujabb ajdnldsokat.

Eléfordulhat, hogy a jelen utmutatasok kozzététele utan Uj vagy
frissitett ajanlasok jelentek meg a jarmdvére vonatkozoan. Tobb
oka is lehet annak, hogy jarmUve nem szerepel a Thule vasarloi
Utmutatoban:

E.3. A. jadrmlve mlanyag/gyenge/nagy spoilerrel
rendelkezik, vagy

E.3.B. jarmuve mlanyag/Uveg vagy osztott hatso ajtoval
rendelkezik, vagy

E.3.C. agépjarmui gyartdja nem engedélyezi a hatso ajtora
szerelhetd kerékpartartdk hasznalatat, vagy

E.3.D. jarmuve nagyon Uj a piacon (kevesebb mint hat honapja
forgalmazzak). A www.thule.com webhelyen mindig
megtaldlhatok a legfrissebb informaciok.

A gépjarmu-gyartok jarmimodelljeiket a vilag kulénbozé
orszagaiban kulonbozé jellemzdkkel kindljak, példaul a hatsd
ajtora kromozott alkatrészeket vagy spoilert szerelhetnek fel.
Az ilyen fajta alkatrészekkel felszerelt jarmUveken hatso ajtéra
szerelhetd kerékpdrtartot még akkor sem szabad hasznalni, ha a
jarmuimodellt a Thule vasarldi utmutatoé a jovahagyottak kozott
sorolja fel.

A Thule nem vallal felelésséget a Thule vasarloi Utmutatoban
szereplé informaciok nem teljes voltabol vagy elavultsadgabol
eredd semminemU karért, illetve veszteségért, ha az Utmutatd
hidnyossaga a jarmujellemzdék regiondlis eltéréseinek tudhato be.

Ne feledje, hogy eléfordulhat, hogy nem hasznalhato a felnyithato
hatso ajtd ablaktorlje, amikor fel van szerelve a hatso ajtéra
szerelhetd kerékpartarto. Ki kell iktatni az ablaktorlé funkciot
(példaul a biztositék eltavolitasaval - nézze meg a jarmu
hasznalati utmutatojat), vagy le kell venni az ablaktorlét. Olyan
jarmuvek esetén, amelyek automatikusan mukodtetett hatso
ablaktorlével rendelkeznek, ezt az ablaktorld funkciot teljesen ki
kell iktatni, amikor a jarmUre hatsoé ajtora szerelhetd kerékpartartd
van felszerelve. Kérjen segitséget az autokereskeddjétdl vagy a
szerelémUhelyétdl

A hatso ajtora szerelhetd kerékpartartd felszerelése elétt mindig
tisztitsa meg a felnyithato hatso ajtot, illetve a hatso ajto fellletét
és éleit.

Vezetési tulajdonsagok és elSirasok

Ezt a terméket nem lattuk el terepen valo (off-road) hasznalatra
vonatkozo jovahagyassal. A vezetési sebesség meghatarozasakor
minden esetben vegye figyelembe az Utviszonyokat és a gépkocsi
rakomanyat. Utazas kdzben rendszeresen ellendérizze rakomany
rogzitését.

Egyedul a jarmu vezetdje a felelds annak biztositasaért, hogy

a kerékpartartd kifogastalan allapotban legyen és hogy mind

a kerékpartarto, mind annak rakoméanya biztonsagosan legyen
rogzitve (még akkor is, ha a rogzitést harmadik személy hajtja
vagy hajtotta végre).

Valahanyszor hasznalja a kerékpartartot, rovid tavolsag (50 km)
megtétele utan, azt kdvetden pedig rendszeres idékozonként
ellendrizze, hogy a tarto biztonsdgosan rogzul-e. Ha szokatlan
zajt észlel, ha ugy érzi, hogy mozog a rakomany és/vagy a
kerékpartarto, ha a jarmu szokatlanul viselkedik, vagy ha mas
szokatlan jelenséget tapasztal, lljon meg, és ellendrizze, hogy
helyesen és a felszerelési Utmutato eldirdsainak megfelelden van-e
rogzitve a kerékpartartd és annak rakomanya.

Amikor fel van szerelve a kerékpartarto, megnévekedhet a
jarmu teljes hossza és/vagy magassaga. Maguk a kerékparok
is megnovelhetik a jarmu teljes szélességét és magassagat.
Tolataskor és/vagy gardzsba vagy kompra valo be-, illetve
felhajtaskor stb. legyen kulondsen ovatos.

A kerékpartartd minden sérult vagy kopott alkatrészét azonnal
cserélje ki. Menet kézben minden karnak, csavarnak és/vagy
anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a szerelési utmutato eléirja.
Zarral rendelkezd kerékpartartok esetén a zaraknak mindig zarva
kell lennitik. A kulcsokat ki kell venni, és menet kdzben a jarmuben
kell tartani éket.

Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartartd esetén megvaltozhatnak
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a jarmu vezetési tulajdonsagai és megvaltozhat a fékezés hatasa
is (kanyarokban is), és hogy a jarmUre az oldalszél is nagyobb
hatassal lehet.

A kerékpartartd modelljétdl figgden eléfordulhat, hogy el
lesznek takarva az autd hatsé l[ampai. Ha a kerékpartartd nem
rendelkezik beépitett hatsé lampakkal, akkor ilyen esetben kilsd
lampatesteket kell felszerelni.

SzUkség lehet kiegészitd rendszamtablara is. Ezt a helyi
jogszabalyoknak megfeleléen a kerékpartartd megfelelé részere
kell régziteni.

A jarmU sebességét mindig a szallitott rakomanynak és az aktudlis
ut- és latasi viszonyoknak, igy az Ut tipusanak, az ut mindségének,
a szélviszonyoknak, a forgalom strtiségének és a betartando
sebességkorlatozasoknak megfeleléen kell megvalasztani, de

a sebesség semmilyen kordlmények kozott sem haladhatja

meg az orankeénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az érvényes
sebességkorlatozast és az egyéb kozlekedési szabalyokat.

A fekvérendérokon lassan, legfeljebb 10 km/drés sebességgel
hajtson at.

Ne feledje, hogy menet kdzben a légaramlast zajt kelt, amely a
jarmitdl és a rakomanytol fuggden valtozhat.

Az Uzemanyag-takarékossag, a kornyezetre gyakorolt karos
hatésok csokkentése és a tébbi kozlekedd biztonsdga érdekében
a kerékpdrtartot le kell venni a jarmUrél, amikor nincs ré szUkség.
Karbantartas

Rendszeresen tisztitsa meg a kerékpartartot meleg vizzel vagy
autésamponnal, kulondsen akkor, ha a tartot tengerparton
hasznalja vagy hasznalta (a sos vizpara miatt), illetve amikor
sbzzak az utakat (télen).

Szlkség esetén kenje meg a kerékpartarto csatlakozo részeit (de
a vonohorog gomb alaku részének fellletével érintkezé fellleteit
nel) és egyéb mozgo alkatrészeit

Automatikus autémosoé hasznalata el6tt vegye le a kerékpartartot.

Amikor a kerékpartartd nincs a jdrmdre szerelve, szaraz helyen kell
tarolni. A kerékpartartd minden alkatrészét biztonsagos modon
kell tarolni. Ne felejtse el a kerékpartartot az utmutatasoknak
megfeleléen megtisztitani és karbantartani.

Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartarto egyes alkatrészei,
helyettik csak eredeti Thule gyartmanyu potalkatrészeket
hasznaljon. Potalkatrészek a méarkakereskedoktd! és a gyartotol
vasarolhatok.

Annak érdekében, hogy gyorsan és idét rabld kérdezgetések
nélkul megkaphassa a potalkatrészeket, érdeklédéskor és
megrendeléskor adja meg a megfelelé termékadatokat és a
sorozatszamot.

Annak érdekében, hogy a lehetd leggyorsabban ki tudja cserélni

az elveszett vagy megsérilt kulcsokat, jegyezze fel a kulcson és a
zéron taldlhato kulcs- és zarszamot
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Fevika

H Thule dev amodexetat kopioe euBUVN Yo avBpWTTIVO TPRUUXTIOHO,
TpOKANaN GBOPES O KIVNTH 1) &KIVNTA TIEPLOUTIDL, OTTWAELX KEPDUIV KX
otAeLeg N BAGBEeG dhhou eidoug, ot omoieg odeihovtat oe akortdhANAn
TomoBETNON A XPrON TNG OXAPOS, CUUTIEPIAHBOVOUEVNG, XWPIG
TIEPLOPLOHO, TNG TOTOBETNONG N TNG XProng o TiBeTar e Tig 0dnyieg
ouvappONdYNaNG, TormoBeTnaong 1 GAAeg 0dnyleg Tou TapExovTaL,
£YYP&DWG N TTPODOPLKWG, artd TNy Thule 1) otd Evoy AVTITPOCWTIO TNG
Thule

ATIyopeUETaL N OTIOLXSATIOTE TPOTIOTIOINGT TNG OXXPOG KOt TWV
EOPTNUETWY TNG.

Emtikovwvnote Pe tov avTipoowrto g Thule, e&v £XETE ATOPIEG OXETIKA
Ue TN Aettoupyio, Tn xprion Kod Toug Teploptopols tng oxkpos,. AwBdote
ONeG TG 0dNYiEG Kaut TIG TTANPOdOPIES EYYUNONG TIPOTEKTIKK TIPLY XTTO TNV
TOTIOBETNON K&L TN XPHON TNG OXAPOG.

TomoB£tnon

EAéyEte Tig 0dnyieg ouvappohdynong, yio vo BeBouwbeite otL diabetete
Ohow Tor otopad T Tor EEXPTAHOTO TG OXAPOG.

AB&OTE Kot ’kONOUBAOTE TIG 00nYiEG TUVXPHOAGYNONG Kol T AMoTa
OUOTROEWY TIPOTEKTIKE, EPOGOV CUUTTEPIAXUBAVETO ) GUYKEKPLUEVN
Aota. Katormiy, TomoBeTAoTE T Hovado e TN GWOTH OEIpX
akohouBwVTaG T onpeioc T, 2, 3 ko 0UTw KBNS

MnV eTTIXELPROETE VoL TOTIOOETHOETE Tr OXAPX HE KOVEVOY AN TPOTIO
EKTOG TG AWUTOV TIOU UTIOBELKVUETOL 0TI 0dnYieg ToTtoBETNONG.
Doéptwon

Aev Bo TipETeL vo uTiepRAVETE TO PEYLOTO GOPTIO VIO TN OXAP, OTIWG
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auTo kaBopiletan oTig 0dnyleg cuvappoldynong. Emimieoy, To péyloto
OUVIOTWHEVO POPTIO VIO TO OXNHO LOXUEL TIXVTO KXTX TIPOTEPXIOTNTA OE
oxéan pe to doptio Tou kaBopideTan oTIG 00NYieG CUVXPHOAOYNONG. laxUel
TIGVTX TO HIKPOTEPO HEYITTO CUVIOTWHEVO POPTIO Kot deV Bt TIPETIEL VoL TO
utepBaivete

To péyioto $optio yio T ox&pa, OTIwg ouTo kaxBopileton aTig 0dnyieg
OUVAPHONOYNONG, LoxUEL £§L00U Y10t KIVOULEVOX KO GTOOHEUREVO OXNHOTOL
To doptio Oa pémet va alodaideton pe Tpoooxn. Mnv xpnotpoToleite
ENXOTIKG XTATODIKX.

ENéyxete ko pnv uttepPoivete To HEYLOTO B&pog ovd TTodAANTO TIou
koBopiletan oTig 0dnyieg tomoBéTnong.

Kortde tn doptwon modnA&twy o0& i oX3pa THow TOPTOG 1 OXHPX
KOTOdOPOU, TOTIOBETEITE TIAVTH T HEYOAUTEPX KoL BaxpUTEPO TTODAAOTOL
IO KOVTK OTO QWUTOKIVNTO KOl KOTOTILY T IKPOTEPX KL EANPPpUTEP
TodANXTAL.

H oxd&pot £xel KATOOKEUOTEL YLOL TN HETAPOPE LOVO TUTIIKUIV OKEAETWV
TodnA&tou. Mnv xpnotloroteite Tn ox&pot yio tn HeTodopd STy
TodNA&TWY. EAEYXETE TGV TO TO PEYIOTO péyeBOG (BLAUUETPO) OKEAETOU
Tou TtodnAdtou Tou kaBopileton oTIg 0dnyieg TOMOOETNONG KAl PNV TO
urtepPodvete.

2TV TEPITTWOon TTOdNAKTWY e OKEAETO 1] THPOUVLX OTTO VB POKOVILOTX,
VO OUMBOUAEVUEDTE TIEVTO TOV KXTXOKEUKOTH TOU TTOSNAGTOU 1) Tov
QVTIOTOLXO QVTITIPOOWTIO, VIO VO EANEYXETE XV ETIITPETETAU N XPrON

NG oxXAPO,

Juviotdrton n xprion tou e&optrpactog Thule Bike Frame Adapter 982 yioc
TG OXKPEG TIOU TOTIOBETOUVTOL OTO THOW HEPOG TWV OXNHATWY, OTIWG TG
OX&PEG KOTOXDOPOU I TIG OXAPES TTHOW TIOPTOG HE TAXTPOPHOL,

H Thule dev amodéxetoun kapio uBUVN vl dBopEG oe okeAeTOUG
THUPOUVLOL ATTO atVBPXKOVAXTO TIoU Bt TpokANBoUV Katd Tnv ToroBétnon
fi/ko T Xprion TG oxapas,

‘OAat Tow EUKOAX XPAIPOUEVEX EEXPTHAOTA TwV TIOSNAGTWY, HETKEY Twv
oTolwv kot o Tiondikd kaBioporte, tor kohdBior, oL kAebapleg (edhdoov
OEV TIPOKELTO VIO HOVIHN EYKOTAOTHON) KOXL Ol TPOHTIEG, B TIPETEL VX
adopoivTon Tipv omtd T HeTadopd. T EXPTAUNTO GUTA UTTOPET Vot
ATTOOTIXOTOUV KATK TN HETAPOPE OO TNV GVTIOTHON TOU EPX KAXL TN
BOVNON Kot Vor AIOTENETOUV KivBUVO Y1t GANOUG XPAOTES TOU SPOHOU

Edwv to oxnuoc ivo 50mMOPEVO LE 0UOTNHO QUTOHXTOU 0VOLYHOTOG TOU
TIOPT-UTtoy K 1y TNG THOW TIOPTAG, Bt TIPETIEL VO KTTEVEPYOTIOLOETE QUTO
TO OUOTNHO KO VO OVOIEETE TO XWPO TWV KTTOOKEUWV XELPOKIvNTO EDOTOV
£lvot TOTOOETNHEVN N OXKPOL 0TO THOW HEPOG TOU OXNHOTOC, V1oL TNV
orrotportr| dBopv aTo dXNUo f/kot T OXKPaL.
Edwv eivat aotapaxdtnTo, To poptio Bor TTpETeL vor PEPeL T KXTGANAX dTor
KO TTPOELBOTIOINTIKK OAUXTA OUUPUWVOL LE TOUG TOTIKOUG KOVOVIGHOUG.
v mepintwon oxnuétwy toc omolo EAaBav £ykplon TUTIou peTd Ty 1n
OktwPpiou 1998, n oxdipa 0To THOW HEPOG TOU OXNHATOG /Kot To poptio
dev Bat TIPETEL Vo KAAUTITOUV TO TPITo havapt Twv bpévwv. To Tpito
davépl Twv GpEvw Bax TIPETEL VO EiVaL 0PXTO!
* oo ywvio 10 potptiv oo oploTePdt kot o SEEL TOU SLopnKouG GEovor
TOU OXAHATOG
* oo ywvio 10 potpav TIévw Ko 5 HoipEg kdtw otd Tov optlovtio G&ovo
Y€ TEPITITWON U CUMHOPPWONG HE QUTES TIG TIHEG, B TIPETTEL VO
TOTOBETNOEl TIPOAUPETIKO OV TOANGKTIKO povdipt Ppevaov. H gBvikr
vopoBeaoio Bt TIPETEL Vo AotBAVETOL UTIOYIN KOTd TN XPron TNG OXPOG.
Duldooete TiG 0dnyieg TomoBETNONG Kot aadoeiag KHBWG Kot TNV
£ykpton tottou EK (epooov UTIEPXEL) OTO ECWTEPIKO TOU OXIHATOG GTO
otolo £xel tomoBetnBel n ox&po.
Znpavtikég mAnpodopieg yia Tig oXApES kKoToadopou
H oxdpa kotoadopou dev elvor KXTEAANAN Yo KOTOAdOPOUG TIOU Eivat
£E0NOKAPOU KX TXOKEUXTHEVOL IO ohouivio 1) GGG40 (xutoaidnpog).

H iAo kot 1o KUMYSPLIKS TUARO TOU KOTOKGOPOU TIOU EKTEIVETOL

2 EKATOOTG KETW OO TNV UTHMX TOU KOTOXOOpoU B TIPETEL Vo

EVOU KXTXOKEUXOMEVX OO AToM. Q0T000, N B&OoN TNG UTALG Tou
KOTOXOOPOU UITOPEL VO EIVOL KATHOKEUXGUEVN XTTIO OAOUMIVLO.

To HEKTO BAPOG TNG ox&PpaG Ko Tou dopTiou dev Bot TIPETEL O Kopio
TIEPITTTWON Vo UTEEPROUVEL TNV ETUTPETIOREV LETHDOPIK LKAVOTNTO TOU
kotoodopou. MAnpodopieg oXeTIKK HE TN HETODOPIKT IKOWOTNTX TOU
KoToodOpoU oworypddovtal o€ pia Tvakido dimho atov kotoadopo 1 aTo
£YXELPIBLO TTANPODOPLLIV TOU OXAHXTOG.

Not AEYXETE TTAVTA TOV KOTOUOOPO Yiot xkoBapoieg kot AddLor Kot Vo
BeBouchveote OTL dev £xel uTtooTEl HOOPEG. OPIOHEVOL KATHOKEUNOTEG
KOMUTITOUV TIG UTHMES TwV KOTOXDOPWV HE TIPOOTATEUTIKA HEUBPGVN

1 emtkéhudin. Autr n uepBpdvn n emikéAudin Bo ipemet voe aboipeBei TtpLy
otd TN XPROn TG oX&po, kaBwe ernpeddel apvnTiké TNV TPLR Kot T
otaBepdTnTa.

Mpv ortd TNV avexxpn o, Box TIPETIEL vt EAEYXETE T AelToupyio Twv
DwTwv. OTaw XprnotHoToLEiTe To PUTA OUIXANG TNG oX&pag, dev Bar
TIPETIEL VOL EIVOIL TOUTOX POV XVOHEVX TO DUWTX OPIXANG TOU OXAHKTOG. Tox
DWTK OHiXANG TOU OXAHKTOG GUVABWG ORAVOUYV AUTOHXTX, OTOV TO OXNHO

501-7834-03
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EVTOTIOEL OTL Evar eE&pTNHA EXEL oUVOEBEL 0TV Tpidat Tou KOToXdEPOU.
EAéyETE ov U TO LOXUEL OTNV TIEPITITWOT CO(G,

Edv n oxépar kwvelton oTny ptihiac Tou KoToadopou 1) EQV TTHPATNPAOETE
HewpEVN dUVaUN oUoDIENG KAt TO XELPLOpO TNG A PBAG OTEPEWONG,

Bot TIpETEL Vo TIpooappOTETE Tn dUvapn oUodIEng tng UitiAlag tou
KOTodOpoU oUUdWVN He TIG 0dnyieg TortoBetnaong. Emkovwvnote pe tov
ovtpoowrto g Thule Tng mepLoxng oo yio oupBoulég n Bondeto.

Ecv n oxpoc EXEL LNXOVIOHO KAIONG yior EUKOAN TIpOoROGN 0TO XWPOo Twv
ATTOOKEUWY, BEBXIWOEITE OTL 0 UNXOVIOHOG EXEL clobahioel CwoTd oTn
Béon HeTadOopdC KT T HETHDOPX.

Aloctnpeite anootoon copohelog avdpeoo aTn ox&poy/Tor TIOSAAXTO Kot
v eEdtpion, wote vo amodelyeTal n pokAnon $Oopdg atn oxdpa f/kat
Tocodrhacton. H Zeoth) etiion f/kot tox {e0Td oépiac oo Ty eE&Tion
Boc propoloo Vo ipokoahécouv GBopd aTn axdpor /Kot Tor TIOdAANTOL,

T€ OPLOHEVO HOVTEAX OXNHUETWY XTTRITEITOU TIPOEKTOON EETHIONG.
2upBouleuteite Tov avtimpdowrto tnG Thule, e&v éxete audiBorieg
OXETIK HE TIG ATTRITATELG TIOU LOXUOUV VIO TO OXNHUK OOG.

Znpavtikég TAnpodopieg yia TG OXAPES oW OpTHG

Mnv TomoBeTe(Te TIOTE Tr OXAP, EGV TO OXNHG 00 DEPEL TIPOXLPETIKG/
TPOOBETO Ttiow OTIONEP (XKOHO KL OV TO HOVTENO TOU OXMHATOG
oavadepetan atov Odnyo ayopootn tng Thule, BA. topokdtw).

Mpwv omtd TNV TOTOBETNON TNG OXKPOG, ENEYXETE TIAVIX TIG TILO TIPOODATEG
OUGTHOELG Yio TO OXNUG oag otov Odnyd aryopoatr tng Thule mou givot
dlaéaipog otnv tomobeoior www.thule.com.

NEEG 1) EVNUEPWHEVEG CUOTAOELG EVOEXETOL VO EX0UV EKOOBEL yiot TO OXNUG
OOG METE OO TNV EKS0ON RUTWV Twv 0dNyLiv. EGv To Oxnué oog dev
oavadépetan otov Odnyo ayopooth tng Thule, owtd pmopei vo odbeileton
oe diddopoug Adyoug

E3. A, 10 OXNub 00§ PEPEL TTAATTIKO/UIKPIG LOXUOG/HEYENO
oTOhep
E3.B. 10 Oxnud 00 EXEL TTAOTIKA/YUSAWN 1] Slotpoupevn Tiiow TopTa
E3.T.  OlKATXOKEUXOTEG UTOKIVATWY SEV ETITPETIOUV TN XPHON OXAPXG
Tiiow ToPTC
E3. A 10 Oxnud oo lvo TTON KotvoUpyLo LOVTENO TNG ayopss

(datiBetau yio tepiodo pikpdtepn Twv &L pnviv). Mrmopeite
TIOVTO Vo v TTE TIG TILO EVIHEPWHEVEG TIANPOdOpieg oTNV
tonoBeoia www.thule.com,
Ol KATXOKEUNOTEG UTOKIVATUWV DIABETOUV TO HOVTEAX TWV OXNUKTWY
TOUG OTNV OtyOpX HE DIPOPETIKA XAPAKTNPLOTIKE OE SIADOPES XWPES OTOV
KOOHO, Y10t TIOPBOELY O, GTNV THOW TIOPTX EVOEXETAU VXX EXEL TOTIODETNOEL
K&Ttolo eE&ptnuo 1 oTtothep Xpwiiou. Ot oxdpeg Tiiow TopTaG dev Bo TipETEL
VO XPNOLHOTIOOUVTOL OE OXAHOT TIoU GEpouV aecoudp auTol Tou TUTToU,
OKOHOL KL OV TO HOVTENO TOU OXILOTOG £xeL eykplBel atov Odnyo ayopoatr|
g Thule.

H Thule dev amodéxeton kopio euBUvn yiox Ty TTpokAnon dBopdq
ATIWAELXG N oTtoiot odeileTa o€ EAMTIEG 1) LN evnUeEpWLEVES TTANpodOpieg
TIoU TtopExovTaL oTov O8nyod ayopaatr) NG Thule wg KMOTEAETHO TOTHKWY
BlopOPUIV GTOL XUPXKTNPLOTIKA TUWV OXNUATWV.

AdBete urown OTL evdEXETOL Vou LNV Elvo Suvoctr n Xpron tou
uohokaBopLOTAPa THOW TIOPTOG OTAV EXEL TOTIOBETNOEL N oX&POr

Tiiow TopTaG. H Aettoupyio Tou uohokaBoplatrpac Bo TTpETeL Vot
amevepyortoinBel (TLy. peow adadpeong TG aodAelog - ovortpeEte

OTO £YXELPIBIO TTANPODOPLIY TOU OXIHOTOS) 1 0 UGAOKBXPLOTHPOG

B TipETel vor obotpeBEL. Ze OXAUATO UE AUTOUNTN AEITOUPYIX THOW
UOAOKXBOPLOTAPN, UTH N A&IToupyio Bot TTPETIEL VX XTIOCUVOEETOU TIAAPUWIG
KOT& TNV TOTIOBETNON TNG OXAPOG THOW TIOPTAG. ETIKOWWYAOTE e TV
QVTITIPOOWTIELX 1} TO GUVEPYELD TOU XUTOKIVIATOU 00G Yiox BorBeto.
KoBopilete mévtor tnv emiddvelar kot toe AKIVE TUipoto tng mtiow
TIOPTOG TIPLY KTTO TNV TOTOBETNAN TNG OXKPOG THiow TIOPTOG.
XopakTnpLoTika Kot kavoviopoi odiiynang

AUTO To TIpoidv dev Exel eykpIOEel yiae xpron /Kot 0drynon eKTog dpopou
MpocaprdleTe TNV ToKUTNTO OTIG ETIKPOTOVUOEG ODIKEG CUVBIKES Kot TO
uetadbepopevo dpoptio. ENEYXETE TOKTIKK TO CUCTNUOX OTEPEWONG TOU
doptiou.

O 00ny6G TOU OXAUATOG EIVAL O ATTOKAELTTIKOG UTIEUBUVOG Yol TN
AoadAMON TNG APLOTNG KATHOTXONG TNG OXAPAG Kot TNG xoPAAoUG
OTEPEWONG TNG OX&PXG Kol TOU opTiou (xKOU KL oV EXEL TOTIOBETNBEL
o6 GANO GTOO).

K&Be dbop Tou pnotoToLelTe T oX&poy, Vor EAEYXETE OTL N oXdpot Elvat
TOTOBETNEVN HE XODENEL HETA oTTO WL HIKPR otOoTaon 0dryNong
(50 XALL) KO KOTOTIY Gev6 TXKTG Xpovike: Slxathpocten. Edv avtidndBeite
oouvhBioto 86puBo, kivnon Tou doptiou f/kot TG ox&paG, SlodopeTikn
OUUTTEPLPOPE TOU OXARKTOG 1 GANEG loUVNOIOTEG OUVBIKES, OTXHOTAOTE
ko BeRouwBeite 6T N oxdpo ko To HopTio Eivol CWOTH xOGAMOTUEVO KO
oUpdwva HE TIG 0dnyieg TooBETNoNg.

To 0UVOAIKO KOG /Kot TO UPOG TOU OXIHXTOG EVBEXETAL Vo UENBOUV KXTSl
NV tomoBETNon NG ox&po. Tor idior tox TodnAactor evdEXeTou var au&roouy
T0 GUVOALKO TIAKTOG Kot UG Tou oXHATog. Not TIpooEXETe (laiTepa OTo
K&VETE OTIOOEV /Kot 0T ELOEPXETTE O VK& 1) TEAOLOC KATL
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AVTIKOTOOTNOTE GHECK TUXOV KOTETTPOUUEVDL 1 POOpUEV EEXPTAHOTOC
NG oX&paG. Katde Tn HeTadopd, GAOL 0L LOXAOI, TO UTTOUAGVIX 1)/Kat

o oG I Bt TIPETEL Vo elvat odLyHEVE CUUDWIVEL UE TIG 00NYIES
ToToBETNONG.

O axdpeg mou deEpouv kAeldapLd Ba TpETieL vat elva Tiévtac otn Bgon
KAeWdwpotog. To kAedid ot pETeL vor abapouvTat ko Ve duldaoovTal
OTO E0WTEPLKO TOU OXNHOTOG KT TN HEToOP.

A&Bete utton OtLn 0dnyikn CUUTIEPIGOPE KL N CUUTIEPIPOPK TWV
DpEVWY TOu OXMHXTOG (KX OTIG OTPOPES) EVOEXETAL Vo cAN&EOUV Kot

TO OXNHO VO E{VOUL TILO EUGAWTO GTOUG TIAEUPIKOUG OVELIOUG OTOV VAL
TOTIOBETNHEVN N OXAP.

AvEhoyo e TO HOVTENO TNG OXKPOG, TO THiow HUITOl TOU OXAOTOS
EVOEXETOU VO TIOPEUTIODIOVTAL. T€ QUTHY TNV TepiTTtwon kot £ooov

N OXAPO BEV EXEL NON EVOWUXTWHEVX THoW GWTe, Bt TIPETEL Vo
TonoBetnNOel EEWTEPIKT UTEPO PUWTWV.

Evdéxetou vor amodteiton pooBeTn mvakido kukhodopioG. AuTr Bu TipeTet
VO TIPOCPTNOEL 0TO KXTGAANAO TUAHKX TNG OX&POG OUUPWVE UE TOUG
TOTIKOUG KOVOVIGHOUG,.

H toUTnTo Tou oxnHetog Bo TIPETEL TIGVTOl VO TIPOOXPUOLETHL OTO
HETahEPOUEVO DOPTIO KOl TIG LOXUOUTES ODIKEG OUVORKEG, OTIWG TO £(50G
TOU OPOHOU, TNV TIOLOTATA TOU 00T TPWHATOS, TIG CUVONKES TOU KVELOU,
TNV KUKAODOPIO KO T LOXUOVTX OPLat TOXUTNTOG, WOTOCO, OE KOO
mepimtwon, dev Bo ipeTeal vax uttepBadivel Tac 130 XA /wpo. ot TIpETEL
VO TNPEITE TIERVTA T LOXUOVTA 0PI TAXUTNTOG KO TOUG AOLTTOUG KXVOVEG
031krG kukhodoplag.

Odnyeite TPOTEKTIKG OTOV 0TO BPOHO UTIXPXOUV LELWTES TOXUTNTOG
(OOHOPBIKLOD, HE MEYLOTN ToUTNTA 10 XALL/WpX.

A&Bete uttoPn OTL KT TN HETOdOPS EVOEXETOL VX dnoupynOel
aepoduVaIKOG BOpUBOG, 0 OTIOIOG UTTOPEL VO Dl EPEL GvEAOYX LE TO
Oxnuo ko To dopTio.

[tot okoToUG £501KOVOLNGNG KAUGTHWY KO HELWONG TWV EMITTWOEWY

oto TEPIBEANOV, KaBWS Kot yior TNV XODEAELX Twv GAAWY XPNOTWV

ToU dPOUOU, N oXKPor Bt TIPETIEL VO kbOUPELTOL IO TO OXNHO OTOV DEV
XPNOLUOTIOLE TOU.

Zuvtipnon

KoBopliZete tn ox&pot TOKTIKG XPNOLLOTIOLWVTOG (EGTO VEPD 1] CXUTIOUGY
OUTOKLVITOU, ELBLKGL KOCTAL ) LETGL TN XPrOT TNG OXXPOG OE TIAPOAOKES
TIEPLOXEG (YLOL TUG ETTTWOELG AT TO GACTOVEPO) ) KATA TIG TIEPLOSOUG
pidng chaTiol aToUG SPOHOUG (KXTK TOUG XEIMEPVOUG HMVEG).

AmaiveTe To unxaviopd oUZeu&ng (ohNé oxt TIG ETILDBAVELEG TIOU £pXOVTOL
O ETION HE TNV ETIGAVELN TNG UTTIMAG TOU KOTODOPOU) Kort Tot ARG
KIVOUHEVO TUAROTO TNG OXKPXG, OTIWG KT TEITAL.

Adaupeite T ox&po TPV adtd TNV £l0050 O€ GUTOUXTO TTAUVTAPLO
OUTOKLVATWV.

MeTtd amtd TNV adbaipeon omd To OXNKeL, N oxdpor Bor TTPETEL Vo
duldooeTal og aTEYVO XWpo amoBnkeuong. OAo tor eEapTARKTR TNG
axépog Bo TpeTel vax puldooovtan pe oiodheto. Noc Bupdote va
KoBpIZeTE Kol voX OUVTNPEITE TN oX&Po SULDWVX HE TIG 0dNYIES.

Edw kémoto e&aptnuo tng oxépog xobel i uttootel dBopd, xpnotporotiote
HOVO Yot ovToANak Tk TG Thule yio: vor To v TIKXTooTroETE.
Mrtopeite vor otyopROETE OV TOANXKTIKG OTTO TOV BV TITTPOCWTIO 1) TOV
KXTOXOKEUXOTH.

MpokelEVOU Ve TIPOUNBEUTEITE YPIYOPX TO GVTONAGKTIKG 00G KOl Y10 TV
omoduyr XpovoROPWY EPWTACEWY, TTUPKTXETE TIG OXETIKEG AETITOHEPELEG
KO TOV OELPLOkd opBLO TOU TIPOIOVTOG KT TNV TIapotyYEN O 00 1) TNV
ovaZATNon TIANPodopLLV.

Toc voe dtoadooTel N SUVOTOTNTO OV TIKOTXOTOANG XOHEVWIV 1]
ENATTWHOTIKUWY KAELDIUIV TO CUVTOHOTEPO BUVTO, GNHEWWOTE TOV APIBHO
NG KAEIBOPLES Kt TOU KAELBI0U TIou aevarypAieTat 0To KAEST Kout TN
KAEDOPI.

A0
Al

A2

A3

B.O
Bl

Genel

Thule, baglama ve montaj talimatlarina veya Thule veya Thule
saticisi tarafindan yazili veya sézel olarak verilen diger talimatlara
uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil, tasiyicinin yanlis
montaji veya kullanimindan kaynakli, kisilere zarar, tasinabilir veya
tasinamaz mulke hasar, kar kaybi veya diger tum kayip ve hasar-
larla ilgili olarak sorumluluk kabul etmez.

Taslyici ve parcalari Uzerinde hicbir bicimde degdisiklik
yapilmamalidir.

Taslyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz varsa Thule
saticiniza danisin. Taslyiclyl baglamadan ve kullanmadan énce
talimatlarin ve garanti bilgilerinin tamamini dikkatle okuyun.
Montaj

Taslyicinin tim gerekli parcalarinin mevcut oldugundan emin

olmak i¢in montaj talimatlarini kontrol edin.
39
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Montaj talimatlarini ve varsa araglara uygunluk listesini dikkatle
okuyup uygulayin. Ardindan, 1, 2, 3. ve diger maddeleri takip
ederek parc¢alari dogru sirayla takin.

Tastyiclyl, baglama talimatlarinda gosterilenden farkli bir bicimde
takmaya calismayin.

Yiikleme

Montaj talimatlarinda tasiyici i¢in belirtilen maksimum yuk kapasi-
tesi asilmamalidir. Buna ek olarak, arac¢ i¢in dnerilen maksimum yuk,
montaj talimatlarinda belirtilen ytke gére daima énceliklidir. Gegerli
olan énerilen maksimum yuk daima az olandir ve bu asilmamalidir.

Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum tasiyicr yuku, hareket
halindeki araclarin yani sira park halindeki araclar icin de gecerlidir.

YUk dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullanilmamalidir.

Baglama talimatlarinda belirtilen bisiklet basina maksimum yuka
kontrol edin ve asmayin.

Aracin arkasina veya ¢eki demirine baglanan tasiyicilara bisiklet
yuklerken, daima en buyUk ve en adir bisikletleri arabaya yakin,
daha kuguk ve hafif bisikletleri bunlardan sonra yerlestirin.

Taslyicl, sadece standart bisiklet kadrolarini tasimak Gzere
yapilmistir. Tandem bisikletler tasiyicida tasinmamalidir. Baglama
talimatlarinda belirtilen maksimum bisiklet kadro boyutunu (¢cap)
daima kontrol edin ve asmayin.

Karbon kadrolu veya masali bisikletler icin tasiyiciyi kullanip
kullanamayacaginizi daima bisikletin Ureticisine veya saticisina
danisin.

Ceki demirine veya arkaya baglanan tasiyicilar gibi ara¢ arkasina
baglanan tasiyicilar icin Thule Bisiklet Kadro Adaptora 982'yi
kullanmanizi éneririz.

Thule, tastyicinin montaji ve/veya kullanimi sirasinda karbon
kadrolarda veya masalarda meydana gelebilecek hasarlar i¢in
sorumluluk kabul etmez

Cocuk koltuklari, sepetler, kilitler (kalici olarak monte edilmemisse)
ve hava pompalari dahil, bisiklet Gzerindeki tim kolayca
cikarilabilen aksesuarlar tasinmadan 6nce ¢ikariimalidir. Artan
hava direnci ve titresime bagdli olarak, tasima sirasinda bu parcalar
kolayca yerinden ¢ikabilir ve yolu kullanan diger kisiler i¢in tehlike
olusturabilir.

Aracta otomatik bagaj kapadi agma islevi varsa, bu 6zellik, aracin
ve/veya bisiklet taslyicisinin hasar gérmesini énlemek amaciyla,
arkaya baglanan bisiklet tasiyicisi takilmadan énce devre disi
birakilmali ve bagaj elle acilimalidir.

Gerekirse, ytke, Ulkenizdeki yasalar uyarinca uygun isiklar ve uyari
isaretleri takilmalidir.

ik tip onayi 1 Ekim 1998'den sonra olan araclarda, arkaya baglanan
taslyicl ve/veya yik aracin Gguncu fren lambasini kapatmamalidir.
Aracin G¢tnci fren lambasi su acilardan gordnar olmalidir:

* Aracin uzunlamasina ekseninin 10 derece solu ve sadi
* Yatay eksenin 10 derece Uzeri ve 5 derece alti

Bu rakamlara uyulamiyorsa, istege bagl yedek bir fren lambasi
takilmalidir. Tasiyici kullanilirken tlkenin yasalari dikkate alinmalidir.

Baglama ve guvenlik talimatlarini ve (varsa) EC tip onayini
taslyicinin baglandigi aragta bulundurun.

Ceki demirine ba lanan ta iyicilara ili kin dnemli bilgiler
Ceki demirine bagdlanan tasiyici, tamamen alliminyum veya
GGG40'tan (dékme demir) yapilan ¢eki demirleri igin uygun
degildir.

Ceki demirinin ¢eki topuzu ve ¢eki topuzunun 2 cm altina uzanan
silindirik parcasi celikten yapilmis olmalidir. Ancak, ¢ceki topuzu
tutucusu altiminyumdan olabilir.

Taslyici ve yukin toplam agirligi, izin verilen ¢eki demiri kapasitesini
kesinlikle asmamalidir. Ceki demiri kapasitesi hakkinda bilgi, ceki
demirinin yanindaki plakada veya aracin bilgi kitap¢iginda buluna-
bilir.

Ceki topuzunun kirlenmis ve yaglanmis olup olmadigini

daima kontrol edin. Bazi ¢eki topuzu Ureticileri ¢ceki topuzlarinin
Uzerine koruyucu folyo veya kilif takar. Surtinme ve stabilite
Uzerinde olumsuz etkisi oldugu icin bu folyo veya kilifin tasiyici
kullaniimadan énce cikariimasi gerekir.

Yola ¢ikmadan énce, farlarin ¢alisip ¢calismadigi kontrol edilmelidir.
Taslyicida sis lambasl kullanirken, aracin sis lambasinin da ayni anda
acik olmadigindan emin olun. Aracin sis lambasi, normalde tapanin
takili oldugunu algiladiginda otomatik olarak kapanir. Bunun
gerceklesip gerceklesmedigini kontrol edin

Taslyici ¢eki topuzu Gzerinde hareket ederse veya sikistirma kolu
kullanilirken kenetlenme giict azalirsa, ceki topuzunun kenetlenme
glict, montaj talimatlarina gore duzeltilmelidir. Oneri veya yardim
icin Thule saticiniza danisin.
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Arabanin bagajina kolay erisim i¢in bisiklet tasiyicisinin egme
mekanizmasi varsa, yolculuk sirasinda bu mekanizmanin yolculuk
konumuna getirilip kilitlendiginden emin olun.

Taslyicida ve/veya bisikletlerde isi kaynakli hasar dnlemek icin
tastyici/bisikletler ile egzoz borusu arasinda glvenli bir mesafe
birakin. Sicak egzoz borusu ve/veya sicak egzoz gazi, taslyici ve/
veya bisiklet parcalarina zarar verebilir. Bazi ara¢c modellerinde
egzoz borusu uzatmasi gereklidir. Araciniz icin gecerli gereklilikler
konusunda sUpheleriniz varsa Thule saticiniza danisin.

Arka bagaj kapagina baglanan tasiyicilara iliskin 6nemli bilgiler

Aracinizda istege bagli/ek arka rizgarlik varsa tasiyiciy kesinlikle
baglamayin (ara¢ modeli Thule Satin Alma Kilavuzunda tavsiye
edilmis olsa bile, asagiya bakin).

Taslyiclyl baglamadan énce, www.thule.com adresindeki Thule
Satin Alma Kilavuzundan aracinizla ilgili son tavsiyeleri daima
kontrol edin.

Bu talimatlar yayimlandiktan sonra, aracinizla ilgili yeni veya
guncellenmis tavsiyeler yayimlanmis olabilir. Araciniz Thule Satin
Alma Kilavuzundaki listede yer almiyorsa bunun cesitli nedenleri
olabilir:

E.3. A. aracinizda plastik/zayif/blylk rizgarlik vardir veya

E.3.B. aracinizda plastik/cam veya bélinmus arka kapi vardir
veya

E.3.C. otomobil Ureticileri arkaya baglanan tasiyicilara izin vermi-
yordur veya

E.3.D. araciniz piyasaya yeni ¢ikmistir (alti aydan az stredir

piyasadadir). En guncel bilgiler daima www.thule.com
adresinde bulunabilir.

Otomobil treticiler arag modellerini farkli tlkelerde farkl 6zelliklerle
pazarlarlar; drnedin bagaj kapagina krom bir parca veya rizgarlik
eklenebilir. Arag modeli Thule Satin Alma Kilavuzunda onaylanmis
olsa bile, bu tur aksesuarlar takilmis araclarda arkaya monte edilen
taslyicilar kullanilmarmalidir.

Thule, ara¢ ozelliklerindeki bolgesel farklarin sonucu olarak Thule
Satin Alma Kilavuzunda saglanan eksik veya gtincel olmayan bilg-
ilerin yol actigi hicbir hasar veya kayip icin sorumluluk kabul etmez.

Arkaya tasiyici bagliyken arka silecedi kullanmanin mumkan
olmadigini unutmayin. Silecek islevi devre disi birakilmalidir
(6rnedin sigortasl ¢ikarilarak - [ttfen arag bilgi kitapgiginizi kontrol
edin) veya silecek ¢ikariimalidir. Otomatik arka silecek islevi olan
araclarda, arkaya tasiyici takildiginda bu islev tamamen devre disi
birakilmalidir. Yardim i¢in ara¢ saticiniza veya tamircinize basvurun.
Arkaya takilan taslyiclyl baglamadan énce aracin bagajini veya
bagaj kapisinin ylzeyini ve kenarlarini daima temizleyin.

Suriis 6zellikleri ve kurallar

Bu Urtin off-road surds icin onaylanmamistir ve off-road strts
sirasinda kullanilmamalidir. Hizinizi gegerli yol kosullarina ve tasinan
ylke gore ayarlayin. Ytk baglarini dizenli olarak kontrol edin.

Taslyicinin kusursuz pozisyonda olmasini taslyici ve yUkan gtvenli
bicimde baglanmasini (Ugtncl bir kisi takmis olsa bile) saglamak
sadece ara¢ soférunin sorumlulugundadir.

Taslyici her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten sonra (50 km),
duzenli araliklarla taslyicinin saglam bicimde takilmis oldugunu
kontrol edin. Olagandis! bir ses, ylkte ve/veya taslyicida oynama,
aracin farkli hareketi veya baska olagandisi durumlar oldugunu
fark ederseniz durun ve tasiyicinin ve yukan dogru bigimde
sabitlendigini ve baglama talimatlarina uygun oldugunu kontrol
edin.

Aracin toplam uzunlugu ve/veya yiksekligi tasiyic takildiginda art-

abilir. Sadece bisikletler de aracin toplam genisligini ve ylksekligini

arttirabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara veya feribotlara vs.

girerken ozellikle dikkat edilmelidir.

Taslyicinin hasar gérmus veya asinmis pargalarini derhal degistirin.

Yolculuk sirasinda tum kollar, civatalar ve/veya somunlar montaj

talimatlarina uygun bigcimde sikilmis olmalidir.

Kilitle sabitlenen taslyicilar daima kilitli konumda olmalidir. Anahtar-

lar ¢cikarilmali ve yolculuk sirasinda ara¢ icinde tutulmalidir.

Taslyicl takili oldugunda, aracin strus ve fren ézelliklerinin (virajlar

dahil) degisebilecedini ve aracin yandan gelen rtizgarlara daha

fazla maruz kalabilecegini unutmayin.

Taslyicl modeline bagli olarak, aracin stop lambalari kapanabilir.

Durum boyleyse ve taslyicida entegre stop lambalari yoksa harici

bir 1sik paneli takilmalidir.

Ek bir plaka da gerekebilir. Bu, yerel yasalara gére tasiyicinin uygun

bir kismina takiimalidir.

Aracin hizi daima tasinan yUke ve yol tipi, yol kalitesi, rtzgar

kosullari, trafik yogunlugu ve gecerli hiz limitleri gibi gecerli strts

kosullarina gore ayarlanmali, ancak hicbir kosulda 130 km/saati
501-7834-03
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gecmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve diger trafik dizenlemelerine
daima uyulmalidir.

Hiz kesme tumseklerinin Uzerinden maksimum 10 km/sa ile yavas
surin

Yolculuk sirasinda rizgar guralttst olusabilecegini ve bunun ara¢
ve yUke gore degisebilecegini unutmayin.

Yakit tasarrufu ve gevre Gzerindeki etki gibi nedenlerin yani sira,
yolu kullanan diger kisilerin glvenligi icin, tasiyici kullanilmadiginda
arag Uzerinde birakilmamalidir.

Bakim

Tasiyiclyl, 6zellikle kiyr bolgelerde (tuzlu suyun etkisi) kullanirken
ve kullandiktan sonra ve yollara tuz dokulen donemlerde (kis
mevsiminde), diizenli olarak sicak su ve ara¢ sampuaniyla temiz-
leyin.

Gerektiginde baglama mekanizmasini (fakat ¢eki topuzu ylzeyine
temas eden ylzeyleri degil) ve diger hareketli parcalari yaglayin
Otomatik ara¢ yikamasindan énce tastyiclyi ¢ikartin.

Taslyicl aractan c¢ikarildiginda kuru bir yerde saklanmalidir.
Tastyicinin ttm parcalari gtvenli bicimde saklanmalidir. Tastyiciyi
talimatlara gore temizlemeyi ve korumayi unutmayin,

Taslyici parcalarini kaybederseniz veya taslyici parcalari asinirsa
yedek parca olarak sadece orijinal Thule pargalari kullanin. Yedek
parcalar saticinizdan ve Ureticiden satin alinabilir.

Yedek parcalari hizl bicimde almak ve zaman alici sorulardan
kacinmak icin lutfen siparis verirken veya soru sorarken ilgili Griin
ayrintilarini ve seri numarasini verin

Kayip veya hasarli anahtarlari mimkan olan en hizli bicimde almayi
garantilemek icin, anahtar ve kilidinizde bulunan kilit ve anahtar

numarasini not alin.

“'n 0.xA

LN IR TN WD 11,0191 NYYD 727 Niana nxwi n'x Thule 1.8A
NWIND 7W MPNN T-YY 012w INK T IN [TAIX 7D IX 001N (T2
T2 WIN'W IX NI'WO'YT 72210 K7 X 771D PN K7 [9IN2 12 WIN'WR IX
IX AN22,MNIW NINK AR 72 IX NW0N NIXIIN ,MPRAN NIXINYT
.Thule 7w awAm 11 ix Thule *1'-7v ,no ‘7va

T DIWA PN ARIXWIND IX NDWY 'R 2.8A

X1 .Thule 1¥17 M9 ,I'NI72a01 12 WIN'WN ,XWINN '7IVON 1227 NITRWYT 3.XA
12 WIN'WNI XWINA NIPAN 197 [I'VA AMNXD YTNIAINIINN 7 NX

Mpna 0.aB

NWINN 7w D'XININ D700 70w XTIHT 1D NAdINN NIXIINA 'Y 1.aB
.O'NYN)

nN'WIN DX ,NT'OPA NIXTANN NN'WI ARI NN NIXIN AN VXA K 22B
AITIPI VIND -7V (1230 NI71IV9N 197 IXINN NX [NN 90 INKT .77
AN 13,21

NININA NIXIND TN MUY )T 792 XWINi NX ['PNNYT NI0YT 'K 3.aB
.mwon

nonvn 0aC

.20 NIXIINA ['IXY 19D ,XWINN W 20N [VON 7PwNnn aNnT 'R 1aC

TN 727" DXV 2070 X' TV Y0100 1200 [yonn 7pwn qona
V0NN XN 7w NADINN NINTINI XY [VONN 7W0 19 7V NIN'T
100 2NNY ['R1LY2PN THA XIN NN Y0 2mn

7V [0 70 ,N22100 NINIINA XY 19D ,KWINA 7 2NN [VONN Tpwn 21C
.01IN 2271 *72 YV |01 VN2 207 17D

.D"DOTN MW TN WNNWNT 'R .20 0NYIND [VONN NX g7 W 3.aC

27NN 7X1,N0NYAN NIXIINA J'IXY DMDINT 12NN 7pWnn 1IN0 pima 4.1C
.nnn

NWID IX NMINKD N7TA 79 207100 XWIn 7Y 0MI9IX NONYN NYa 5.C

077200 IN/1 NI 07ITIN 0'IDIND AX THA DN ,NMAN 1 7Y 227100
NI 0I0PN DMSIXA NX DNMINK ,1077 NI ANPA DIPHA NI
one o7t

19IX 72107 |'X .N'0ITIDO NNI0N 72 DMDIX P NRWYT 112 XwINd 6.1C
|"¥w (W01) 20N 0*MIDIXD NT7'W 7T 1N THA PITA .XWINA 7V DTI0
.00 27NN 7X 071V NI'WON NIXINA

2107 IX I¥'7 T'ON M9 ,[1277 N7 IX NT7'W DY D™I9IX 7w Npna 7.aC
NWIN2 WNNWAYT NN NNN DX 1127 1D DMDIND

112y Thule Bike Frame Adapter 982 -2 wnnwin'7 o'x*1mn 11x 8.1C
D'NWININITAN 17V 071NN D'RWINN (12D INKN 021NN D'RWIN
NTINKA 0710 7Y 000N

1127p N7 IX NNI0NYT DN"W P11 727 Niana nxwi nx Thule 10aC
2 wIn'W IR/l XWIND NI'WL 1700

197 010 NIN7 02N NI72 071'0N7 [NW 0"I9INA 0'p'7NN 72 11aC

501-7834-03

120710 X7 DX) 0'71VIN 070,077 1AWINT 7220 X7 X 7710 ,n7ainn
n72100 17002 pnann7 0717y AR 0PN N NIERWNT(VIAP (91X
0NK D'WINT N0 NINT D171 NN VX NIMANATAITYY 2P
W

N'7TAIX [VONN XN 7 N'ONIDIX ANAD N*¥{PIISA TI¥N 107N DX

7 |9IXA NNDAT AN VDDA KAILIT AYPAID NAWAT W', NAINKD

I/1 2077 1IN YINAT T ANTL,[FNIN MNKD 221NN XWINN WKD
NwINT

7V D'N'RANN NNTND 'O7WI1 NNIRD AR [VONT7 TNXNYT W' NIX7 DX
.0"nIpn 0'pIn 1o

,1998 1210pIXa 1 -0 AINNT IWXT 210 AWK 172w 2071 7D 7w pna
7w 'w'7WN 0720 WX X 10D' [VONN IN/I AINKD 221NN XWINNY 0N
172 AIFN7 2N 2070 7Y 'wTWN 0720 X 2000

2070 7w IRD X7 ot 7knwn niun 10 .

91NN X7 NNAN NI7un 5 -1 '7un nitun 10 .

AIYOIN 9170 D72 1IN ['INNT W' ,NTX NIWNTA TOIY 12'K 2070 DX
ANWIN2 WIN'W VA DUYINA 0FIN2 2WNNNY

2572 EC 210 2w'X NX (D'w' DX) 21 NIN'OINT WIN'WA NININ NX DY
.V XWINR 1Y

1720 17V 022NN D'RWIAN 11V 2IWN VTN

0227100 N2 7Y NIPANT D'RAN 1'K 1NN 0IN ‘7Y 221NN XKW
1yt 1ma) GGG40 Ix DImITNn o

nIoN7 NNAN N“0 2 YN NN LIN 7w *7*7NA P7NAI AR NIoN
A712' MM NIBA VT ,AXT ANIVYT .AT790 DMWY A7 0N Man
-DIMITRN DMWY NIt

11720 1N71I200 NN VORI RYIND 7w A7IWNN Tpwnnw 110X
11 TX7 N'NIT7 79 0NN 0N N712'0 NITIR UT'D RIXN'YT [N .NNImn
.27 1902 IX MM

IT N7 NINWI DWN 1P NIDW 72170 '8 MR NISNW TN piTa
19 IX V1712 110 NI9N NN D'0dN NN 117w DIIxn p'7n
17 W'W INKD ,XWIND WIN'WN 197 19N IX VIPIN AR 10N W' a0
NN 7Y N Avown

79700 X2 WIN'W NVA .NNIXD TIPON NX PITA7 ' NT7 X'y 197

2070 7 79700 AR NINT-12 P7IT 1K 2272 79700 AN KT, RWIN
DX {7172 TIND N¥NAW AT 1070 TWRD 'ONIVIX [9INA 773 1172 121D
awnn it

YIUSN NV NNID PITAN NID OX IX MMIA NIDA 7Y 7 NWINN DX
NIXIINT DXANA NI NI9A 7Y PITAN NI AX IDY7 W ,1Tan AT
.VI'o Ix NIxy N'73'7 Thule 7w mipnn D107 M9 .mpnnn

NTI,JYONN XN'7 AN AW TWORNN 110N [11210 771D NWINN DX
.N'721nN 17002 N'72INN 2¥N2 NLAIXN [DINA 7IV] [MINNY

10 VIN'A7 112 07900 W'YT DMIDIND/KYINN |2 NIV PRIN TV DY
0'7179 0NN V79NN T IN/I DN L79NN 'Y .0MIDIXT IN/I XWINT DIN
NWIT1,0'N'ION 2127 'NITA.0MSINA IN/I XWIN1 D' P DY
NIYTA AN N2 'R DX Thule 7w 2107 M9 .0790 'Y NDIRN
w2030 7u ninn

AMINKA N'7TA 7V 0237100 0'AWIN 113V 21w VTN

9O1/*721'¥OIX MINK 17190 7712 21070 DX D71V7 XWINN NN 21D 'R
(1707 nx1 07w Thule 7w Ty waN'7 702 Y7010 2210 DT DX 02)

2271 112V NI NIDTUN NIYTANN AX THA PITA,XWINA N2DIN 197
.www.thule.com nainda Thule 7w T’y woN'7 11 7w

NINUAY INNT 7L 2070 12 NRDTIVN IX NIWTA NIYIDA IXDIW DN
,Thule 7w TI'y w2117 97TN2 V'9IN 12'K 77w 2210 DX .INOTID N7X
127 nia‘o And ww ot

IX'TM/w7n/100'9 1Moo w 7w a7 X .30
IN NF7INN IX N'DIDTD/N'0079 NINK N7Tw 17w 2017 .2.3.0

U 022NN D'RWINI WIN'Y WORD IR DN Y 2.3.0
INNIINKD D71

NW'WN NIND 197 XYY JIwa TIND TN 7w 2 1.3.0
NI DTV VTN X KI¥DT 0N (N9 .(0'wTIn
.www.thule.com nainoa

NN NDIY NISOIN DY DN7W 1017 1T AX D'PIYN 2070 1Y!
N777 0N P70 IX 17190 QOIA'W DA, ANAITY - D7IVN AN NIY.
221 722 NMINKN N7TN 7Y 0227100 D'RWINA WNAWAYT 'K NNINKD
TY WO 1T TWIND 1IN DIT OX 02 ,N7X [11D DITINA DTN
Thule 7w

IN X707 UTD T DY TAIX IX 1 '79'7 niana nxkwin n1'x Thule
0"ITX 077200 AXxIND Thule 7w 7'y won'7 171TNa poiow 10Ty XY
2570 nadna

N7T7 XWINN AWRD NINK 17T 2a02 wnnwn'? 71oIn X7 DN'w 27 o'W
MoN 'T-7Y ,ANAIT7) 20N NUYPAID NX NAWNT W' .20 NINKD
220 N7IY9 DY 207 7322200 NAX 1'0NY IX (2071 1901 [V X2 - TN
NWINN WK ['OI7NY7 NPNIN NINT NA*N IT AP NTONIOIX NINK
.VI'0 172777 101N IX 77¥ 21010 NIDIOYT MO .20 NINKA N'7T7

NWIND MPNA 197 NINKD N'7TA 7w AIYENENDWA 19 DX TN Nl
.NMINRD N7 7V 20700

12aC

13aC

14.C

16.aC

01D
1aD

21D

31D

41D

51D

61D

71D

81D

0.nE
1.nE

2.0E

3.nE

4.0E

5.nE

7.0E

41



42

NV'017 DMIWPA NPAI DYOXRD

NN DXNN .NOYI NY'0l 1'7:‘”1] 12 wnnwn |'RIWIRND 'K DT NI
NN VIQP |9IX] PIT2 amn |)JDYJ'7I 0'NJIIN W'aDN 'Kan7 nnn
-Jvonn n'wp

D7WIN 2¥N2 NXNI XWINNW XTIT TY720 'NINKA KIN 2270 23m
('w'w 07 T-78 PRI DX 02) 20 DNIYP (YOI RWINNWI

NOINN [DIXA [ININ NWINNY FIT1 ,WIN'WA XYN NWINNY DUD 732
DN .D'VIAJ 0T 'NINN2 PN X7 (0“p 50) 1P 7nIn'7 nuro1 1NKT
NIY NN, XWINA IN/I [YONN YW MY ,019N D' 'NAN NN
1N2IN [YONAI XWINAY 1721 1IYY ,DINN 0N 01Y0 1X 200 7w
.N2'WON NINTINYT OXNNAL, 20

22710 XWIN KD 7TIMY7 DMWY 2070 7w 77190 N2nn x4 RN
01712270 7w 077120 NANNIANNN AR 7707 D"IWY DNYY DMI9IND
121227 NN 010107 N0 IX/ INKYT NY'01 NV NIN'AT MIwn
AN

77702 .70 [9IX2 XWINA 7w DINW 07N IX 171TW 070 9700
OXNN2 0'PTIAN AIFNY7 02N 0120 1IN/ 0'NMAD LN 72,0720
.N'WON NIXIINT

N'¥INT W' 7IVIN 2¥02 TN NIFNYT 01N 710 DY DIEAINN D'RYIN
.N72I0N 77702 2270 7IN2 DNIX ANYTI NINNONA NX

0"y (0'71P'va 7712) 1070 7w AN'720 NRNINATAYI0IN 1M OXNW DT
-[PNIN XWINN WXRD NITTTY NINMN YOWIN NIFY7 717y 1070w1 NNwn'7

INT OX .00ON'N7 0'71'7V 2010 7W D'MINKD 0'019N ,XWINN DIT7 DXNNA
nI7 I'gNN7 W' ,0171WN 0'INK 0'019 12D 771D 1'K XWINN ORI NpNn
19170 NINN

‘7w D'RNNA 7707 NNIX THXNT W' .ND011 190N N'NIT WATAW DN
.D"NIPNN 0'PINYT DXNNA XWINA

,0"NDIN NY'0IN 'KINTI XWIN [VON'T7 2010 AN AR TN 0'RNNYT W'
NN NI72I01 NYRAN NID'OY ,AINA 'KIN DN NIDWN ,W1AN 210 [11D
NI'72007 TN NUx7 wr.wnp 130 -n 2NN7 'K PN DIWA X NI
NNNX ANIANN NRPNYE AN AN

-w*np 10 X'1 NN NN ,NLXN 09 DY 1112 X7 VO

DMWY AR D'WYT .D7INN 17002 NN WYY N7 otivw vt
.Juon'7i 1017 DRNN2 NNWAT

0NN D'WIN 7 NIN'DIN D2 10D ,NN2120 NYOWAI 772 [1D0'N NyLN
WIN'W2 1K XIN TWND 2210 NI DX T'0NT W', wd]

apinn

TN ,2077 1% 7110 IX DN D NIVYNK V1A [9IND KWINN NX NP
Yw21) 9INY DIIN0N DTN 12 WIN'WN INNT IN NWIN1 WIN'W NV
0'wrdN 7V 119N N'7N [N NISIPN 170N IX (D'NITNN D'NN NYSWN
{(71nn ny)

NOWN DY VN2 0'XAW D'NOWNN DX X7 X) NTINAN [11210 NX DY
P2 IV W IWND XWINA 7w DAINK D'V 07N (NN nion

.N'ONIVIX 2D NO'OW 197 XWINN NX 10N

NN [ONNT W' w2 [IONK TN NONKT W', 15100 1010 XWINN IWND
OXNNA XWIND NX JTNNTINIEAT AT .ANI0A 1TI¥A XWIN 1217 71D
nIxInT

WNNWN ,0'pNWI XWINAN D'PY7NY IX XWINAN 0'F'70 TAND NNX DX
qI7'n 'p'7n w17 [N .Thule 7w o™ ipn 9170 'p'7na p1 onipna
XN IX 21000

171'w 012N YIn'a'7 7121 NN 917'NA P70 AX 7apnw n'oan7 1o
VIN'2 NYA 1IT0N 190NN AR DMOIITIN IVINA '0ID AN D0 X1 PN
.NM9 1IN MINT

NN DM NINNSDN IX ITARW NINNON 97007 721N N'oan7 1D
NNONN 7Y V'9INW ,NNONNI 71VINN 1900 NX TNXVYT DIWY ,NNWONRN
Srw nvanini

oo
o) OIS i ES,malls dnltl CiSkiadl b i ol o] Asius THUIC &S5 Jass ¥
JEL Joa o oy s ol plaseial ol ol b uSH donats 551 Sylass 1 100 &1
SIiY) T aSH Sloliy] sl gaamill Gloliy] iy L plasaadl sl (uSA sl ¥
Thule uss st Thule ise )b oa Lt sl Lk 335241

izl sl el e ST g IS sl Cass & sle) pas
13 . LISa] 5umy dalasals ool Juiezs ola dlead &l ek csts 13) Thule uss el
calasinly Jalodl S5 S Dl Sledll Oleglees Slaliyl B

380 Jalod szl guen 3529 oo Sbis pranll Slslsy) g2y

ey Baogll S 65 65 liny lgmily ~ Gz o] = OloRE 445 5 mazad) Slolsy] 131
JiSas 3.2 0 bl els) gasb o5 qumall

CSHI Slslin] § dmdsll Bkl Sy &b sl dabll (oS5 dslos ¥

Bgenll

15 ] BLoYl Usand) Jalny Lol muazdl Sloliy] § Bumkl paill Usasdl 3sl5 sz Y

0.F
1.F

3.F

6.F

7.F

8.F

9.F

10.F

11F
120F

13.F

0.1G
11G

21G

3.1G
41G

5.1G

6.1G

7.1G

2iA
3IA

0..B
108
2.8

3.8
0..C

Glsliy] § Basdl Dsesdl e B5IsYl ) 0555 lgadi Shlead) Ly sosh) $padll gazll G5
il Sem Vg Lo o I sl Dgerlly gos Lo Lels . gsenl)

o8 Wi Bkl Shleadl o geazdll SIsliy] & Same 58 LS ol s3] Usoasdl Gukss o3y
(@Bl Sl

Catil) bl Juodl plasiad pse iy LS diliny Dgand) i

Aajsles pas e 3EsSs SA Ololy] § samd) dxhyll O39) el asdl Ge 3E

03 Ghill Cwdd o S delo 51 AL O e ST el e Sl duass aie
saoVly LYl Slaball lymis G Sladl a8l Sy JBY Slobull gos

o aslall drgsse Slehal UB pas s b alisdl dzhll JSks deod Jalod) mio 65
oo Sy A Shaliy] § sasd) (G dxhyul JSka pood ad¥l sl o (15 35 . Jalod)
Lsjslos pas

USsH 5l dzlyall derall B0 J) Qs gyl disy,Sl OSsidl ol USkgll ©ls Slelhll Bl &
Y gl ool plasidy & Brgase O 18] 3amall

s Al sl ol Thule Bike Frame Adapter 982 plusauty dhoss
Al QU e S Calrg Sl (i s S SNl JBb) dasw

Jalodl S5 ol T idssue THUlE &3 Jaos ¥

szl 55
aelia = pasdl ¥ JBM o le U3 § L~ JAII U5 o) dlgw dobol) ehol maz o Cm
o3 e oda s oSg elsgll Sliaay (315 ISty Sy e OIS 13]) JLEBYI I3Lly LA

5059 Bl oy s s JS5 0l Ses SlpiaVls Balyidl elsgll deslhe (s JAU
Uebass b o JT ISy GRS QUL 5T AR Bl Gsukio g8 Aeoliu Siame Syl SIS 13
720 Blod] i) (A S el S5 s

1 ds,S0 SSsa)l 5T USLel Saes il

sl dudis b s deolsdl oda
Jabodt /5 85kl
A1 a3 15] edonll sl B3 dyios Vs duwlid) BeloY) s375 g Ugasd] S
delo doss ¥ 3z 1998 15T T sy JsH1 8,00 Laslael @5 A1 Sl g5 D> §
Sl e 3553 o g Blewd) § I ol 055 Gis o Dsandl 5}/5 A oS
150 Bye Bilead) CIWN

Sledd sl 55kl cxe s ol J] Sl 10 .

aiud Sloys Sy LaYI ekl ol Gleys 10 .

& ball 0l 35T o LS Ll oty Jul)d 236 S5 G Olig)l 0k e o3 ¢ 15
el plasal SLS1 jLasy)

S5 et A Bleadl & (Sl 131) gays9 sloa¥l dlsas oSily QLY sy baiol

gy Jalodl

S S o SR Aol s> dage Slosize

31 stk o JolSUl desiall il oLl et b hEl ol s oSH ol 55

Gash was) GGGA0

B3szsbl dalaill 3555 O o LS 2 590 i) (o) &3 el lly bl Bl poe Loy
esal¥l oo )l Bl Jolo id (S U5 mog bl 3o dosian il @l Jiud

o stell 53 o gynal Sl (28 dew Dsanlly dolol) JSI Dol soloss T s
Bladl Slaslne S § sl Ll o il 25l e Ll nu Jy Sloglas

dnall OIS Gasy psis A5 nEy Coills plusd) g & il dile O ge (s 3aos
ool plaseial Jd S T BB, 0 g5 wa ladalisy o] Dloo BBy bl dile Liy
Loldly ISV G Gl B8b Y 05y Cuo

s 3o 5T Jolodl § 5z5bl Ll e5 plasid die Byolebl U3 Bl Uas o GEo e
b ISy BT By ol Ll e55 b o3y 35 el § Bl Gl e95 plasial
syl dmas JLa Blead] A5 Loie

by 355 b ot e Lok wis )l 858 Cuaisdl gl Ll dilo § Jalodl &0 13]
Baslubly dopatll Jok) THUIE Sy g0 (bl S0 oty By ) dal

il LY O e ST (AR Blead) Ggio ] Jposll daged LT D] 43 ol O 13]
a1 Ja gos § plSol

Vs dalodl e 83l 50 iz polall Bygulas S/ dalol oy &sal Blng baiiol

/5 dolodl SisSa als & gLl polall 36 51/5 Bl plall Sypule o O] Sg Sl
ez cos 13 ThUle UsSs staul .cbladl 5b pam § polall Bysle 18 b Slelydl i
Aol Byl o 3oas I Okl §

Gl DU e S SNl oo dage Claglae
clsg)l deslal L8Lo)/dslasl Lals ums e Bylead! IS 13] (Bllas ol oS5 o35 Y
ol il by ol THUIE 57 s & & sosa Bl 51 5 13) ()

o Thule grie Ws § bl 20l 5,531 Clost) go s 325 ool oS5 b
www.thule.com gsu

2 el SIS 13] L OhLY) ok 5 dmy dylad Bamkl 5l Sapimll Slostl slao] o 8
Y Gled Bas Jlia 055y w88 Thule giae uis &

zyae

Sl clsgh) daslal 855/ dim/ASadly Sams o il G505 . 3un

ol glifehadl sl pude (AL Ol s ks 525 0 Bn

51 A G e oS ol pladialy Sl dmtall SIS0 pans ¥ g Bm

Gs oSe sl do o U5 8l 8,3520) Bsedl § Iz Baysr il 3 .38
WWW.EHUIE.COM g5kl e Bl Sleslell S ysiall

dalie Glaly § diliine Olig o2 Lol Bl b Bi5ud o Shlead) dmiall OIS Jass

GRS QU ) slsll dnslia 8o s 9,501 552 BL3] (56 JE U o = Blall s>

15) i = g5l 1in a Sllimle 33341 Shleadly A G s
Thule gias s § sazme 5Ll b O

| Ol gl pas

Basdl st ol B3kl JuS) pus dons Byl sl 50 o Sigas siue THUIE B8 Joos ¥

Syleadl Oligo @ duaslsy Thule gxze 4ds &

TeC

12,C
13..C

0.-E
1-E

4.E

5.E

501-7834-03



SN G e SR Jalo 055y eis A5 Q) dons glasial diois & gls Yo S B.oF
S o SEl ezl = 3l D] Besb 55 WJEL U ) donall dpols s (o oBida
T o) domanad) S 3395 O] § skl D3] g 5l (e o) Bylead) Slaglans
00 Baclukl bl Bte GALS QL e SR Jalo 055 Latie GlLE duolil ods Jab
cgall sf ey el Byl USs

AL G e S el S5 S AL G Gl i) Uiz (s 63

8oLl dilesl) pailasly dadaidl pslsll

7.»E

O.;F

G o ez Higls Bkl 03 & dslasiel (s Besll Bohll e BoLA watme b gl s TsF
Bgandl ot o SEol] e S Byl oo 2 Dpandly el Gl Bl g clisne
pliasly

Sl s o Bz B3, Jalodl O o S 05 Usedl deosll 50 Bl Ble 055 25F
(5T gt sy paes 05 18] i) ool Dgaclly

(65 50) 808 Bluus 5313 amy Jalod plasial sis Sy0 US § ool dolodl ool 0o 35 Bu5F
/5 Bsamll 30 Sylo dsls i @Sy 51 b ol oY 13 debitie dia) OIS o lld asy oS
Usasdly Jalodl el o Gholly iBslly o8 &l pb Bk ol Syl Ciline sl 5l ol o
S Sy By b JSty

B35 ule Sleball dass 28 ESye Jalodl 055 Loie sl 515 SO S)lead s ol 25 4usF
Lo Shleall s LA U5 51/5 ALl g sl wis dol Glie gm0l Bl JSI) gliiVls oyl
5 )

25 5/ 5 W ez le pSo] o i3 AT ] A elod) ez 0n 52 ff dlazed  S5F
S oLty By JAUI dles ol5T uslsall 51/

Skl U] g LS AR mse & Gl 055y JiB plasialy Sl S o O e BusF
LJa el Bl Jsls Ly BlazsYls

e 235 (Slisill wis el § L) Jold) elsly Bloadl Bol3 (ailas i 8 il ol Jo o5 7 sF
Jalodl s 6 b s W 30 Bl

055 Jlodl 5 Tia O 13] Byl ZAI BeloY) oo o O 55 oalodl Sk e Blozsl  85F
sl Beld] dog) Cusi b osilly s 3eldly 3930 Jalodl

okl OE By delod) § enlikl 520l Lt o o Olosll 5o BL2) BBas by 5 OsF

Gl 55 ia = Aol S3LAN i ybos Wgaodl e nlits s Bl e it Gl o 105
el 3o W oy S0y = gl dspdl 3333 59,41 BUSy 2 B,y Gkl Bs
65U s M lsls &Ll depdl 500 &l Cels Coms JIse¥l ga U sl dele/ s 130

oL/ 705k 10 s pul) oad¥) sl 9555 s isbiall GUM Jo chag 5 TT5F

125F

135F

gandly Byleud) BMasly iy 985 AU dilas elT yaay 8 ol e O ple e oS

e Sl 39350l @gial @ SLaBYl Ul gz5 Gl sl a8 55 Y Lo Jalod) ) o

0229 Bl olsy Al Olead oo s d!

slat 0,6

sy 5l Jalodl plasial e dols il suels sl @81 sle plaseialy pllanl Jalodl Cidas 1;G
Gl &l Ly sty A Ol B sl (Bl o) 56) ddolud) GBI § plasaad]
)

Y Jalodl elils (Ghill dilo phd dundl) pacdl lis od o50) OV &)1 pmts 256
szl wis @Sl

I Sl e plasd 43 Jaladl A 356

lisSn guar 52590 o LS Bly 5390 Eihin § 42350 s Boleadl Go Jalod) D) w456
Ol s ade blasly Jalodl s S5 .okl Jalod!

Aol THUlE jle g pusial Welodl go ezl 52 USB 5 dabodl g0 o2/ 52 azs 13 556
Lsiall S 5T ey ool USsll e il B el oS

bl Jeolds @5 el Ohludnal) § CBall Byt Cizly (Ll g ol olodd 6,56
Sldzal g ol Qb o5 wis ksl 03,15 dlall OIS

655 520 03 (Sae S35 gl @ dusmll ol BagRALl gLl Uiz s Bl Jlos Jol 5a 750
Jidlly pliall ale ysiel) oSe il pliably Jadl

@D

AO
Al

A2
A3

B.O
Bl
B.2

B.3
co
Cl

Cc2

B

X TARAT T ARIE 24 22 B A Z T AT I N S i 307 B3l
PEBUA . R R EAE T AR BUR BARIR, Thule BEARHTT, @RHEA
FRTARE Thule 51 Thule 2045451181 1 AR GLA LB 2%
I BRI A AT (T 5 B AT 2 A

i IRHEAR B R AT foT 250

ISR AT AT AR RAE (P R R S5 07 T A AEATRE R, 5T Thule 22
BT RN ZFCAEZ 0T, AN B A R B A PR 1S
=&

REAAREU], B CRATA AT A 0 B RO sE 5

AR BB AR IR S8 U R A - VR, 1%
M1 20 3 AR IERT T 24

i 20 A P 2 e U Y e R AU 1) 22 07 2 AN T s e BT e

AR

U128 ALV Y T L I B AR BOR R 538h, ISR AR R WU X
B R ) P oML ) K R A R g, LR SR U K B 0
e SCPRRAREE R 2R T @B R SR, 2.

2 U0 T b R A A K G B AT B e R A5 T A A

501-7834-03

C3
C4
C5

C6

Cc7

C8

Cc9o

cio

cn

Cci2
ci13

Ccl4

D.0
D1
D2

D3

D.4

D5

D.6

D7

D8

EO
El

E2

E3

E4

ES

E6

FAFANME S WA bk b

A 22 W P oML R AT R ) B O SE E, )E H BE

TEJ5 % R 23 B AL B AT 2 46 UHE 48 28 (47 45, IR IROR

SR AT A RCR AR B RO AL, SRR PR BN BRI

GES

A B BUE TR BbR 1 E AT EHESL. )RR LIS

AT R0 55 06 R T8 I F AR Y 22 30 B0 T o S 0 B 14T R RS

(HA -

W B TR AR AR Y AT 4 B B S0 BT TSR AT

TAERZHT, BT ST A 4R

X TR RS, BIUHEAT e Re SAE SRS & 23R E A, A

R 982 B Thule AT FEHERLERT o

T B2 / A PG A 0T IR) X B3 2T 4 HE A 5 ST i IR A AT 45U

Thule BEAR 3.

B AT, AR AT LB TR SR AR, AR EART)LE

BERT. M. BB GEAERARE) LLRARES . RRE SR IZ T

R e by T2 AU IR S TR SR T S VR A, R fE R A

TEF# .

IR EA A SR AT R ESAT R T IR, FE223 TR

IELE, WASEHIZIIRE, JFTFAIF R &4, LUB R BUR 4 i /

eI

WA A, R IR L, SR Y AT R EOR bR

XHT1998 410 A 1 HBURHEHERR S — 22240, JUG s 2eeatitgem /

SR A FRE RS ZE A RAL A AT o R T LR AR AT A A AR

(oA

o DRSNS A 10 BTG Z A

o UG NRER 0 L0 AT 5 EEEZ A

[UE NG Eepr ey DY S T B ik S WK P IR R Z L P

A E S/ X R RE .

FEE LR LAWY, UK (nSSERD 2RI EC- AR

NI

EHREXRENEERR

H T 228 AT A AN & R AR B GGG40 (B8 #31H .

AEG IR BALTAGIRTT7 2 TR A i 28 5 FF 58 A TEC 1 6 2500 49 i

[EECE S P ket N

FELLRIR A ) 2 o D)0 S VR ARSI RFRL D . SRR AR R

A% KL AT LR B RF S5 1A R TET B Sk AR 40 15 B F e h 4R 3

ZeWAR A A S| BRI LA T, HIEIF . —ed 5| BRI R

A PRSP LS AR J2 0 28 5| BRAAT R . AEFFCARZ T, AR BR IR

JEERARS DRI e AR I AN RS

HRZA, AU AT DI REEATIO T . M ERIFEA LI BT, BhfRutn

LI FITBATIT T 2 R T B9 S Pt s R ) AT S

LHAKEN. KMEZDRETIER.

i RACHRLE A 5 TR _E S ) SR F DR T I IR, U 4 B

LRV A 51 IR0 I AT R A B, IR 2

Thule Ze4R .

AR (B TR R AT R RS B, S RS I R %

3 R BUE RS L

FERR / AT S I R B R, B e AR AR AN / 5k

AT 2RI AR o J B RN / SR TR F AR / B AT R it

FRAIR o HEEGRY () AR TR . A SR R SR AT A

[, i Thule 22457 .

FREAREAARNEERES

IR AR AT / B B CBME R 5 (Thule 21

) PHALS, WTFFTR) DI ERATAE.

TR ZA, 5B TE wwwthulecom M3 I3t 45 1 i & &

(Thule &k hIxROHTEEL.

ZEAG I ST B R AT R YR Y R A 2 DR A . ISR T

IUARLE (Thule BEIGIRF) halih, wTAEE AT LA R ARG

E.3 A, W ZEARBELI G BRI R / AN R / AR Rk

E.3.B. WEERE TR/ SR s T

E.3.C. REEBIERIA S VHE A G %48 23 U4k

E.3.D. WA T MK Cii i i a8 6 A o TTEE
www.thule.com M5 R EGHT % B -

VRIS RIAE M TR E 5K/ H D AN R S AR [ e 424, o

AL AER T T AT e T R RS BB RAR . e B X R () AR

A A A R AR, MMEEAL S (Thule e hilbik

[EEEE

et TARAT b T 24 e (I 2 52 5120 (Thule SEIGHER) (5B

e IR FECEFTHURIIK, Thule BEA 53

TR, SRR T EAR U, WA RE TS AT R AT T

A BAUEARINE ST (B, B SRR IR ok 9, Bk

B ERE B TN aRYRRRRTE 25, X TR 205 R shit

43



E7

F.O0
F1

F2

F3

F4

F5

F6

F7

F8

F9

F10

F1

F12
F13

G.O

Gl

G2

G3
G.4

G5

G.6

G.7

AT, 22 T ) i B TR, I 58 ST 1% D) REFRE £ o
T, WERRREWAR R K.

T WA TE IR 16 A 2 AT A B R AT 2540 22 VAN 1) ) 2 T A i
%.

ERIESAN
7 G R FLAS AT TR EFA . AR AT A A SR 4752
I SN R R

YT TR T RIPRE . ST AR AR R o
SEAHAE (MRSt = e .

SERAFIEAN, —BUGIE (50 AM) BU2 R, KA s 2
T, AN R R TR . WRVTEL(E RS, R
Hl/ SUEHAE TR S). e A LA AR, SRS 46, JF
HAHEA R R I RS B e

SLAUS, IR / S R AR AT S 2
IR B PR . §EIEAN / S S S 7 R D
SERRALLIEIBARE S, T e, EHILR, AR
LRI/ S R T S e U (T

SRR AU TR LR BRI, LU IR
HCT 4P

WHER, SCUEAUR, SRR SR (IR THR
LA, AT R A S F A

HUHTR SRR, TR . MRS, LR
SERR SRR BRI, WA BT 1R
BTSS0S I KU SRR, B S (e
038 24

DRI GRA A A (Bl EHRR . WERE. R
Gl TR OB IR AR, M ERTRR T
AR 130 AR/ /DE . A5 00 B T B LA ST A
GBI RRT, HRCRRIE 10 AT / /.
TOERIZRMIT i 27 £ R, U 4 R %
SR SR DL SO S # 5 T, of
FHEHNT, 252045 LR R

g

BERUK BT AR I VEFE S, ESLAEIRII (i T2 514k
R (LA ATS sk (IS LRI () B0
ST

I, LRI RE OFF SR BRI Ut
S .

BETHALE LA VE SRR T, HHEEHRRR .

TSR IR, A5 TR ORA L PARBI A7 IO S M A7
SRR BT . e, BR R IIHC T v A
IREAR A E K, (LTI Thule 4P B5L BT USRI
ST

AL DORISCE  ( IR RGNS, T E T I R A
PR DL 5

T RS RS F R ARBAIBIE, i1 F ORI I% ()
RERG L DA IR )

A.0
A1

A2

A3

B.0
B.1

B.2

B.3

Cc.o
C1

44

=901

Thule iZ. ¥ v U 7 OREGI 22T 0 15 E 72136 (Thule £ 7213
Thule BOEIEIZ K - THE £ 1T AHIC K VRES N DML THIE
DR B AT EOIER, O 5 BRI T 55T
O3S LUIERAE ST, ZhCREShZRY) CRERT DA
W7y, BhPE E 72 IIRBE O, EENIEE, ZOMvaR s
HOBEEITHEBICOVTH, ZOHEAVEEA.

% ) 7B EUE O S 1T L TEUE - MiER AR TL 72
,

X )7 OBME, R, BIOHIRICOWTRA LR S H5EE
FIE< O Thule lRFEIEICEBRNEDEZ S0, ¥y U 7O E L
OHEARTIE, TR TOHMEL LORIHCE T 2l E BHA 2 S
A%

BYMIFICEYT 5EE

ML CHAELZBIO b, %y U 7 ORER A~ Y 3T R THi> T
WH I L ERERRL TS,

FUANLCRIE, 36 LOMESE D 2 b (R ST D 58E) & X< Fia,
ZNHOERICHESTLEE W, 20 LT, FIE1, 2, 30 ki
RENDIELWVIEFICHE> T2=y FERY fHF TS0,

W0 I BRAEICREINTOLLOHETE ¥ ) 7 ORI 5% L
RNTLEEN,

HHICET IR

F )7 ORKRRHRER & L THA TS IRl S h - E Rk 28
i LR WEEE TR LT 2 &y, Ands, HO E AR OB ARG T

C2

C3

C4

[0X:)

Cc9

C.10

C.11

C.13

D.0
D.1

D.2

D.3

D.4

D.5

D.6

D.7

D.8

ik, AL THPEIC R S TR L D bE IS ET, W
FDH B KRG D ORI A iR 5 2 LA R0 K
HZLTLES Y,

XX U T ORKRR#EE RS LA TRATHCER S o m R,
BB oORERS L O Eh O O W7 ICEM ShET,

AL Lo 0 EFEE LT EE N, ANy v—a— R ot
B—=IER LRV TEE N,

FHAH 1 A 2 & ORI R & LTl (Mo s ik
BEMEL, ThEBBLAVE I LTIES Y,

V7 R7~oy Mlxy )7 ERE b A=~ Ml%y VT ICH
R A R ZA T BRI 6T R CH RO T M A TWIC -
LHITWLE ISR L, L0/ SO E O B A ZhCk T
LTS,

ZOX ¥ Y TR AR A 2 VT L— A DT B % ARE LTI
SNTWET, ZOXX YT THUT AV 7 VTHERTE EE A,
o (BB S NIRRT A 2 V7 L— b A R () %
MPREER L, ZhEa@ilLank i LTEan,

TV AERFT A= Bh— R MOPERIZELTE, 27, 2
DF ¥ VT EMEALTIODNE ) & BERE A — I — £ 3REE IS
MEFBL TSN,

Py R—w g MRy YT, VT KT oy MlE Y YT RE, Y
T~ vy M%) 7I2iE, Thule Bike Frame 7 47 % — 982 Offi i
RO LET,

W0 FHFEERERX v ) 7 ORI, h—R BT L—AFEd
T A7 IR HERFEAEL TH, Thule IZE0TEAVER A,
HIERHED /=Y 05 LRFIZRVAEL LD (Fr AL Ry— ko A~
A7y b, BV LR Y 7 BEOZ TR T L) &, ek
ANCE DAL TL 2 &, 2O k5 A=k, ik hic 2 ]Issio
BIRRARBIC K- THN D WIREED B 0 | OB BRI I fE b % K
ETBEARHY £,

kT yr E2EY T BT A AECH < BRI ISR S TV 58
Ay VT~ y MEy ) TR0 T O Th S I, SR v
U7 OMEGEP T DIC T OMREE AL L, FBITT-o TSy,
BRI EE, HIKOBEBUCHE - il )7 T 4 N OB R & I
B g 7e < Tide 0 £t A,

1998 4F 10 7 1 A LARRIC )0 TR E A Z il 0B &, UV 7~
Uy N ) TR CHEI O 3 T L —F T4 MRS ARVE
HZLTL S, HEOH I T L—F 7 A MILLFOMED SRR
TELMERDHY ET,

o RO L CAATICH 10 E

o FEATNCH LT RIC10 B, FIC 5
INHOBEEZMERVERIE, ATV a rofETL—%74 |
EFWROMT R TUEIRY EEA. v I TOERCHZ->TE, HO
B> TSR E W,

F 4 U T RO AT RO RN, T BN, el
HHHE, BRO (KU T HHE) ECHAGRER & i L2 Tk
R0 EH A,

FONR—T oY b RF Y Y TICET A ERER

FR—~y X v U T, T2 7213 GGG40 (858%) DH
EFEA LI b A—IIEE L E A,

RS0 bRy, B EO R U= AmE T 20m £ TOMRE
EWoE, Mg TARTERY XA, ZEL, PUR—LFRLT—
HE7AIWTHAELIZADY EH A,

F v U T BLOMAMOBERO G, b 7/ ZFF ] ST E
A L TR0 £ A, YA EICET SR, bros—
fHEC RSN L— b, ElEsEmAofEitFicitksh o
£,

PR MTHERRMOM S, HERERRV I L2 FWICHR LTS
EEW, hYR—ADA=H—IZLo Tk REHDT v FRa—7 4
VITRUR—ABEONTWLZERHY ET, ZOEOIRT T
RT—=T o v T IIEBRRREMEC BERETOT, v V7 &M
AT DHNCLT I RN T &,

FRATS, 74 FAEIEET D Z LA LTHABLTIESY, ¥x U T
LoTH 75T EMERNT2HEE, HEOT 475 T REHT LR
WILEMBELTLIIEIN, 7775812, EF ThEHN
DT AT TIEHBCEN SN ETOT, ELKBELTHS
PR LTSN,

PRV ETHR v U TRENDIGER, fidOF Y P BES
5 EREDOTNNITE D HEE, WO RAECES TRy R—1
DFFHOF NERE L TLLIZE N, 7 RS 2R R — h LB 7z
Ak, BT < O Thule BIEIIC ZHE L TZE 0,

b EMERLRLT VK D AT SRR A A % v ) T 08
Ay R, BURHEAS 2 Rk LR E T S o feElc e v 2 L
TRBNTL SN,

X U T RAGREOHRGEEZETZDI, ¥y ) T BLOAEE PR
& ORI 72 R TR LTS 0, B OHER O MAME
boHE Fy U T ELFABREO A=Y RS 2B EANH Y £,

501-7834-03



E.0
EA

E2

E.3

E.4

E5

E6

E7

FO
F1

F2

F3

F4

F5

Fé

F7

F8

F9

F10

HT DT T M Lo T, PFRELERT D 2 L BLBERGENH Y
EI, BEVOREEIZLIEL SNDHERNRH RS EE, BIE 0
Thule BRFEHT 2 THARE S 7280,
Y7 RE7IYV bEX v Y T7ICHETHEEEE
F7 v arb LATBMOY 7 ARA T — 03435 ST 2 sk
LTk, #hic® v ) 7 20 [ 0T 28w (R Lis b |
7= & % Thule AT A RTHER#RIE SR TCWHETFALTH-TH D
EELEEW)
F U7 OH Y TR, 29 www.thule.com @ Thule BEA A K
ZBML, BHEOOREICHT D HEREA R L T ZE 0,
MR O WAL, BIIEAAT SN RIS D BME AT SRS
ZENnbY ET, BEVOE Thule AT A FIZfiik ST
WAL TO XS RBEEAELONET,
E3.A ARAF—RT T AF v o8 SREREN, EIER
BTHD
E3.B. V7 RT7NTITAF v B, H7 AW Fldnklasniw
ThdH
O[] A — T — 73,
TV
FORFESNIEDPYOETALTH D 6 NALUN) o 5l
DO HFEE www.thule.com (ZRfiFHEE S v E 5,
Fl A = —BPRFE L TV AHEF LVOBEIZEICE > TRARY 4,
Tl xiE, ~EHOETIE, V7 FTIL7 rAR=YRX KA 7 =3
BEMSATWDEIERDYET, TOLIRT 7 EF ) =Wy
FoHNTWADEA, 2L 2 Thule AN A RO LEA L Tw5
ETNTH->TH, YT RT7~vor Mlxy VT 2ERTLZ LT
TEXEHA,
HL OBERE N I = LSBT S q 72 2 L ANRIE T Thule A A R
FLMAAENRARTER, I RoTWEEE, TOZ LICk>TH
B ESAELTH, Thule 810 2BV EEA,
YT RT Y MR U T ERY T TCOARIE. VT RTOUA
N—ZfTERLRDIENRDY ET. ZOHAE, VA -0k
AT D (b 2a— AR R EDHERDH Y £, FELITH
WOHHMF 2SR T EZEY) 2 EFREFTAA—E2RYILT
TSV, HEBMIZY 7 VA R=0MEBT 52 4 TOHREFIZY 7 KT
~Uy MRy ) T ERY AT B, 2 OBEE R ESICT S
RERBH Y ET, HR— bBBERGEE, BT < 0 B BHBGEE £
TV —2va vy FICTHRLS EE N,
VT RT= oy Mk VT ORY TR B9 R ER
13V 7 7 ORELEFES LR LTS,
ETHES L URHIONT
COWEIIAT 0 FRET ORREZ TBLS, A7r—FT
BERT 52 L3 TEEA, kT OEITHEER, AR R
F L OB ONETIE CTHE L TSN, BMAFICOWTIE,
HEIHE SN TN Z L HRRFHER L T Z S0,
Fv U T EDEREBICHERF L, ¥ v Y 7 LR OL e EERE
EMEFFT D Z LUk, TRTHMBO KT A 8= ZHHOTHEICB N T
fToTLEEWY (v ) 7OWY HFBRHE=HICL - THTbh s
LEY)
X U7 AT DRI, EOHEE (50km) & EITHRIC v ) T O
DIFTDHEETHD Z LR LT ESV, ZO%H S EMIICERY
T OREEMRL T ZE, Tl RARDMEBMZ 2720,
FATTOX ¥ U T REN 0 57 & BB OZREEZ O A 28
B HHE IR, Wk xE —FERE L TH v U 7 B L OB A0 O E %
F= v Uy WO BB HE > THEBMEREZ M L T IEE 0,
R ORRB IOREE, *v ) 7 2R T 52 L TR 284
Ny EF, Eio, HEEZHRT 2 2 & THHEBORREB LUARIE
BENT HHAENRDY ET, N/ THEH L=V, T2 ) =L
IZADBRITFFICIER L TS EEW,
Fx U T OV PRGE IR LS, e blosgfi LTl
TV, JEEHIE, TRTOL A= B b, Sy M EETY M
M- TR THEL Lo LTLEEW,
vy 7 EER LTI Xy V7, #lione vy 7 Shifr@ic L
TR TER Y E A, WkP, F—130 3 % THm NI E
LTBNTLEEN,
Fp YT ERY TS & EWEOETRES KO L — S RO %
® (W—7CofEED) NELTLHIENDHY T, Fo, HR
DOFBEZIRFTLRDENHY ETOT, TEESEE L,
Fy VT OET ML >TE, BHOT—AVTA bAREND Z LMD
VET, TOHREIMITROT A FAR— FERY 12 0EBH Y
EFT (FYVTEITIA MBHOLNLONBSN TV DLHE E R
<)
BEIL Lo TUTBMOF o =T L— FRREC /2 Y £, Frn—
T L= R T A5 EE. HIROERICHE S T v U 7 0 e
ECH AT T E W,
W OB, Wik LT DRAM ONEE LOEITRIFORI GE
WO, MmO, MoORNL, i, B S0 2 dEERIR A L)

E3.C. U7 F7=vr M%) 7 O ZRD

E.3.D.

501-7834-03

F11

F12

F13

G.0

G.1

G.2

IR CTHRICHEE L TS EE W, 2L, ED XD RIRELTHIMER
130 km/h Z i L CHE7e 0 E8 A, T &40 % SR EERIFRR0Z O fth o 58
BT LTS EE N,

AR — RIEH# Y 5 Bl 2 E1T9 % & & 1%, 10 km/h LA F O #ET
BITLTLEE W,

PRGN FERRAET L ENHY FI, BEIY FOREL, #=
735 & OFRAAF ORBUS K> THRARY 5,

KT, BB~ O, B L OMOERFIAE R EODIT,
FALARWE %y )V 7 2EENSLMLTE AL TSN,
AVUTFURIZDNT

X U7 O RHEHELEIA—v v T —EEA L TEMNIC
1T T EEW, FHTHERIN OHUCHUT L7z, WROEE <
TR0, BRENZHL AT SN D AW OERIEE THERETT,

Xy U7 OB (bR VREICHEAT DS 2R 2D
DB A=V, BEIDE U CRlEFZ A LT EE .

BB EEEEN T 5581, HO1LHF Y VT ERVA LT E
Sy,

Sy U7 REEICHERY T TORVREI, BROD RGNS, ¥y
VT OFRTONA=Y 2 ZRPRETRE L T ES W, £, 3
TR > THERMB L OA VT T A BITo TS,

F ¥ U T O D IE TR LIS A T, 49 Thule #iIE A~
TR=VIZEHF L TLIEE N, ART A=Y T B OIRIENE £ 7213
A—=H—IZTBEVRD WIS ET,

AT R=Y O TELE T OE DR OB, S0 ik
BT TED LS, WRICBT 2 LB LTS LU ) TV
FEBMLEI LI,

F— O FE T TR L F — 2R3 BE I TE2 K9,
0y 7 BRUOF—DORBIZERENTNLIELSEZELTBNTIES
2%

A0
A1

A2
A3

B.O

B.1

B.2

B.3

Cc.0
[oX}

C.2

C.3

C.4

C5

C.6

c7

C.8

c.10

gt

Thule® 7H2(0{2] A3 &2 £= A(ZRMBM, FALEEM
EEE ThuleO|Lt Thule EHoH CHEIHOIM MEH £& FF2 HMI 8
7|Et MY Mol 2| b2 FA = A8 ZEEHE ofof MEtE|X|
Sl2)o 2 Qe R4 St i BE o] CHE 28, £40|Lt o]
EE 7IEH £ 40Ut &30l cha RS RIK| ef&LICh

FHElo] U aiE FES ofH WHo =T =t o Eluict
FHEloo] &, AL U F|BH A& D} ZRAE O20| = B Thule
THof el Holl BolstMAIR. FHE(018 B U AL 37| Tol B Mt
25 HEE ZF KtMs oA,

aa

ZRIMEME &zt e sHelo] RE0| 2F JUEX|
oA,

LY HE AE SF(ZEE ZR)S MM oD mEMAL.
OB CHS 1,2, 33 20| BHIE =ME BRI FASYAIR.
HEAME Mol MYE W olo| CHE W o 2 2018 Bt SR
OHAAIR.

7|

ZRIMLH Mol XIHE FH2lo1of 0] 3t F S E 5| OHMAIL.

S5 AHE Abx|o] B A|CH 3B 0| ZRIMBE Mo XIME stEECH
SMELICL £ 3 4 O 22 P 20 5158 M8stm XX
ekotok gfLich

ZELY Mol XIHE FH2loiof 0] S+E2 F Sl A otLlzt
FRHE RHZOIE MSELICH

Eg CHEHS| Tsor FLICH AIEA QI I WES AF8SHH o
=[8]=

ALY Mol XIHE AT 0 FHE &elstn 018 ZIHsHX|
OHAAIR.

SIE & FHElofLt ERH B AL FHElojof AITHE AS miE B
JHE 30 AR RAEAHE Aol 7HE JHE A 0 O &3 e
AHE7HE CHEol EoMAIR.

FHElole EE AT ZRfUpt 2uHst TS MEEI&LICE 2018
RHE74E FHEloiE R&5tH o Eiich e At Mol XIHE 2|0y
R Zeld 3 7|(XF)E &elstn 018 ZIHEHK| otAAIR.

FHe Zoe] £ X 30| XAXHE g4 A RMEYRLE Eof
CHEIH o 22I5t0d FHEI01E AH8E = UER| FHRlstMA2.

EHH &2 FHElo] 7k e KB A 2ol 22 F BA
7H2lo{2| Z42 Thule Bike Frame Adapter 98258 At&3He= Zi0|
F&Lch

Thule= 7H2I0 T&F = AL8 5 WlstE 7HE T2 E= 239)
&4of ohsl &l XIx| ef&Lich

&7 Bl 7Hs 8 Xxi7q B E(018l0] A, BT, WT BALEIR|

45



c1

C.12

C.13

C.14

D.0
DA

D.2

D.3

D4

D.5

D.6

D.7

D.8

E.0
EA

E.2

E3

E4

E.5

E6

E7

46

ofs &3 g%l 37| HEE &R olof MBtEIX| gi)2 25 Tof

Eelstor #Lch 28 & 37| M¥OlL TS| B7tst7

HE0| 2212 + An e T2 ASxtolA S £ + &Uch
=3

Aol AHs EFA L EHYHOIE W 7|50| UE B2 #
= szlolE YAE M ol 7SS ALSSHK| SfE S d¥ED B 7

+E2 2 Hofok A £ FH2jo{o] 242 YXIY = 2
LQsh Ze #ix| ol uteh Fof s =Y U FH EAIE SHok
gruickh

1998'4 107 19) O1F X Himi B4 Sl Aol e =8 Y=t
7H2lof Y/ Fo| xH@Fo| Ml v 220|2 §& 7t2Ix| ghoto
Lk 2ol Al i =3ilo|2 §& chg IxlolM & =+ Qlofot
et

c AP ME S R UEZ 10T YY

© FHH10Z 9 W5 oY

O] +X|& #+5tx| Xot= E¢ 4 LAl 22fo|3 S8 FAsfof
gLk FH2loi8 A8 E e Y S ol mhatok BLick
AMYM U AT M FH2|0IE S Mol EC-BA

SUGEKEEIE B2 EstAAIR.

E2ut 2 i2lofof chEt S8 HE

2t TA7H LR 0IE0ILE GGG40(F ) MEQ B E<?H 8%
FHEloiE XMEfstx| ef&Lch
E2E U ELE 2cm of2fof =
RZolofof BfLICt StX|Et ERE
fegich

<Hio| sY #ES UM
&CiE gR0lE KHQO\ME

FEloet Zlo| 24| Ho| 5185l EPut 8T EBsted of Huick
S2ut 80| Ciet WHE 26 Pol Tollt AHE Hi A%KtolA
g2 % lach

£280| 0ixje} |80 2 Qeelx B SHEIR it

HOISHUAIR. AR ERE MZUAMoIME ESES 235 ZUolLt

FEoz F&LIch 0| ZYU = IS 0t U o Mof LHe gEg
& U222 ielo] AFS Hol| X7stok BfLich

&4 ™ol Yol A&3st=x| gelstok gLICh sH2loiel NS S

AMEE B2 ﬂE’_I OIS S SAloll AX| DAL, LEHE o2 R Zof

Z{a7t AZE Zol Ax|zH xF el eS| RAse 2 JHELICH

ol9} 2ol 2&sHEX| el AAlIR.

E0lM 7H2lo{7t EElo|HLt 1Y HES ZE
°’oHKI: de FEREY Ml et E%’—%gl S
=y 7}77}8 Thule ZtoK CH2| &0l Ze40|Lt x|
FHElofoll & ZHoll A H25t7| Ig DRHE RI7F QU
Ol 7t 2& UxIZ SHEHS| &7IEX] 2l5HMA
FHElod/xkE7{et B 7|2 Atolel ot 72§ R XIS }04 =2 oIst shz(o]
= ATl 242 UXIGHIAIR. L2 B |7 EE HiT| TtAE
FHElo] EE ATAS| RES £HAIZ £ QlaLich YT &2 29|
Fe i7|g ol RELICH Ao M= 2F Atghol chEt

Ir

%l:!
of
Al2.

& Bof

o

ol
%
g
5

Bl B
Ty

u
=4

o iy rl?k

0

#e

Ho

F_O i

%%E Aol /2@ Thule THoH ch2lHol EolstMAI2.
SIE &2 glElofol CHEt B3 He
Aol S4/F7t 2lo] AZUR7L s BR JH2lo1E ¥ "—ﬂ%}ll
UH‘J*IE(ThuIe FOHX} 70|29 HE } EEE*'?_' Zez Z# otz
2Z).
72|08 FEtsty| Toll 4 www.thule.comdd| 1= Thule TOHX}
Jtol=oil M xtoll CHEH A4 HE AFE S EQlstAAIR.
AEM7E AAE F xHZoll CHEH HE ALgHO| AHE FILE|ALE
UCI0|EEIAE £ Q&LICE Thule TONRE 7H0|=0f| 20| Qi B
ChETH 22 7K oR7t 218 & QlgLich
E.3. A ®Fof EetAE M| I 1 of gt AT AUR7} QlE B2
E.3.B. ol Eeta=lRE| EE 2EE B0 U BR
E3.C. A& MEYRIM B 2 7HElo A8 S 5183tx| o=
Ea
E.3.D. %2 A& F2(6F 0l ZlAl HEE g4

www.thule.com0i|A{ 2 QI 4 Ql&L|ch
AHSA MELHE ™ M7l o4 F7tollM ofq 7kx| §E el 2
DS SAFLCL 08 S0 20| 28 BE F= 2AXUR{7t FIHE
= A&LICH Thule TOHXE 7Ho|=0iM SQIE A REQl HRolZ
olz{et ZR 2| AMMeI7t FAHE AFolle HE A FHEloiE
Ab&3tR| efotok BrLICH
Thule Thule 704X} 7to|=ofl MSE HE 7t *}%’ S39| x|oiy
0| 2 oll 2tE5tR| 7L 2 (o] WSt &

#elg xlx| e
NE B 0lE B 29 HUAOIE StolniE NS3ix| 28
= laLich stoluf 7158 AHBSR| eALHel: Fx M- A EE

LMEHE) £E oto|HE E2lsHok FLC XS 2(o] 2tojnf ZE
7150] e AFoIME UE T3 7H2lo1E TE B2 0] 7152
g 2| sixsok gfLict xS Eof CHElZolLt HH|of
X|Hg 2YMAIR.
HE Y IH2|01E FH
JHSREIE FY MRl MY

A1317| Toll B0l 9t R o M}
45t AAI2.

F.0
F1

F.2

F.3

F4

F.5

F.6

F.7

F.8

F.9

F.10

F.11
F.12

F.13

G.0
GA1

G.3
G4

HIE’&*EE —’F—@ B0l ol MEe| AHS0| Sel=lX| foH AH8SHME
12 Eof ¥ £28 ZHHAAIR.
4

> 1.
ot
C
o
O
E
HLI
Pt
n
a
>

’ﬂ".":l?JL\EI-.

FH2|oE AHEE o= g4 2 HEl(50km)E F&E
aagé FHElo{7t EHEHS| FALE|o] QER| ERISHAAI2. Of 48
o| 2|7, & E& H2lo7t SEo|7LE, WAL CHE &
%x* = 7|EF BIHATR MEpL ZX|ElE AR A E HED
R Mol et FH2lo12t Rlo| 2Ht2H| :'_’5;5|01 AEX|
ISt AAIR.
Fi2lo1E FAtstH &tZrol & Zo| £= §0I7+ soig £ Aok
REHHT Aol & L{H|9} 50|12 52 4 A&
0{ZiM Sof ZIYE M= S35] FolsHAAIR.

F2lo{o] &=L OI2E R &S FA ZHFHHAR. 28 Sols
FHLYMol et 2E B, 2E L= LETH BES| Zo4xq lofor

E}LIE}
3 TxI2 ZAE sHelols g4 HF IRl 2
Bolle 7|18 E2l5tod xH otofl 2EEHAAIR.
FHElof7} BHALEl H HEE ZEE R0

ook BrLich 28

o =g 54 2 =302
S3t0| MZE + 2m Aol H vHEol FHT 4 Rl
FHElo] Beof mhat 2ol DISO| FHE4E 4+ ek, HTsts
Ze 2 slElofol OIS0l LHFEIR| ghe B ol KTEE Fatsior
Ay
71 wepol G28 & i B ol w2l sfelofel st
Eofl &3t ELIc

X® ASE 4 C2 R C2 ve HE N6, 28 4T L 8T
S NE B3 UE N 28 220 ME ol sl Z8so e
ofiH & 220 130km/nE ETHME of HLick S ST Mt
Sz 28 THE B4 E48H0F LI

bl

It SR ME [0 10km/he| S22 M| FHGHAAIR.

28 Sole g A2t 82 + 11 3 e AT A Fof utet
CHE == lguch

IR Hof, B JF U CHE T2 ALSAte| ehrlg 2lsl FHzlols
AME3tR| ofg B *FolM 2alsiof Eruict

Xl #el

HrIMo 2 mx et E0ILt SR MAMZ H2(01E FHot FHAIR. &3
sk X|H(LF 20 SE)IM AL E MiLE AFS # £E TR0 43S
#als 7IzhrHASHE)olE MEol Eghch

nlg_%l_}- 7#0 gHE'(HO‘ 7#e} kal al E}E %Xlol
HEAA(ESE Eoimiol HE e X 9)).
HZHE 3171 Toll FHzlo8 BalstlAlL.
ol M Bl HHElofs HEE Fof Baksjor BLICH H2lofo] 2E
SEg obxsir Rasiol HLICH MEAMol w2t HH2l0l8 Mxisn
P EEEINY

ielo] B£&o| 24 Ll 02 E 7B HE Thule ofH| EZc 20t
AN, o] S EE BOH ChRISOIL MEIHoIA ol &
QlgLict

fE0 2ERE

Il

ofH| RE M&5H £-stD AlZto| AR ElE EOE Fol2H
FESHAL BolE m 2 ME HE U UM M E MIHAAR.
ENELE 7;;*;0\ AE ?I% Z|chsh wa| masedH 7le &2 Fxlol
UE HZ R U7 HEE 7SS FHUAR.

@

A0
A1

A2
A3

B.0
B.1

B.2

vialal
Thule 3z’ LhisuRinrausianisuIaduvayAna AMUEEILGD
dAovdunswdudaadennduniwg nisdaidant’ls vianisgaudavianinu
dongle MAnnn1sinasnianislduaniouain ldmunzan saudivus
LisfaRaenshadasanslsidausiugianisdscnay dlianshiad
wiadfialaq svy iiaradnuaidnuausadiennan Tas Thule wiagunu
dmine Thule
Tawvdauazdudiulsznavazdas lignuiladaulasusadele
Wisnusunusning Thule winfidassduiafunisinge n1sunl
Y v . v P P - ¥ ©. PR
u uardadrinuasndndioug drudiiauazdayanisiulssiunoun
Tagazduanaufinamiuar lgunanioug
k3
maUsznauuazfinny
asdaugiantshadaiaiuilainfidududdnyaasniniudiagasy
du
winfisienisAtuunin Wauuazlfjiiinugiionisdsznavuazsionis
501-7834-03



B3

c.o
(oN]

C3
C4

C5

[oX¢}

Cc7

Cc8

Cc9

C.10

C.11

C.12

C.13

D.0
D.1

D.2

D3

D.4

D5

., . - t3 va ¥ - PSSV v,
Auuninlagandun nuulifianglnsaiamdrdudunaungndasing
Utiawdia 1, 2, 3 uazsialdauq

v, a ¥ oa w P x. - - Py
vmeedadindadudludnsusdulauaniiaandsiuanelu
Afian1sfinng
A[UGSNN
sy 13 lugfiansdssnay Taselinassas liussnauwinntingeda
uananil mninfidwnsausamnldgedaiuuninvasininusiassiaci
armdrdimitaninininisyyludiianisssnouisua Widalgdnm
umiinfisinndn uazdasbiAuainuiu
oitsarlilugiionmsissnay WiaaldiminussnngsgauasTaseiai
wimusivlusaduduas lusniian
sraviingasitussnniiuiuain vuldaosaiiiuonin

A519daL uaratusIARUINiingugauadnsEusaiu fefisar 1y
ugianishing
\ausanndnsuuuiasadununadeiulsygvinasanialaseiindu
wiadeiualnsaianiieinesn Widaswnisdnsouiuaiuazmin
figaliagfniuisafigaaua udamodnsouiiEnuazuinda
Tasvingnasranbiussnanizadsudnsaunasgvintu wuussnn
FnsuuainduuudasiiiinlluuTaseia wiiunsiadauuaratnusann
wsudnseuiiluagiiiusuiagedn (durugudna) sunsqylilugiia
nsfine

lunselasinsuuiiiisumsanufouiiuasuan Wlsnudwanusa
funuimminednsunuanaiiansiadauitguldTasialdwia i

51vauunitlinmle Thule Bike Frame Adapter 982 dvsuTaseiindu
UUUARMIAUYAY U Tasvdnduiuuinaunuadnsalainwavvingsauas
Tasvinduuuudiadinlszgyinasn

Thule 3z liisuRaluanudanialag damsundanufivuaisuauiitindu
a ¥ - v -
nuzfiniiay/mialdiulasia

fiasnandudndnsuuiinanldduaantaunsiiunng Gesamtousli
RN axnd wingua (biReaLa1s) uasiiuan dudu
wianiianavanaan ldszuinnisiiuniaiiasainusduainiduarn1sdu
duiiau uarananaiiAndunsosaldauuaudug 16
dounmusdiihinduianszTsmdmsadwinodn Twis dasiaileidu
il uazdiavdagafvdunisyiuiiadialdlasedaduuuufinaesiumnas via
wAnAusAINABYLsaI U IMUELAE/MEaTAS R

yndnilu Fvaasitussnardasin lluasiio@oulimnsannunguang
Waviiu

unselvaseunmusdiluaugnalsuaninitondeiuil 1 aarau 1998
Tasvfindunuudndedunduay/miadsuasiiussnnasdas bitivlsanae
Asmwasorunimus Iwsansiidusassunmusazdasuasiinldann
yumanil

+ 10 29ANRINAMUTIHUALATUDINVBIUAUANETILIUNINUY

+ 10 @9FINEULUILAE 5 BYAIFEIUAIUNULUIUDU

v ludlu lamdatisdudail azaasinlwsaEn nguunanislu
Usumdazaanimitarsanugiunislataseia

s, e a ¥ - gy ¥
\iuglian1sfinsviazanudasadouasluaygin EC-type (01d) Talusu
Wmusin1sinaasia

o B ou
Tugur

UAIMNAPINIBTN

vayadddmsuTe

Tasvdaduuuudadeiualnsaiainniemiase limnsAualnsaiainwiei
. P & & - =, N

vinanagiliilunviiuvisa GGG40 (wanuaa)
Wvaauardunidunsenszuanuavalnsaainwinasadeiiuaanain
auarsviuaaasll 2 aw. aawinarnman adnslsfinnu friaviuea
dwnsavinannagiiiionla

iminsmaaeTasviiauazaasiussnnazaas bitiufrdeduaasansnt
anWmasn guayaisafuindssuuaalnsaiainwas lauuunutie
awglnsauainwasndalugiiavayanivus
wiunsIFauIealssavsasdvanlsn asuiiu uazAIEEUIY
WAMIUaaUSIzAquIILaanItWasalaviuudandauign anay
o masaviaionilsannauiiaclgTassin iavannazanuse
W@uanuianaiosnn

nausanidunIRaInsIAdauAsita v Waly IndavuanuuTase
fin Wnsr9sauauElaIn Il waswmuy liladaagnsaniu Tay

501-7834-03

D.6

D.7

D.8

E.0
E.1

E.2

E.3

E.4

E.5

E.6

E.7

F.0
F.A1

F.2

F3

F.4

F.5

F.6

UndlwdanuanaasninusasiaTasdaTwindowmurasianuinildn
\auma asragInaUnsaineunniinati

aTassbauivlauuines wianussinanasdiavinnisduliuu azna
Yuuseiaiduaaniugiiansiinge dauamsunudniung Thule luiud
dmiuduuniiaannusiumia

anTassBaiinalnmsdsudsaitems bidans:Tsmdelaine nosmsia
U178 IngnFaAay IUFAIUMIINSVURIBEUUUUUNGNIN
nstiunig

NussasisIassBa/Ansuuiunalaide Wandnidosnudonns
aavTassiiauay/miadnsumainarmsou valadoisauuasmianiuds
219859 mdnsRadIulsnauvasTasBauasmsadnsuula lu
wwuvmaéuawqﬁaqT%éduﬁaﬁaiaLﬁu U3nwrgunusmung Thule wan
aafiTasduAufutaniuailafuwmuzaasan

an o ) -,
Wlssgniesn

-unqaﬁﬂnmﬁ'\wm G}
atdadiTassBamnninuraasgadisdasiaasidBuaunds (wiandugu
wamuginunin I lugiiadmugda Thule finm quitaiinauans)

N a ¥ - ., P ~. ‘e
naufinaiTasviia astadavdunitatgaamsunmusaavnulugia
dm3uKdn Thule i 7 www.thule.com
aniiduuniniliulsmsanlmidmiunamuzaaigundainiigiiaman
fignéfuwaanuua ninsauasnabiaglusronisgiadmsunda Thule
RREHERIF ISR
E.3. A suwmuraavaadiddasiaasidunanain/ liudouse
wun vy uia
wmuzaasqadilssgmeoiuwanain/nsranuiaiuiuilag
291 w3a

E.3.B.

. . e o e . "
E.3.C. ywansaluauginulalasviaduuuudaaivlssgniosa wia

E.3.D. wmuraavamaangnatnlaliuiu (3edmung lufumn

(o) sayaluiangaannsag ety www.thule.com
WAWANSINIMUIETURIMUEATA T RLANA AL luuA s sunevi
Tan 1u a1afinsiinduduniadloniaasTasdiouiilszginosa Taseia
~. PN > > ‘q b da ¥ T e a &
Fuuuudeasiulssgmusanas lulaiunusndaavalnsausdusiail
uuMguNIMUzAr lasun1sawliilugiiadmsuyde Thule uarfiniu
Thule 2+ lu3uAnluarudowiouianiugdolag Adaanuayaili
duysavizasayaguinfiszyaylugiadmiunda Thule Swiiasunain
AmmuanaAaIEITiiuas U MUl uLAAEAiANA
Tsanswmaaaalaiidmimuniosa iladaleglasedasunuufndeiy
Uszgnizsa aueavidalavudenduidamindu (1u naaid Tusansaa
Faugfiavayanmuruasany) wianaafidmirduaan lusuwimuedi
sruumindumosadaTuid WenduiinavgnssiuTasdudaialeiasda
Juunuiiadeiulszgmiosn daunudunuimuiusauiagraiiava
AmAIIMED
vinmaraeiufIuazsaul NEsaLAzsEILsDIENBNDUARRYTATY
fasuuuudadeiulssgnosn
dnaaifiduarsuflnnlfialunisdud
wanfou W lanun1ssusasasm s lunisduaanTsn Mdsuamnss
AUFNININDIOUULAEIVITILGINN ABEATIIFDUAITAFIDDITIUSIVNN
wuseezg
wiudwmuaiugiuAasauaiissdiarlun1snsiadauinTasiaag lu
anmauysal uasladnTassinfuduasiiussnnattouuumun (winnaxd

o a &
yanadulufinn)
nnadiitlaiasin asavsounlasiadadiagasnuuunuimdsaindu
Thiluszazniodug (50 i) wasamszuzainaun windanadoauang
ﬁwmsswnuadﬁﬂmoummaauw wusdiainisialnd wiadnwlign
ma\muq TingnsauazasadauITasviauardsuasiiussngninasign
savd wandullaugianishng
AmEILAzMEaM IR INTaIHIMUED T wa AndTasetia 6a
3N5UUBIAANAINNINUALAIMFITIMVBIN MU TsnswingeToiTu
urmiiovinidur ooy uamIaiinssnluTsvsaniatamass a4
winufusuittrgansadnusavasiasbariui senensiiiunie aas
diuduton Tan uaymsadngmuuuaugianising
Tassiinfigniindensanuinruuanasaglusinunisianaidua uaznasnan
annaisanu LAY T Tuw s asiuNg

47



F.7

F.8

F.9

F.10

F.11
F.12

F.13

G.0
G.1

G2

G3
G.4

G.5

G.6

G.7

Tdsansunanyarnisduduasugiinssusalunisiwsa (saudnisian
TAv) anauldsuuasll saufowmuzans iamaniidianaiuanglada
P -
fnaulasedn
duagiusuuasTaseiia neunsnarvgniivle winidhwauiuasan

- e P ~ Y a ¥ - P
Taseda L lWlaBuaunds aznosdadaieEauaiug
annaviinenadsuniongn Finsinag luduiuunzanuaslnsia
G N ERG N
AN IR fuEIIaviusTnuaran a1 studiaqiiu
LU UspAnoun AN TWRLAIOUL ANTWAN §NTWN15957195 WardanImIE
iody unbinlunsdlla axaasliiu 130 /e, uazazaasaosidh
seiidaaruisinivAuuarsyiivuasiasisdua
Fudenq WanugnszuInTraanNEITn mMua s ludu 10 nu./a.
Tlsansunanniidmaufsduausduniuazarauananiulduagfu
wmuswardvasitusamn
viiadsr Tumiaunnsssudminiuuasnansznunadownaay smdnIm
aansuvavilsauuauiug Taseiaaznasgnaansanainnussia bl
U

NTgUAsNI
viauazannTasdnagnainduammiraunsauguyanesn Tnaany
dlalavsaudilaTasvinluiuianadimaa (wanssnuaimimaa) wialu
aitfinslgindauuoun (¥9aguuna)

vaadududuaalszny (annuauRuRttdudaruRuAaa) uazdm
Augiudug vasTasedadadaiu

nonTASIERANNAUNNTANSOENTUIR

\laTasvdagnaanaanainwinuy azaaufiu i luiuidauiuiium du
Usznauvisnunaasiasvianasdaiiuaslasads fievinaudzainuas
quasnunTaseiianuaiia
mnaaindudusasTasieguoniadusuaaslasiindnusa Wiy
Fuduarlnavasunaas Thule mmiu dusduarlnagunsoudalaain
FaunudneuEaHAR

WinLwiulanamarlasududiuar nalanss uasiiadoednnuitnoela

nan TsalusuauBuananfomiliie RUGIETE T ety
Ardvaniadudiau

WinLiulanaasunsaduugnnguainianiadisnlaatwsinigs
Aganfiaziullla valuaaszynunaaauungyuaLazgnnul Taug
afignnayuatasiinuazana

rﬁ» www.thule.com
[l
E info@thule.com

Thule Sweden AB, Box 69, 330 33 Hillerstorp, SWEDEN

» PART OF THULE GROUP © Thule Group 2016. All rights reserved.

501-7834-03



